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Intended use

ECG electrodes are conductors of electrical signals from the patient’s skin
surface to various electrocardiograph recorders for diagnostic purposes. Use
is limited by the indications for use of the connected diagnostic equipment.
ECG electrodes are reusable. Electrodes are not intended for permanent use.
ECG electrodes are intended to be used by trained operators in a medical
professional's environment or under the direction of a trained medical
professional.

Instructions for use

1. Connect a banana socket to reusable suction electrode with bulb.

2. Prepare the skin at the electrode site with little contact spray. Use the
spray sparingly.

3. Apply the electrode to that site and press electrode’s bulb and release it.
Note: Be aware that high vacuum settings and prolonged electrode
application times may cause hematomas.

4. Perform ECG

5. Press on the sides of the suction cup to unseat the electrode.

- These products are indicated for use by qualified medical personnel only.
- Please refer to the monitor user documentation for detailed information.

Any serious incident that has occurred in relation to the device should be
reported to the manufacturer at productquality@myairlife.com and the
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is
established.

Maintenance

Before use, check that the product is intact and clean.

Manufacturer has successfully tested the enclosed reprocessing instructions
for 80 cycles.

Warnings

- MR unsafe. Do not use this product in MRI environment.

- Do not let the conductive product parts contact any other conductive parts
including earth.

- Ensure proper contact of the electrosurgery unit neutral electrode to the
patient to avoid burns at monitor measurement sites. Do not place product
close to the electrosurgery unit neutral electrode or electrosurgery cables.

- To prevent risk of infection, do not use the electrodes on patients with highly
infectious diseases. In these cases, disposable adhesive electrodes are the
preferred alternative.

- Inspect the product for physical damage before use. Do not use product if
you see any visual signs of damage. A damaged product should be discarded
immediately. Never try to repair a damaged product, do modifications to
product or use a product repaired by others.

- Products are supplied non-sterile and must be unpacked, cleaned and
disinfected prior to first use. Products must be reprocessed prior to each use.
- Adequate cleaning is a necessary requirement for subsequent effective
disinfection.

- Only use equipment and product-specific validated procedures for cleaning
and disinfection.

- The used equipment and accessories must be maintained and checked
regularly according to the manufacturer’s instructions.

- Additionally all applicable laws, standards and guidelines for reprocessing
must be followed.

- The use of personal protective equipment is the responsibility of the user.

- Deviation from the defined procedures within this instruction is the
responsibility of the user.

- Manufacturer is not responsible for damages resulting from improper
reprocessing. It rests with the user to validate their procedures and to comply
with the validated parameters during every reprocessing.

- Do not immerse in cleaning solutions or liquids.

- Do not use pointed or sharp objects such as metal brush for cleaning. This
will harm the silver/silver chloride surface and may lead to material residuals.

Caution

- Check appropriate placement or position of the electrodes initially and
occasionally over time and avoid prolonged use to prevent pain, pressure,
swelling, hematoma, bruising, etc. from occurring.

- Do not use additional suction beyond what the product provides.

- Do not select a higher vacuum than needed. When using the electrodes on
small children or other patients with delicate skin, do not choose vacuum
settings in the upper range.

- Use only accessory combinations and monitor as mentioned in this IFU for
proper and accurate functioning of measurement. Using accessories or
monitor other than the ones referenced might result in a measurement error
or hazardous connection.

Disassembly and Re-Assembly Instructions
- Detach the bulb from the electrode before cleaning. (Picture 1)
- Replace the bulb after cleaning. (Picture 2)

Picture 2

Picture 1

Pre-Processing Instructions

1. Ensure all pre-processing instructions are followed prior to cleaning and
disinfecting.

2. Initiate cleaning and disinfection of device as soon as possible after use
(recommended within 1 hour).

3. Transport devices via the institution’s established transport procedure.
4. Remove excess gross soil as soon as possible after use by wiping the
device.

5. The “Bulb Component” shall be cleaned utilizing the “Bulb Component”
cleaning method outlined below.

6. The “Electrode Component” shall be cleaned utilizing the “Electrode
Component” cleaning method outlined below and a minimum of one (1)
disinfection method outlined below.

Cleaning Instructions (Electrode Component)

1. Ensure all pre-processing instructions are followed prior to cleaning.

2. Prepare the enzymatic / neutral pH detergent, utilizing tap water entailing a
temperature range of 27°C to 44°C (81°F to 111°F), per manufacturer’s
instructions.

3. Use a soft, clean cloth saturated with the cleaning solution to manually
clean all surfaces of the devices including cracks and crevices for a minimum
of 5 minutes. In conjunction with this step, use an appropriately sized brush
(soft-bristled), to remove all visible soil from the device paying particular
attention to cracks, crevices and other hard to clean areas. Note: Itis
recommended that enzymatic or neutral pH detergent solution should be
changed when it becomes grossly contaminated (bloody and/or turbid).

4. Rinse the device thoroughly by using a soft, clean cloth saturated with
lukewarm tap water with a temperate range of 27°C to 44°C (81°F to 111°F)
for a minimum of 30 seconds. Repeat two (2) additional times for a total of
three (3) total rinse cycles.

5. Drying: Dry the device with a soft, sterile cloth.

6. Visually examine each device for cleanliness.

7. If visible soil remains, repeat cleaning procedure until the device is
thoroughly clean.

Disinfection

Intermediate level disinfection instructions (Electrode
Component) — Option 1

1. Prepare a 2% Glutaraldehyde disinfectant solution (CIDEX® or equivalent)
according to the manufacturer’s directions.

2. Using a sterile, soft cloth saturated with the disinfection solution, manually
disinfect all contaminated surfaces of the device for a minimum of 15
minutes.

3. In conjunction with this step, use an appropriately sized brush (e.g.
standard soft bristle toothbrush or lumen brush) to disinfect hard-to-reach
areas paying particular attention to cracks and crevices ensuring a slightly
wet surface is maintained at room temperature for the duration of this
disinfection step.

4. Using a sterile, soft cloth saturated with purified water (PURW) at 27°C —
44°C, manually rinse by wiping the device for 30 seconds. Repeat two (2)
additional times for a total of three (3) rinse cycles, utilizing fresh purified
water each time.

5. Dry the device using a sterile, lint-free cloth.

Intermediate level disinfection instructions (Electrode
Component) — Option 2

1. Prepare a 70% IPA disinfectant solution according to the manufacturer's
directions.

2. Using a sterile, gauze saturated with the disinfection solution, manually
disinfect all contaminated surfaces of the device for a minimum of 15
minutes.

3. In conjunction with this step, use an appropriately sized brush (e.g.
standard soft bristle toothbrush or lumen brush) to disinfect hard-to-reach
areas paying particular attention to cracks and crevices ensuring a slightly
wet surface is maintained at room temperature for the duration of this
disinfection step.

4. Using a sterile, gauze saturated with purified water (PURW) at 27°C —
44°C, manually rinse by wiping the device for 30 seconds. Repeat two (2)
additional times for a total of three (3) rinse cycles, utilizing fresh purified
water each time.

5. Dry the device using a sterile, lint-free cloth.

Cleaning Instructions (Bulb component)

1. Ensure all pre-processing instructions are followed prior to cleaning.

2. Prepare the enzymatic / neutral pH detergent, utilizing tap water entailing a
temperature range of 27°C to 44°C (81°F to 111°F), per manufacturer’s
instructions.

3. Immerse the device in the cleaning solution ensuring all surfaces (inner
and outer) come into contact with the solution for a minimum of five (5)
minutes. In conjunction with this step, use an appropriately sized brush (soft-
bristled), to remove all visible soil from the device paying particular attention
to cracks, crevices and other hard to clean areas. Note: It is recommended
that enzymatic or neutral pH detergent solution should be changed when it
becomes grossly contaminated (bloody and/or turbid). Repeat one (1)
additional time for a total of two (2) cleaning cycles.

4. Rinse the device thoroughly by immersing the device in a half (1/2) gallon
of lukewarm tap water with a temperature range of 27°C to 44°C (81°F to
111°F) for a minimum of one (1) minute. Repeat two (2) additional times for a
total of three (3) rinse cycles.

5. Drying (external surface): Dry the external device with a soft, sterile cloth.
6. Drying (internal surface): Air dry for a minimum of one (1) hour. While
drying, ensure the device remains in an open, upside down position (port
facing down). This can be accomplished by hanging the device from a
secured fixture.

7. Visually examine each device for cleanliness.

8. If visible soil remains, repeat cleaning procedure until the device is
thoroughly clean.

]

AirLife Finland Oy
Kuortaneenkatu 2
F1-00510 Helsinki, Finland
www.myAirLife.com

Made in China
Customer Support:

productquality@myairlife.com

1000007744 Rev.A 2024/12

VN
AirlLife

Storage
Storage temperature -30°C/-22°F to +60°C/+140°F
Storage humidity 20% - 70%

Disposal

Reprocess products prior to disposal. Dispose electrical and electronic
devices in compliance with WEEE or dispose per local and state
environmental regulations. This product does not contain PVC.

Technical description

- For technical description see the host device user guide or manual, or
contact your local sales representative.

- Not made with natural rubber latex.

Ordering information
For further information, please contact your local sales representative or visit
www.myAirLife.com.

Vital Signs™ BakyymMmHu enekrtpoawm,

rPbLAeH eneKkrTpon
MHcTpyKuun 3a ynotpeba

MpeaHa3HayeHue

EKI™ enektpoaute npoeexaaT eneKTpUYeckn CUrHanm ot NoBbPXHOCTTa Ha
KoXaTta Ha naumeHTa [0 pasfnuyHu enekTpokapanorpadcky 3anuceatlm
YCTpOICTBa 3a LenuTe Ha anarHocTukaTa. YnotpebaTa e orpaHnyeHa ot
nokasaHusiTa 3a U3rnon3BaHe Ha CBbp3aHOTO 06opyaBaHe 3a ANarHOCTUKa.
EKI™ enekTpoauTe ca 3a MHorokpaTHa ynotpeba. Te He ca npegHa3HayeHn 3a
nocTtosiHHa ynotpe6a. EKI™ enektpoauTte ca npegHasHavenu 3a ynotpeba ot
0by4eHun onepaTopu B 34paBHN 3aBELEHWUS UMW NOA KOHTPOI Ha 06yyeH
MeMLMHCKM CreumanmcT.

MHcTpyKkumm 3a ynotpeba

1. CBbpXETE €OHOMONMOCEH KYNIYHT KbM BCMyKaTENHWS eNeKkTpos, 3a
MHOrokpaTtHa ynoTtpeba c yaLuka.

2. MopgroTeeTe koXaTa Ha MSACTOTO 3a eneKkTpoda C Marko KOHTaKTeH Cnpen.
He npwnaravite TBbpAe MHOrO Cnpew.

3. MpunoxeTe enekTpofa KbM CbOTBETHOTO MSICTO U HATUCHETE YallkaTta Ha
enekTpoa, crnep koeto s nycHeTe. 3abenexka: imainte npeasua, ye
HacTpoWKWTe 3a BUCOK BaKyyM U NMPOABIKUTENHOTO BPEME Ha MPUIIOXKEeHNe
Ha enekTpofa Moxe Aa AoBefe A0 obpa3yBaHETO Ha xeMaToOMMU.

4. U3nbnHeTe EKI

5. HaTucHeTe oTCTpaHu Ha BcMyKkaTenHaTa BeHay3a, 3a Aa ocsoboaute
enekTpoga.

- Tesn npoayKTu ca npeaHa3HaveHn 3a U3ronaeaHe camo OT KBanuduumpaH
MeAULMHCKY nepcoHan.

- 3a nogpobHa MHOopMaLUs BUXKTE JOKYMEHTauusTa 3a notpeburens

Ha MoHUTOpAa.

Bcunukn CEepPUO3HU UHUMOEHTN, KOUTO Ca Bb3HUKHANM BbB BPb3Ka C
usgenveTo, Tpsbea fa 6bAaT AoknaaBaHy Ha NPOU3BOAUTENS Ha afpec
productquality@myairlife.com, kakTo 1 Ha KOMNETEHTHUSI OpraH Ha
AbpxaBaTa-urneHka, B KOSITO ce Hamvpa noTpebuTensT u/unu nauueHTsbT.

MopAapbxka

Mpeau ynotpeba ce yBepeTe, Ye NPOAYKTHT € 34paB U YUCT.
Mpoun3BoanTensT yCreLwHo e n3nuTan NPUNoXeHUTe MHCTPYKLMK 3a
nosTopHa obpaboTka 3a 80 umkbna.

MpenynpexaeHus

- HebesonacHo 3a MR. He nsnonssaiite 1031 npoaykT B cpeaa Ha MRI.

- He ponyckavite npoBoasiLMTe YacTu Ha NpoAyKTa Aa BMM3aT B KOHTaKT C
APy NPOBOASALLM YaCTW, BKIOYUTENTHO CbC 3EMATA.

- OcurypeTte 0OOBP KOHTaKT Ha HEYTParnHWUsa enekTpos Ha
€NeKTPOXMPYPrnyeckmst anapaT ¢ NauneHTa, 3a aa ce usberHat usrapsiHusi no
MecTaTa 3a U3mMepBaHusi OT MOHUTOpa. He nocTassiiiTe npoaykTa B 6rnnsoct
[0 HeyTpariHUsi eNeKTpos Ha eNeKTPOXMPYPruiHUS anapar unm
€NeKTPOXMPYprnyHuTe Kabenu.

- 3a ga usberHeTe puck oT MHAEKUMS, HE U3NON3BaNTe enekTpoanTe npu
NaumneHTn CbC CUITHO MHPEKLMO3HN 3abonsBaHus. B Taknea cnyyam
npegnoyMTaHaTa anTepHaTuBa ca 3anensaliuTe enekTpoau 3a eqHoKpaTHa
ynotpe6a.

- Mpeawn ynoTtpeba ornepaiite npoaykTa 3a husmyecku nospeaun. He
n3nonssanTe NpoayKTa, ako 3abenexute BUAMMM NpU3HaumW Ha nosBpeaa.
MoBpeneH ypen cnenpa aa ce usseae ot ynotpeba HesabasHo. Hukora He
ce onuTBawiTe Aa nonpasaTe NOBPeAEH NMPOAYKT, Aa NpaBuTe MoanduKaumm
no Hero Unu Aa usnonasarte NPoAyKT, NOMNpaBsiH OT APYrn.

- MpopyKkTUTE Ce AOCTaBAT HeCTEPUNHM U Tpsibea Aa 6baaT pa3onakoBaHu,
NOYMCTEHM U Ae3nHMEKLMPaHM Npeamn nbpearta ynotpeba. Mpogykrtute
TpsibBa Aa 6bAaT 0b6paboTeHn NOBTOPHO Npeawm Besika ynoTpeba.

- MNoaxoaswoTo nouncTeaHe e HeobxoaMMO M3NCKBaHe 3a nocreaeallaTta
edeKkTnBHa ae3nHpekums.

- N3non3sBaiite camo ogobpeHo ob6opyaBaHe 1 npoueaypu 3a noyYmMcTBaHe u
AesvHdekums, cneundnyHn 3a NpoayKTa.

- N3non3BaHoTo o6opyaBaHe 1 akcecoapu TpsibBa Aa ce nogabpxa u
npoBepsiBa PeAOBHO CNPSIMO UHCTPYKLMWUTE Ha MPOU3BOAUTENS.

- JonbnHuTenHo TpsbBa Aa ce cna3BaT BCUYKU NPUIOXUMM 3aKOHM,
cTaHZdapTu 1 Hacoku 3a noBTopHa obpaboTka.

- MNoTpebuTenaT Hocu OTrOBOPHOCTTA 3a U3MNON3BaHe Ha NUYHWU NpeanasHn
cpeacraa.

- MNoTpebuTenat HocK OTFOBOPHOCT MPY OTKIMOHEHWE OT YCTAHOBEHUTE B TE3MU
MHCTPYKUMK npoLeaypu.

- MponsBoanTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LWETH, NPoM3TUYaLLM OT
HenpasurHa NnoBTopHa obpaboTka. MoTpebutensT oTroBaps 3a
opobpsiBaHETO Ha cBOWTE NpoLieaypu 1 3a cna3BaHeTo Ha oAo0bpeHnTe
napameTpu Npu Bcsika NoBTopHa o6paboTka.

- He noTtansinte B nounctealLy pa3TBopu UNn TEYHOCTU.

- Mpu nouncTBaHe He U3MON3BanNTe OCTPOBBLPXM UMW OCTPU NPeaMeTH,
Hanpumep MeTanHu YeTku. ToBa Lie noBpean NoBbPXHOCTTa OT
cpebpo/cpebbpeH xnopua 1 Moxe Aa AoBefe A0 Hannyve Ha ocTaTblUy OT
martepuanu.

Benexka 3a BHUMaHue

- MpoBepeTe NoAXoAALLOTO NOCTaBsAHE UMK NO3ULIMOHMPAHE Ha enekTpoauTe
B Ha4anoTo 1 NpoAbIhkaBalTe Aa rm npoBepsBaTe Ha PeAOBHN UHTepBanu,
KaTo CbLLO Taka u3bsirsanTe npogbmkuTenHa ynotpeba, 3a ga
npegoTBpaTUTE HacTbNBaHe Ha Gonka, HanAraHe, NogyBaHe, xemaToM,
NOCUHSIBaHe U T. H.

- He nanonsgaiite 4OMbAHUTENHO BCMYyKBaHe OTBb/ TOBA, KOETO NPOAYKTbT
npepocTaBst.

- He nsbuparite no-Bncok Bakyym ot HeobxoaumoTo. [Npu n3nonssaHe Ha
eneKTpoauTe Npu Manku Aeua unu apyrv nauneHTy ¢ AenukaTHa Koxa He
TpsibBa Aa n3bupaTe HaCTPOVKM 3a BaKyyM OT BUCOK ANanasoH.

- MianonsBaiTte camo KoMBUHaLMK OT akcecoapyu U MOHWUTOP, KaKTo ce yKa3Ba
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, ¢ Len npaBuinHOTO 1 TOYHO
dyHKUMOHUpaHe npu nsmepsaHe. 3non3saHeTo Ha akcecoapu nUnm
MOHWTOP, pasfnn4HM OT CNOMeHaTuTe, Moxe Aa Aosene A0 NorpeLuHn
OTYMTaHWUSA UMK onacHa Bpbaka.

MHcTpykumm 3a pasrnobsasaHe u crnobsisaHe
- NMpeau nouncTBaHe otaeneTe Yalkarta oT enektpoaa. (durypa 1)
- MocTtaBeTe obpaTHO YallkaTa crneg nouncteaHe. (purypa 2)

MHcTpyKkumm 3a npegBapuTenHa o6paboTtka

1. YBepeTe ce, Ye BCUYKM MHCTPYKLMM 3a NpeaBapuTenHa obpaboTka

ca crnaseHu Npeaun noyncTBaHe v AesnHgekums.

2. 3ano4yHeTe noyMcTBaHe M Ae3nHEKLNS Ha YCTPONCTBOTO Bb3MOXHO
Haii-ckopo crie ynotpeba (3a npenopbyBaHe B paMkute Ha 1 yac).

3. TpaHcnopTupaiTe ycTpoicTBaTa cnopes yctaHoBeHaTta npoueaypa
3a TPaHCMOPT Ha UHCTUTYUMsITa.

4. OTCcTpaHeTe USMNULLHUTE FoNeMU 3aMbpCsiBaHUsi Bb3MOXHO HaN-CKOPO
cnep ynotpebara upes nsbbpcBaHe Ha YCTPONCTBOTO.

5. YalwwukaTa TpsiGBa 4a ce NoYMCTM Ypes NpunaraHeTo Ha MeToaa 3a
MoYnCTBaHe Ha Yallka, NoCoYeH no-gony.

6. EnekTpoabT TpsibBa Aa ce NoYMUCTM Ypes NpunaraHeTo Ha MeToda 3a
NoYnCTBaHe Ha enekTpop, NocoYeH no-Aony, v Han-manko eavH (1) metoq 3a
[e3nHMEKUMS, NOCOYEH No-ao0ny.

WHcTpyKumum 3a nouncrTBaHe (enekrpon)

1. YBepeTe ce, Ye BCUYKM MHCTPYKLMK 3a NpeaBapuTeniHa obpaboTka ca
cnaseHu Npeau NoYncTBaHeTo.

2. MpuroTeBeTe eH3VMHUSI MUeLL NpenapaTt/mMueLy npenapart ¢ HeyTpaneH pH,
KaTo m3nonssare YellMsHa Bofa ¢ TemnepaTtypeH AnanasoH ot 27°C go
44°C (81°F po 111°F) cbrnacHo MHCTPYKUMUTE Ha NPON3BOAUTENS.

3. M3anonaBainTe mMeka, Yncta Kbpna, HarnoeHa ¢ NoOYMCTBaLLMA Pa3TBop, 3a Aa
MOYNCTUTE PBYHO BCUYKM NOBBPXHOCTU Ha YCTPONCTBATA, BKMHOYUTENTHO
NYKHATUHW 1 MPOLenu 3@ MUHUMYM 5 MUHYTW. B koMBMHaUmMs ¢ Ta3n cTbrka
n3nonasanTe YeTka C NOAXOASALL pa3mep (C Meka YeTMHa) 3a NpemMaxBaHeTo
Ha BCUYKM BUAVMU 3aMbPCSIBAHUS OT YCTPOMCTBOTO, KaTo 06bpHeTe ocobeHo
BHVMMaHWe Ha NykHaTUHUTE, NPOLIenUTe U APYTY TPYAHM 3a NMOYNCTBAHE 30HU.
3abenexka: MpenopbyBa ce pa3TBOPBLT HA EH3MMEH MUELL Npenapar unun Ha
TakbB C HeyTpaneH pH fa ce cMeHs;, KoraTo ce 3aMbpcu NpekaneHo (KbpBas
n/vnn MbTEH).

4. MNpomuiiTe YCTPONCTBOTO CTapaTenHo, KaTto U3nonssaTe Meka, Yncra
Kbprna, HanoeHa ¢ xnajka YelumMsiHa BoAa ¢ TemnepaTtypeH agmanasoH 27°C
10 44°C (81°F go 111°F), B npoAbimkeHne Ha MUHUMYM 30 cekyHau.
MoBTopeTe owe ABa (2) NbTu 3a 06O TpK (3) UMKbNA Ha UANOCTHO
npomuBaHe.

5. MoacylwaBaHe: NoAcyLLeTe YyCTPOWCTBOTO C MeKa, CTepuriHa Kbpna

6. BusyanHo npoeepeTe yncroTaTa Ha BCAKO YCTPOMCTBO.

7. Ako ocTaHe BUAMMO 3ambpcsiBaHe, NOBTOpeTe npoleaypara 3a
nouYncTBaHe, AOKaTO YCTPOWUCTBOTO He Bbe LaTenHo N34ncTeHo.

HOe3nHdekumna

WUHcTpyKkumm 3a ge3vHdekLms oT cpeaHo HUBO (enekTpon) —
onuus 1

1.MpuroTeeTe 2%-eH pa3TBOP Ha Ae3uHdeKkTaHT rnyTapangexus (CIDEX®
UMM eKBUBANEHTEH) CbIMAcHO yka3aHusiTa Ha NPOU3BOAUTENS.

2. C nomoLUTa Ha cTepunHa, Meka Kbpna, HanoeHa ¢ Ae3nHMEKLNOHHNS
pa3TBop, Ae3VH(EKUMpaiTe BCUYKM 3aMbPCEHN MOBBPXHOCTU Ha
YCTPOWCTBOTO 38 MUHUMYM 15 MUHYTU.

3. B komMBrHauus ¢ Tasmn CTbNKa M3Mon3BanTe YeTka C NOAXOoAsLL, pa3mep
(Hanp. cTaHaapTHa YeTka 3a 3bOW C Meka YeTuHa UNn YeTka 3a OTBOpH),
3a Aa AesuHdekumparte TpyaHOAOCTBIHUTE 30HM, KaTo 06bpHEeTe 0coGeEHO
BHVMMaHWe Ha NykHaTUHUTE U NpoLenuTe, ocurypeTe neko Mokpa NnoBbpXHOCT
npv cTariHa TemrnepaTypa 3a BpeMeTpaeHeTo Ha Tasu CTbMka 3a
ne3vHdekuums.

4. C nomoLLTa Ha CTepuriHa, Meka Kbprna, HarnoeHa ¢ npeyncTeHa Boaa
(PURW) c Temnepatypa 27°C — 44°C, npoMuiiTe pb4HO Ype3 n3bbpceaHe
Ha ycTporicTBoTo 3a 30 cekyHau. MoBTopeTe oLe ABa (2) nbTu 3a 06Lo
Tpu (3) UMKbNA Ha NpoMKBaHeE, KaTo M3NoN3BaTe NpsicHa NpeyucTeHa Boda
BCEKW MbT.

5. MopacylaBaHe: NOACYLLETE YCTPOMCTBOTO ChC CTEPUIIHA Kbpra, KOSTO
He OTAEnNsl BMaCUHKM.

UHcTpyKkumm 3a ge3mHgeKLms oT cpeaHo HUBO (enekTpon) —
onuus 2

1. MpurotBeTe 70%-eH pa3TBoOp Ha Ae3nHdekTaHT IPA cbrnacHo ykasaHusita
Ha nNpov3BoanTens.

2. C nomoLuTa Ha cTepunHa Mapssi, HaroeHa ¢ Ae3nHMEKLNOHHWS pa3TBop,
Ae3vHdekumpanTe pbYHO BCUYKM 3aMbPCEHM MOBBPXHOCTU Ha YCTPOMUCTBOTO
338 MUHUMYM 15 MUHYTW.

3. B koMBMHauus ¢ Tasmn CTbINKa M3MOoN3BanTe YeTka C NOAXOoAsLY, pa3vep
(Hanp. cTaHaapTHa YeTka 3a 3bbK C Meka YeTnHa unm YeTka 3a oTBopw), 3a
Aa pesnHdekumparte TpyaAHOAOCTbIHNUTE 30HW, KaTo 06bpHETe 0cO6EHO
BHVMMaHVe Ha NyKHaTUHUTE U NpoLenuTe, ocurypeTe neko Mokpa NoBbpPXHOCT
npu cTariHa TemnepaTypa 3a BpeMeTpaeHeTo Ha Tasun CTbIKa 3a
nes3nHekums.

4. C nomoLTa Ha CTepunHa Maprs, HanoeHa ¢ npeuncteHa soga (PURW)

¢ Temnepatypa 27°C — 44°C, npomMuminTe pbyHO Ype3 n3bbpcBaHe Ha
ycTpovicTBoTo 3a 30 cekyHau. NoBTopeTe oue ABa (2) NbTK 3a 06Lwo TpU

(3) uMkbna Ha NpoMMBaHe, kaTo M3non3BaTe NpsicCHa NpeYncTeHa Boga
BCEKM MbT.

5. MNopacylwasaHe: NoAcyLIeTe YCTPOMUCTBOTO CbC CTEPUIHA KbpMa, KOSITO He
oTAens BMAaCKHKN.

WUHcTpyKkuMM 32 nouncTBaHe (Yaluka)

1. YBepeTe ce, Ye BCUYKM MHCTPYKLMK 3a NpeaBapuTeniHa obpaboTka ca
cnaseHu npeam NoYUCTBaHeTo.

2. MpuroTeeTe eH3VMHWSA MUeLL, NpenapaTt/mMueLl npenapat ¢ HeyTpaneH pH,
KaTo u3rnonaearte YelMsiHa Boda C TeMnepaTypeH auanasoH ot 27°C ao
44°C (81°F po 111°F) cbrnacHo MHCTPYKUMUTE Ha MPON3BOAUTENS.

3. MNoToneTe ycTPOMNCTBOTO B Pa3TBOP 3a NOYMCTBAHE, KAaTO CE NOTPUKUTE
BCUYKM MOBBPXHOCTU (BBTPELUHM W BBHLUHM) Ja BS3aT B KOHTAKT C pa3TBopa
3a MUHUMYM neT (5) MUHYTU. B koMBuHauUWs ¢ Ta3n CcTbrka usnonasanTe
YeTka C NOAXOASLL, pa3Mep (C Meka YeTuHa) 3a NpeMaxBaHeTo Ha BCUYKU
BUAVMYW 3aMbPCSIBAHUS OT U3AENWETO, KaTo 06bpHETE 0COGEHO BHUMaHUE
Ha NykHaTUHWUTE, MPOLenUTe U APYrUTe TPYAHW 3@ NOYUCTBAHE 30HW.
Babenexka: MNpenopbysa ce pa3TBOPbT HA EH3UMEH MUeL NpenapaTt unu Ha
TakbB C HeyTpaneH pH fa ce cMeHs;, KoraTo ce 3aMbpcu NpekaneHo (KbpBas
n/vnn mbTeH). MoBTopeTe owe eanH (1) NbT 3a 06LWo ABa (2) uMkbna Ha
noyncTBaHe.

4. MannakHeTe WwaTenHo YCTPOMCTBOTO, KAaTo ro NoTonuTe B NonosuH (1/2)
ranoH xnagka 4yelimsiHa Boga ¢ TemnepaTtypa ot 27°C go 44°C (81°F go
111°F) 3a MuHMMym egHa (1) muHyTa. lMoBTopeTe oue ABa (2) NbTu 3a
o610 Tpu (3) uMKbNa Ha U3nnakeaHe.

5. MopacywasaHe (BbHLUHA NOBBPXHOCT): MoacyLlueTe nsgenmeTo ¢ Meka
cTepunHa Kbpna.

6. MopacywasaHe (BbTpeLUHa NoBbPXHOCT): MoacyLeTe Ha Bb3AyX 3a
MUHUMYM eauH (1) yac. [okaTo ce cyLum, norpwxeTe ce yCTpoOMCTBOTO Aa
ocTaHe 0TBOPEHO M 06bPHATO C ropHaTa cTpaHa Hafony (MopTbT Aa coun
Hapony). ToBa MoXe Aa ce NocTUrHe, KaTo yCTPOWCTBOTO Ce OKayu Ha
HaaeXaHo 3akperneHa onopa.

7. BuayanHo nposepeTe UnctoTaTa Ha BCAKO YCTPOWCTBO.

8. AKo ocTaHe BMAMMO 3ambpcsiBaHe, MOBTOPeTe npoueadyparta 3a
noYncTBaHe, 4OKaToO YyCTPOWCTBOTO He Obae LaTeniHo N34NCTEHO.

CbXxpaHeHue
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue oT —30°C/—22°F po +60°C/+140°F.
BnaxHocT npu cbxpaHeHve 20% - 70%

N3xBBbpRsHe

Mpean n3xsbpnsHe NpoaykTuTe TpsibBa Aa ce npepaboTaT. MaxBbpreTe
eneKTPOHHUTE nsnenust B cbotBeTcTBne ¢ OEEO unu rv naxebpnerte
CbIMacHO MECTHUTE W AbPXXaBHUTE pernaMeHTy 3a okonHaTta cpeaa. To3n
npoaykT He cbabpxa PVC.

TexHn4yecko onucaHue

- 33 TEeXHUYEeCKOTO OnncaHmne BMXTe PbKOBOACTBOTO UMMM HAapbYHUKa 3a
I'IOTpeﬁI/ITeﬂﬂ Ha XOCT yCTpOVICTBOTO nnu ce CBbpXKeTe C MECTHUA TbProBCKU
npeacrasuTen.

-Hee HanpaBeHO C eCTeCTBEH Kay4yKOB naTekc.

UHcopmauma 3a nopbUka
3a AonbIIHUTENHa VIHCbOpMaLl,I/Iﬂ Ce CBbpXeTe C MeCTHUA TbProBCKAU
npegcrasuTen unun nocetete www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Prisavné baléonkové
elektrody, hrudni elektroda

Pokyny k pouziti

ZamysSlené pouziti

Elektrody EKG jsou vodice elektrickych signalt z povrchu pokozky pacienta k
riznym elektrokardiografickym zapisovactm pro diagnostické ucely. PouZiti
je limitovano rozsahem pouZziti pfipojeného diagnostického zafizeni. EKG
elektrody jsou pro opakované pouziti. Elektrody nejsou uréeny pro
permanentni pouzivani. Elektrody EKG jsou uréeny pro pouziti zaskolenou
obsluhou v profesionalnim zdravotnickém prostfedi nebo pod dozorem
zaskoleného zdravotnického odbornika.

Pokyny k pouziti

1. Pfipojte bananovou zasuvku k pfisavné elektrodé s Zarovkou uréené

k opakovanému pouziti.

2. Misto na kuzi, kde ma byt umisténa elektroda, pfipravte za pouziti malého
mnozstvi kontaktniho spreje. Sprej pouzivejte Setrnym zplsobem.

3. Prilozte elektrodu na dané misto, jemné pfitlacte na Zarovku elektrody

a poté ji uvolnéte. Poznamka: Berte na védomi, Ze nastaveni vysokého

hematoma.
4. Provedte EKG
5. Stisknéte prisavku po stranach, aby se elektroda oddélila.

- Tyto produkty jsou uréeny pouze pro pouziti kvalifikovanym zdravotnickym
personalem.
- Dal$i informace jsou uvedeny v navodu k obsluze pro pFislusny monitor.

Jakékoli zavazné nezadouci pfihody vzniklé v souvislosti s timto prostfedkem
je nutné oznamit vyrobci na adrese productquality@myairlife.com

a pfislusnému organu ¢lenského statu, ve kterém se uzivatel a/nebo pacient
nachazeji.

Udrzba
PFed pouzitim zkontrolovat nezavadnost a Cistotu vyrobku.

Vyrobce Uspésné testoval pfilozené pokyny pro opakované zpracovani na 80
cyklech.

Varovani

- Pouziti pfi MR neni bezpecné. Nepouzivejte tento produkt v prostfedi MR.
- Nedovolte, aby byly vodivé ¢asti produktu v kontaktu s jinymi vodivymi
&astmi véetné zemé.

- Aby nedoslo k popaleni na mistech méfeni, zajistéte pfi pouziti
elektrochirurgické jednotky spravny kontakt neutraini elektrody s pokozkou.
Neumistujte produkt pobliz neutralni elektrody elektrochirurgické jednotky
nebo elektrochirurgickych kabelu.

- Aby se predeslo riziku infekce, nepouzivejte elektrody u pacientd s vysoce
infek€énimi onemocnénimi. V téchto pfipadech jsou jednorazové nalepovaci
elektrody vhodnéjsi alternativou.

- Pfed pouzitim zkontrolujte, zda neni produkty fyzicky poSkozeny. Produkt
nepouzivejte, pokud vykazuje znamky poskozeni. Poskozeny produkt
okamzité zlikvidujte. Nikdy se nepokousejte poSkozeny produkt opravit,
neupravujte produkt ani nepouzivejte produkt, ktery opravoval nékdo jiny.

- Produkty jsou dodavany nesterilni a je tfeba je pfed pouzitim vybalit, ocistit
a dezinfikovat. Produkty musi byt pfed kazdym pouZzitim opakované
zpracovany.

- Aby byla dezinfekce U¢€inna, je nezbytné pfed tim provést odpovidajici
vycisténi.

- Pfi ¢isténi a dezinfekci pouzivejte pouze vybaveni a postupy specialné
ur¢ené pro tyto produkty.

- Pouzivané vybaveni a pfisluSenstvi je tfeba udrzovat a pravidelné
kontrolovat podle pokynu vyrobce.

- Dale museji byt dodrzovana vsechna pfislusna pravidla, normy a smérnice
pro opakované zpracovani.

- Pouzivani ochranného vybaveni je odpovédnosti uzivatele.

- Odchyleni se od postupl uvedenych v téchto pokynech je odpovédnosti
uzivatele.

- Vyrobce neni odpovédny za poskozeni zplisobena nespravnym
opakovanym zpracovanim. Je na uzivateli, aby pfi kazdém opakovaném
zpracovani posoudil svoje postupy, zda spliuji pfislusné parametry.

- Neponofuijte jej do Cisticich roztoku ¢i kapalin.

- K ¢isténi nepouzivejte Spicaté nebo ostré predméty, jako je napfiklad
kovovy karta€. DoSlo by tak k poSkozeni povrchu ze stfibra/chloridu
stfibrného, coz by mohlo vést k odchlipeni materialu.

Upozornéni

- Zkontrolujte, zda je umisténi nebo pozice elektrod vhodna, a to na pocatku
postupu a dale jednou za ¢as v prubéhu postupu. Vyvarujte se dlouhodobého
pouziti, abyste zabranili vzniku bolesti, tlaku, otoku, hematomu, pohmozdénin
atd.

- Nepouzivejte dal$i sani nad ramec toho, které je poskytnuto jiz v rdmci
produktu.

- Nevybirejte nastaveni vy$$iho podtlaku, nez je zapotrebi. Pfi pouziti
elektrod u malych déti nebo u jinych pacientd s jemnou kizi nenastavujte
hodnotu podtlaku v hornim rozsahu.

- Pouzivejte pouze kombinace pfisluSenstvi a monitory uvedené v tomto
navodu, abyste zajistili spravné a pfesné méreni. PouZiti jiného nez
zminéného pfislusenstvi nebo monitort muze vést k chybé v méreni nebo
nebezpe€nému spojeni.

Pokyny pro demontaz a opétovné sestaveni
- PFed ¢isténim odpojte balonek od elektrody. (Obrazek 1)
- Po ¢isténi balének nasadte zpét. (Obrazek 2)

Instrukce pred zpracovanim

1. Pfed Cisténim a dezinfekci je tfeba dodrzet vSechny instrukce pred
zpracovanim.

2. Cisténi a dezinfekci prostfedku zahajte co nejdfive po jeho pouziti
(doporuceno je do 1 hodiny).

3. Prostfedky pfepravujte podle pfepravnich pravidel vaseho zafizeni.

4. Po pouziti co nejdfive odstrarite hrubsi necistoty oplachnutim nebo otfenim
prostredku.

5. ,Balénkovy komponent* je tfeba Cistit pomoci nize uvedené Eistici metody
,Balénkovy komponent®.

6. ,Komponent elektrody* je tfeba Cistit pomoci nize uvedené Eistici metody
,Komponent elektrody” a alespori jedné (1) nize uvedené metody dezinfekce.

Pokyny k ¢isténi (Komponent elektrody)

1. Pfed zahajenim ¢isténi je tfeba dodrzet vSechny instrukce pred
zpracovanim.

2. Podle pokynu vyrobce pfipravte enzymaticky / pH neutraini Cistici roztok,
pouzijte vodu z vodovodu o teploté mezi 27 °C a 44 °C (81 °F az 111 °F).

3. PouZijte jemny Cisty hadfik navlhéeny Cisticim roztokem a manuéiné
Cistéte cely povrch prostfedku, v€etné spar a stérbin po dobu minimalné

5 minut. Pfi tomto kroku mGzete také pouzit pfiméfené velky kartacek

(s jemnymi $tétinami), kterym se z prostfedku snadnéji odstrani véechny
viditeIné nedistoty, zejména ze spar, $térbin a jinych téZko dostupnych mist.
Poznamka: Doporuéuje se enzymaticky nebo pH neutralni Cistici prostfedek
vymenit, jakmile je silné kontaminovan (krvi anebo zakalem).

4. Peclivé prostfedek oplachujte pomoci jemného ¢istého hadfiku
namoceného ve vlazné vodé z vodovodu o teploté 27 °C az 44 °C (81 °F az
111 °F) po dobu minimalné 30 sekund. To opakujte jesté dvakrat (2x), takze
celkem provedete cyklus ti (3) oplachovani.

5. SuSeni: Prostfedek osuste jemnym sterilnim hadfikem

6. Vizualné zkontrolujte Cistotu kazdého nastroje.

7. Pokud stale zustavaji zbytky necistot, opakujte Cistici postup, dokud neni
prostfedek dokonale Cisty.

Dezinfekce

Pokyny k dezinfekci stfedni irovné (Komponent elektrody) —
Moznost 1

1. Pfipravte si 2% dezinfekéni roztok glutaraldehydu (CIDEX® nebo
ekvivalent) podle pokynu vyrobce.

2. Pomoci sterilniho jemného hadfiku navihéeného v dezinfekénim roztoku
manualné dezinfikujte cely kontaminovany povrch po dobu minimainé 15
minut.

3. Pfi tomto kroku mazete také pouzit pfimérené velky kartacek (napf. bézny
zubni kartagek s jemnymi Stétinami nebo kartacek na ¢isténi dutin), kterym
snadnéji vydezinfikujete téZko dostupna mista, obzvlasté spary a stérbiny,
pficemz béhem dezinfekce musi byt udrzovan stale lehce mokry povrch a
pokojova teplota.

4. Pomoci sterilniho jemného hadfiku namocgeného v purifikované vodé
(PURW) pfi teploté 27°C—44°C manualné otirejte prostfedek po dobu 30
sekund. To opakuijte jesté dvakrat (2x), takze celkem provedete cyklus tfi (3)
otirani, vzdy pouzijte purifikovanou vodu.

5. Su$eni: Prostfedek osuste sterilnim hadfikem nepoustéjicim vlakna.

Pokyny k dezinfekci stfedni irovné (Komponent elektrody) —
Moznost 2

1. Pfipravte si 70% dezinfekéni roztok IPA podle pokynl vyrobce.

2. Pomoci sterilni gazy namocené do dezinfekéniho roztoku manuainé
dezinfikujte vSechny kontaminované povrchy prostfedku po dobu minimalné
15 minut.

3. Pfi tomto kroku muazete také pouzit pfimérené velky kartacek (napf. bézny
zubni karta€ek s jemnymi Stétinami nebo kartacek na ¢isténi dutin), kterym
snadnéji vydezinfikujete téZko dostupna mista, obzvlasté spary a stérbiny,
pfi¢emz béhem dezinfekce musi byt udrzovan stale lehce mokry povrch a
pokojova teplota.

4. Pomoci sterilni gazy namocené v purifikované vodé (PURW) pfi teploté
27°C—-44°C manualné otirejte prostfedek po dobu 30 sekund. To opakuijte
jesté dvakrat (2x), takze celkem provedete cyklus tfi (3) otirani, vzdy pouzijte
purifikovanou vodu.

5. SuSeni: Prostfedek osuste sterilnim hadfikem nepoustéjicim viakna.

Pokyny k ¢isténi (Balonkovy komponent)

1. Pfed zahajenim ¢isténi je tfeba dodrzet vSechny instrukce pred
zpracovanim.

2. Podle pokynu vyrobce pfipravte enzymaticky / pH neutraini Cistici roztok,
pouzijte vodu z vodovodu o teploté mezi 27 °C a 44 °C (81 °F az 111 °F).

3. Prostfedek ponotte do Cisticiho roztoku tak, aby vSechny povrchy (vnitini
a vnéjsi) byly v kontaktu s roztokem po dobu alesporn pét (5) minut. Pfi tomto
kroku muZete také pouzit pfiméfené velky kartacek (s jemnymi Stétinami),
kterym se z prostfedku snadnéji odstrani vSechny viditelné necistoty,
zejména ze spar, $térbin a jinych tézko dostupnych mist. Poznamka:
Doporucuje se enzymaticky nebo pH neutralni ¢istici prostfedek vyménit,
jakmile je silné kontaminovan (krvi anebo zakalem). Opakujte jesté jednou
(1x), aby celkovy pocet Cisticich cyklt byl dva (2).

4. Prostiedek oplachnéte peclivé namocenim do pul (1/2) galonu viazné vody
z kohoutku o teploté v rozmezi 27 °C az 44 °C (81 °F az 111 °F) na dobu
alespon jedné (1) minuty. To opakujte jesté dvakrat (2x), takze celkem
provedete cyklus tfi (3) oplachovani.

5. Sudeni (vnéjsi povrch): VnéjSi povrch prostfedku osuste jemnym sterilnim
hadfikem.

6. Suseni (vnitfni povrch): Nechte oschnout na vzduchu po dobu alespori
jedné (1) hodiny. Pfi suSeni zajistéte, aby byl prostfedek v oteviené poloze
dolni stranou nahoru (s portem sméfujicim dolll). To Ize provést tak, Zze
prostfedek zavésite na zajistény upinaci prvek.

7. Vizualné zkontrolujte Cistotu kazdého nastroje.
8. Pokud stéle zustavaji zbytky necistot, opakujte Cistici postup, dokud neni
prostfedek dokonale Cisty.

Skladovani
Skladovaci teplota -30 °C/-22 °F az +60 °C/+140 °F.
Vlhkost pfi skladovani 20% - 70%

Likvidace

Pred likvidaci produkty znovu zpracujte. Elektricka a elektronicka zafizeni
likvidujte v souladu se smérnici OEEZ nebo v souladu s mistnimi a statnimi
predpisy o ochrané Zivotniho prostfedi. Vyrobek neobsahuje PVC.

Technicky popis

- Technicky popis najdete v uzivatelské pfirucce hostitelského zafizeni nebo
kontaktujte svého mistniho obchodniho zastupce.

- Neni vyrobeno z pfirodniho kaucuku (latexu).

Informace k objednavce
Dals$i informace ziskate od svého mistniho obchodniho zastupce nebo na
webu www.myAirLife.com.

[DA_
Vital Signs™ Sugekopelektroder,
thorax-elektrode

Brugervejledning

Tilsigtet anvendelse

EKG-elektroder er ledere af elektriske signaler fra patientens hudoverflade til
forskellige elektrokardiografiske skrivere til diagnosticeringsformal.
Anvendelsen begraenses af indikationerne for brug for det tilsluttede
diagnosticeringsudstyr. EKG-elektroder er genanvendelige. Elektroderne er
ikke beregnet til permanent brug. EKG-elektroder skal bruges af uddannede
personer i kliniske kirurgiske miljger eller under ledelse af en uddannet leege.

Brugervejledning

1. Slut et bananstik til en genanvendelig sugeelektrode med bold.

2. Klarger huden pa elektrodestedet med lidt kontaktspray. Brug sprayen
sparsomt.

3. Seet elektroden pa det pageeldende sted, og tryk pa elektrodens bold og
slip den. Bemeerk: Vaer opmaerksom pa, at hgje vakuumindstillinger og
langvarige elektrodeapplikationstider kan forarsage heematomer.

4. Udfer EKG

5. Tryk pa sugekoppens sider for at tage elektroden af.

- Disse produkter er kun til brug for kvalificeret, medicinsk personale.
- Se i monitorens brugermanualen for yderligere information.

Enhver alvorlig haendelse, der har fundet sted i forbindelse med anordningen,
skal rapporteres til producenten pa productquality@myairlife.com og den
kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller
patienterne er bosiddende.

Vedligeholdelse

Kontroller, at produktet er intakt og rent far brug.

Producenten har med succes testet de medfglgende rengerings- og
steriliseringsanvisninger i 80 cyklusser.

Advarsler

- Ikke MR-sikker. Anvend ikke dette produkt i et MR-miljg.

- Lad ikke den ledende produktdel komme i kontakt med gvrige ledende dele,
herunder jord.

- Sgrg for, at der er god kontakt til patienten fra den elektrokirurgiske enheds
neutrale elektrode for at undga forbraendinger ved de monitorerede
maleomrader. Placer ikke produktet taet pa den elektrokirurgiske enheds
neutrale elektrode eller de elektrokirurgiske kabler.

- For at forebygge infektionsrisiko ma elektroderne ikke anvendes pa
patienter med meget smitsomme sygdomme. | disse tilfeelde foretraekkes
selvkleebende engangselektroder.

- Efterse produktet for fysiske skader far brug. Brug ikke produktet, hvis der
observeres visuelle tegn pa beskadigelser. Et beskadiget produkt skal straks
kasseres. Forsgg aldrig at reparere et beskadiget produkt eller foretage
modificeringer af produktet, og anvend ikke et produkt, der er blevet repareret
af andre.

- Produkter leveres ikke-sterile og skal udpakkes, renggres og desinficeres
inden farste brug. Produkterne skal genbehandles far hver brug.

- Tilstreekkelig rengering er en forudsaetning for efterfglgende effektiv
desinficering.

- Brug kun udstyrs- og produktspecifikke validerede metoder til rengering og
desinficering.

- Det anvendte udstyr og tilbehgr skal vedligeholdes og kontrolleres
regelmaessigt i henhold til producentens anvisninger.

- Desuden skal alle gaeldende love, standarder og retningslinjer for
genbehandling falges.

- Brugen af personligt beskyttelsesudstyr er brugerens eget ansvar.

- Afvigelse fra de fastlagte procedurer i denne vejledning sker pa brugerens
eget ansvar.

- Producenten kan ikke holdes ansvarlig for beskadigelse som falge af
uhensigtsmaessig rengering og sterilisering. Det pahviler brugerne at validere
deres procedurer og at overholde de validerede parametre under hver
genbehandling.

- Ma ikke nedszenkes i renggringsopl@sninger eller veesker.

- Brug ikke spidse eller skarpe genstande sasom metalberster til rengering.
Dette vil beskadige sglv/sglvchlorid-overfladen og kan medfare
materialerester.

Forsigtig

- Kontrollér den korrekte placering eller position af elektroderne
indledningsvist og lejlighedsvist over tid, og undga langvarig brug for at
forhindre, at der opstar smerter, tryk, heevelse, haematom, bla maerker osv.
- Brug ikke yderligere sug ud over, hvad produktet giver.

- Der ma ikke veelges et hgjere vakuum end ngdvendigt. Nar elektroderne
anvendes pa sma bern eller andre patienter med sart hud, ma der ikke
veelges vakuumindstillinger i den gverste del af omradet.

- Brug kun tilbehgrskombinationerne og monitoren, som er angivet i
nzervaerende brugsanvisning for at sikre korrekte og ngjagtige malinger. Brug
af andet tilbehgr eller andre monitorer end de godkendte kan resultere i
fejlmalinger eller risikofyldte forbindelser.

Vejledning i adskillelse og samling
- Tag sugekoppen af elektroden, for den rengeres. (Billede 1)
- Saet sugekoppen fast igen efter rengering. (Billede 2)

Anvisninger om klargering

1. Serg for at falge alle anvisninger om klargering fer rengering og
desinficering.

2. Pabegynd rengaring og desinficering af enheden hurtigst muligt efter brug
(anbefales inden for 1 time).

3. Transporter enhederne i henhold til institutionens fastlagte
transportprocedure.

4. Fjern synligt snavs hurtigst muligt efter brug ved at afterre enheden.
5. "Sugekopkomponenten" skal renggres efter renggringsmetoden for
"sugekopkomponent" beskrevet nedenfor.

6. "Elektrodekomponenten” skal renggres efter rengaringsmetoden for
"elektrodekomponent” beskrevet nedenfor og mindst én (1)
desinfektionsmetode beskrevet nedenfor.

Renggringsvejledning (Elektrodekomponent)

1. Serg for at fglge alle anvisninger om klargering fer rengering.

2. Klarger det enzymholdige/pH-neutrale renggringsmiddel med postevand
med en temperatur pa mellem 27 °C og 44 °C (81 °F til 111 °F) i henhold til
producentens anvisninger.

3. Brug en blgd, ren klud mzettet med renggringsoplgsning til manuel
rengering af alle enhedens overflader, herunder revner og spraekker i mindst
5 minutter. | forbindelse med dette trin skal du bruge en passende starrelse
bearste (blade barster) til at fierne alt synligt snavs fra enheden. Vaer isaer
opmeerksom pa revner, spraekker og andre omrader, som er sveere at
renggre.

Bemaerk: Det anbefales at udskifte den enzymholdige eller pH-neutrale
renggringsoplgsning, nar den er blevet meget kontamineret (blodig og/eller
uklar).

4. Skyl enheden grundigt med en blgd, ren klud maettet med lunkent
postevand med en temperatur pa 27 °C til 44 °C (81 °F til 111 °F) i mindst 30
sekunder. Gentag to (2) gange mere, i alt tre (3) skylningscyklusser.

5. Tarring: Ter enheden med en blad, steril klud

6. Se efter, om de enkelte enheder er rene.

7. Hvis der stadig er synligt snavs, skal renggringsproceduren gentages, indtil
enheden er helt ren.

Desinficering

Anvisninger for desinficering pa mellemniveau
(Elektrodekomponent) — Mulighed 1

1. Forbered en 2 % glutaraldehyddesinfektionsoplgsning (CIDEX® eller
tilsvarende) i henhold til producentens anvisninger.

2. Desinficer alle forurenede overflader manuelt i mindst 15 minutter med en
steril, blad klud maettet med desinfektionsmidlet.

3. | forbindelse med dette trin skal du bruge en passende storrelse berste
(f.eks. en almindelig tandbgrste med blgde bgrster eller en lumenberste) til at
desinficere sveert tilgeengelige omrader med seerlig opmaerksomhed pa
revner og spraekker. Overfladen skal holdes let fugtig og have stuetemperatur
under hele dette desinficeringstrin.

4. Med en steril, blad klud maettet med renset vand (PURW) med en
temperatur pa 27 °C - 44 °C, skal du manuelt skylle ved at tarre enheden | 30
sekunder. Gentag to (2) gange mere, i alt tre (3) skylningscyklusser, med nyt
renset vand hver gang.

5. Tarring: Ter enheden med en steril, fnugfri klud.

Anvisninger for desinficering pa mellemniveau
(Elektrodekomponent) — Mulighed 2

1. Forbered en 70 % IPA-desinfektionsopl@sning i henhold til producentens
anvisninger.

2. Desinficer alle forurenede overflader manuelt i mindst 15 minutter med et
sterilt stykke gaze maettet med desinfektionsmidlet.

3. | forbindelse med dette trin skal du bruge en passende storrelse bgrste
(f.eks. en almindelig tandbgrste med blgde berster eller en lumenberste) til at
desinficere sveert tilgeengelige omrader med seerlig opmaerksomhed pa
revner og spraekker. Overfladen skal holdes let fugtig og have stuetemperatur
under hele dette desinficeringstrin.

4. Med en steril, blad klud maettet med renset vand (PURW) med en
temperatur pa 27 °C - 44 °C, skal du manuelt skylle ved at tarre enheden | 30
sekunder. Gentag to (2) gange mere, i alt tre (3) skylningscyklusser, med nyt
renset vand hver gang.

5. Tarring: Ter enheden med en steril, fnugfri klud.

Renggringsvejledning (Sugekopkomponent)

1. Serg for at falge alle anvisninger om klarggring fer rengering.

2. Klarger det enzymholdige/pH-neutrale renggringsmiddel med postevand
med en temperatur pa mellem 27 °C og 44 °C (81 °F til 111 °F) i henhold til
3. Nedsaenk enheden i rengeringsoplgsningen, og serg for, at alle overflader
(indre og ydre) kommer i kontakt med oplgsningen i mindst fem (5) minutter. |
forbindelse med dette trin skal du bruge en passende starrelse berste (blade
barster) til at fierne alt synligt snavs fra enheden. Veer isaer opmaerksom pa
revner, spraekker og andre omrader, som er svaere at rengere. Bemaerk: Det
anbefales at udskifte den enzymholdige eller pH-neutrale
renggringsoplgsning, nar den er blevet meget kontamineret (blodig og/eller
uklar). Gentag en (1) gang mere, i alt to (2) rengeringscyklusser.

4. Skyl enheden grundigt ved at nedsaenke enheden i to (2) liter lunkent
postevand med en temperatur pa 27 °C til 44 °C i mindst et (1) minut. Gentag
to (2) gange mere, i alt tre (3) skylningscyklusser.

5. Tarring (udvendigt): Ter enheden med en blad, steril klud.

6. Tarring (indvendigt): Luftter i mindst en (1) time. Under terringen skal
enheden forblive i en aben position med bunden opad (porten vender nedad).
Dette kan geres ved at haenge enheden fra et sikkert fastgjort punkt.

7. Se efter, om de enkelte enheder er rene.

8. Hvis der stadig er synligt snavs, skal renggringsproceduren gentages, indtil
enheden er helt ren.

Opbevaring
Opbevaringstemperatur -30 °C/-22 °F til +60 °C/+140 °F.
Luftfugtighed ved opbevaring 20 % - 70 %

Bortskaffelse

Genklarger produkterne inden bortskaffelse. Bortskaf elektrisk og elektronisk
udstyr i overensstemmelse med WEEE, eller bortskaf det i henhold til lokale
og statslige miljgbestemmelser. Dette produkt indeholder ikke PVC.

Teknisk beskrivelse

- For teknisk beskrivelse henvises der til brugervejledningen eller handbogen
til veertsenheden, eller ogsa kan den lokale salgsrepraesentant kontaktes.

- Ikke fremstillet med naturlig latexgummi.

Bestillingsoplysninger
Kontakt din lokale salgsrepraesentant, eller besag www.myAirLife.com, for
yderligere oplysninger.

Vital Signs™
Saugelektroden/Thoraxelektroden

Gebrauchsanweisung

BestimmungsgemaBer Gebrauch

EKG-Elektroden leiten elektrische Signale fir diagnostische Zwecke von der
Haut des Patienten an unterschiedliche elektrokardiografische Rekorder. Ihre
Verwendung wird durch die Anwendungshinweise der angeschlossenen
Diagnosegerate beschrankt. Die EKG-Elektroden sind wiederverwendbar.
Die Elektroden sind nicht fir den Dauereinsatz geeignet. Die EKG-Elektroden
sind fur die Anwendung durch entsprechend geschultes Personal in einem
Krankenhaus oder unter Aufsicht von geschultem medizinischem
Fachpersonal vorgesehen.

Gebrauchsanweisung

1. Verbinden Sie einen Bananenstecker mit einer wiederverwendbaren
Saugelektrode mit Glocke.

2. Bereiten Sie die Haut an der Elektrodenstelle mit geringem Kontrastspray
vor. Verwenden Sie das Spray sparsam.

3. Bringen Sie die Elektrode an dieser Stelle an, driicken Sie auf die Glocke
der Elektrode und lassen Sie sie los. Hinweis: Achten Sie darauf, dass hohe
Vakuumeinstellungen und langere Anwendungszeiten bei der
Elektrodenanordnung Hdmatome verursachen kénnen.

4. EKG durchfiihren

5. Driicken Sie auf die Seiten der Saugglocke, um die Elektrode zu lésen.

- Dieses Produkt ist ausschlieRlich von qualifiziertem medizinischen Personal
zu bedienen.

- Nahere Informationen hierzu sind der Anwenderdokumentation des
Monitors zu entnehmen.

Alle schwerwiegenden Vorkommnisse, die im Zusammenhang mit dem Gerat
auftreten, sollten dem Hersteller unter productquality@myairlife.com
mitgeteilt werden. Auch die zustandige Behorde des Mitgliedstaats, in dem
sich der Benutzer und/oder der Patient befindet, muss liber derartige
Vorkommnisse informiert werden.

Wartung

Produkt vor Verwendung auf Sauberkeit und Unversehrtheit Gberprifen.
Der Hersteller hat die aufgenommenen Aufbereitungsanweisungen fiir 80
Zyklen erfolgreich getestet.

Warnhinweise

- Nicht MRT-sicher. Verwenden Sie dieses Produkt nicht in einer MRT-
Umgebung.

- Leitfahige Teile des Produkts diirfen andere leitfahige Teile, einschlieflich
Erde, nicht beriihren.

- Stellen Sie sicher, dass die Neutralelektrode des Elektrochirurgiegerats
ordnungsgemaf an den Patienten angeschlossen ist, um Verbrennungen an
den Messstellen zu vermeiden. Das Produkt nicht in der Néhe der
Neutralelektrode des Elektrochirurgiegerats oder von Elektrochirurgiekabeln
platzieren.

- Um das Infektionsrisiko zu vermeiden, verwenden Sie die Elektroden nicht
bei Patienten mit stark infektidsen Erkrankungen. In diesen Fallen sind
selbstklebende Einwegelektroden zu bevorzugen.

- Prufen Sie das Produkt vor der Verwendung auf Beschadigungen.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es sichtbare Schaden aufweist. Ein
beschadigtes Produkt muss sofort entsorgt werden. Versuchen Sie niemals,
ein beschadigtes Produkt zu reparieren, Anderungen daran vorzunehmen
oder ein von anderen repariertes Produkt zu verwenden.

- Produkte werden nicht steril geliefert und miissen vor der ersten
Verwendung ausgepackt,gereinigt und desinfiziert werden. Produkte missen
vor jeder Verwendung aufbereitet werden.

- Angemessene Reinigung ist eine zwingende Voraussetzung fir eine
anschlieRende effektive Desinfektion.

- Nur validierte gerate- und produktspezifische Verfahren fiir die Reinigung
und Desinfektion verwenden.

- Die verwendeten Gerate und Zubehorteile missen gemaf den jeweiligen
Herstelleranweisungen regelmaRig gewartet und Uberprift werden.

- AuRerdem missen alle geltenden Gesetze, Standards und Richtlinien fur
die Aufbereitung eingehalten werden.

- Die Verwendung einer personlichen Schutzausriistung liegt in der
Verantwortung des Benutzers.

- Ein Abweichen von den in dieser Anleitung festgelegten Verfahren liegt in
der Verantwortung des Benutzers.

- Der Hersteller ist nicht fiir Schaden verantwortlich, die sich aus einer
unsachgemaRen Aufbereitung ergeben. Die Verantwortung des Benutzers
besteht darin, seine Verfahren zu validieren und die validierten Parameter bei
jeder Aufbereitung einzuhalten.

- Tauchen Sie das Produkt nicht in Reinigungslésungen oder Flissigkeiten
ein.

- Verwenden Sie keine spitzen oder scharfen Gegenstande, wie eine
Metallbirste, fur die Reinigung. Diese konnten die Silber / Silberchlorid-
Oberflache beschadigen, was wiederum zu Materialriickstanden filhren kann.

Vorsicht

- Uberpriifen Sie die korrekte Platzierung oder Position der Elektroden
zunachst und gelegentlich im Laufe der Zeit und vermeiden Sie eine langere
Verwendung, um Schmerzen, Druck, Schwellungen, Hamatome, Blutergisse
usw. zu verhindern.

- Wenden Sie keine zusatzliche Saugkraft Giber das hinaus, was das Produkt
selbst bietet.

- Kein héheres Vakuum als erforderlich auswéhlen. Wenn Sie die Elektroden
bei kleinen Kindern oder anderen Patienten mit empfindlicher Haut
verwenden, durfen Sie keine Vakuumeinstellungen im oberen Bereich
wahlen.

- Um ordnungsgemaRe, prazise Messergebnisse zu erhalten, verwenden Sie
nur die in dieser Gebrauchsanweisung genannten Kombinationen von
Zubehorteilen und Monitor. Die Verwendung anderer Zubehérteile oder
Monitore als den genannten kann zu Messfehlern oder Verbindungen fihren,
die eine Gefahrdung darstellen.

Anweisungen zur Demontage und Remontage

- Trennen Sie die Saugglocke vor der Reinigung von der Elektrode.
(Abbildung 1)

- Setzen Sie die Saugglocke nach der Reinigung wieder auf die Elektrode.
(Abbildung 2)

Vorbereitungshinweise

1. Stellen Sie sicher, dass alle Vorbereitungshinweise vor der Reinigung und
Desinfektion befolgt wurden.

2. Beginnen Sie mit der Reinigung und Desinfektion des Produkts so bald wie
maoglich nach der Verwendung (empfohlen innerhalb 1 Stunde).

3. Transportieren Sie das Produkt gemaB den etablierten Transportverfahren
Ihrer Einrichtung.

4. Entfernen Sie grobe Verschmutzungen des Produkts so bald wie mdglich
nach der Verwendung durch Abwischen.

5. Der Saugball sollte gemaf der unten beschriebenen Reinigungsmethode
fur den Saugball gereinigt werden.

6. Die Elektrodenkomponente sollte gemaf der unten beschriebenen
Reinigungsmethode fir die Elektrodenkomponente gereinigt und unter
Anwendung von mindestens einer (1) der unten beschriebenen
Desinfektionsmethoden desinfiziert werden.

Reinigung (Elektrodenkomponente)

1. Stellen Sie sicher, dass alle Vorbereitungshinweise vor der Reinigung
befolgt wurden.

2. Bereiten Sie das enzymatische/pH-neutrale Reinigungsmittel geman den
Herstellerangaben vor. Verwenden Sie dazu Leitungswasser mit einer
Temperatur von 27 bis 44 °C (81 bis 111 °F).

3. Verwenden Sie ein mit der Reinigungslésung durchtrénktes weiches,
sauberes Tuch, um alle Produktoberflachen einschlieRlich der Risse und
Ritzen mindestens 5 Minuten lang manuell zu reinigen. Entfernen Sie bei
diesem Schritt mit einer weichen Biirste der angemessenen GroRe alle
sichtbaren Verschmutzungen von dem Produkt. Achten Sie dabei besonders
auf Risse, Ritzen und andere schwierig zu reinigende Flachen.

Hinweis: Es empfiehlt sich, die enzymatische oder pH-neutrale
Reinigungslésung auszutauschen, wenn sie stark verschmutzt erscheint

(z. B. blutig und/oder triib).

4. Spiilen Sie das Produkt mindestens 30 Sekunden griindlich mit einem
weichen, sauberen Tuch ab, das mit lauwarmem Leitungswasser mit einer
Temperatur von 27 °C bis 44 °C (81 °F bis 111 °F) getrankt ist. Fur
insgesamt drei (3) Spuilzyklen wiederholen Sie diesen Vorgang noch zweimal
(2).

5. Trocknung: Trocknen Sie das Produkt mit einem weichen, sterilen

Tuch ab.

6. Uberpriifen Sie jedes Produkt visuell auf Sauberkeit.

7. Sind weiterhin Verschmutzungen zu erkennen, wiederholen Sie den
Reinigungsvorgang, bis das Produkt griindlich sauber ist.

Desinfektion

Anweisungen fiir die Desinfektion mittlerer Stufe
(Elektrodenkomponente) — Option 1

1. Bereiten Sie eine 2 %ige Glutaraldehyddesinfektionslésung (CIDEX® oder
Gleichwertiges) gemaR den Herstellerangaben vor.

2. Desinfizieren Sie mit einem mit der Desinfektionslésung durchtrankten
sterilen, weichen Tuch mindestens 15 Minuten lang manuell alle
kontaminierten Oberflachen des Produkts.

3. Desinfizieren Sie bei diesem Schritt mit einer Blirste der angemessenen
GrofRe (z. B. eine normale weiche Zahnbirste oder Lumenblirste) schwierig
zu erreichende Bereiche. Achten Sie dabei besonders auf Risse und Ritzen
und stellen Sie dabei sicher, dass die Oberflache wahrend des
Desinfektionsschritts bei Raumtemperatur leicht feucht bleibt.

4. Spiilen Sie das Produkt manuell mit einem sterilen, weichen Tuch, das mit
gereinigtem Wasser (PURW) bei 27°C bis 44°C durchtrankt ist, indem Sie es
30 Sekunden lang abwischen. Fir insgesamt drei (3) Spulzyklen wiederholen
Sie diesen Vorgang noch zweimal (2). Verwenden Sie dabei jedes Mal
frisches gereinigtes Wasser.

5. Trocknung: Trocknen Sie das Produkt mit einem sterilen, fusselfreien
Tuch ab.

Anweisungen fiir die Desinfektion mittlerer Stufe
(Elektrodenkomponente) — Option 2

1. Bereiten Sie eine 70 %ige IPA-Desinfektionslésung gemaf den
Herstellerangaben vor.

2. Desinfizieren Sie mit einem mit der Desinfektionsldsung durchtrankten
sterilen Mull mindestens 15 Minuten lang manuell alle kontaminierten
Oberflachen des Produkts.

3. Desinfizieren Sie bei diesem Schritt mit einer Birste der angemessenen
GroRe (z. B. eine normale weiche Zahnblirste oder Lumenbiirste) schwierig
zu erreichende Bereiche. Achten Sie dabei besonders auf Risse und Ritzen
und stellen Sie dabei sicher, dass die Oberflache wéhrend des
Desinfektionsschritts bei Raumtemperatur leicht feucht bleibt.

4. Spiilen Sie das Produkt manuell mit einem sterilen Mull, der mit
gereinigtem Wasser (PURW) bei 27°C bis 44°C durchtrankt ist, indem Sie es
30 Sekunden lang abwischen. Fir insgesamt drei (3) Spulzyklen wiederholen
Sie diesen Vorgang noch zweimal (2). Verwenden Sie dabei jedes Mal
frisches gereinigtes Wasser.

5. Trocknung: Trocknen Sie das Produkt mit einem sterilen, fusselfreien
Tuch ab.

Reinigung (Saugball)

1. Stellen Sie sicher, dass alle Vorbereitungshinweise vor der Reinigung
befolgt wurden.

2. Bereiten Sie das enzymatische/pH-neutrale Reinigungsmittel geman den
Herstellerangaben vor. Verwenden Sie dazu Leitungswasser mit einer
Temperatur von 27 bis 44 °C (81 bis 111 °F).

3. Tauchen Sie das Produkt in die Reinigungslésung ein und stellen Sie
dabei sicher, dass alle Oberflachen (innen und aulen) mindestens funf (5)
Minuten lang mit der Lésung in Kontakt kommen. Entfernen Sie bei diesem
Schritt mit einer weichen Birste angemessener Grofe alle sichtbaren
Verschmutzungen vom Produkt. Achten Sie dabei besonders auf Risse,
Ritzen und andere schwierig zu reinigende Stellen. Hinweis: Es empfiehlt
sich, die enzymatische oder pH-neutrale Reinigungslésung auszutauschen,
wenn sie stark verschmutzt erscheint (z. B. blutig und/oder trib).
Wiederholen Sie diesen Schritt ein (1) weiteres Mal, sodass das Produkt
insgesamt zwei (2) Reinigungszyklen durchlauft.

4. Splilen Sie das Produkt griindlich ab, indem Sie es mindestens eine (1)
Minute lang in 1,89 Liter (1/2 Gallone) lauwarmes Wasser mit einer
Temperatur von 27 °C bis 44 °C (81 °F bis 111 °F) eintauchen. Wiederholen
Sie diesen Schritt zwei (2) weitere Male, sodass das Produkt insgesamt drei
(3) Spulzyklen durchlauft.

5. Trocknen (duRere Oberflache): Trocknen Sie das Produkt au3en mit einem
weichen, sterilen Tuch ab.

6. Trocknen (innere Oberflache): Lassen Sie das Produkt mindestens eine (1)
Stunde lang an der Luft trocknen. Achten Sie darauf, dass das Produkt sich
zum Trocknen in einer offenen Position befindet und auf dem Kopf steht
(Anschluss nach unten). Dazu kann das Produkt an einer sicheren
Befestigung aufgehangt werden.

7. Uberpriifen Sie jedes Produkt visuell auf Sauberkeit.

8. Sind weiterhin Verschmutzungen zu erkennen, wiederholen Sie den
Reinigungsvorgang, bis das Produkt griindlich sauber ist.

Lagerung
Lagertemperatur-30 °C (-22 °F) bis +60°C (+140 °F).
Lagerungsfeuchte 20 % - 70 %

Entsorgung

Die Produkte vor der Entsorgung erneut bearbeiten. Die Entsorgung
elektrischer und elektronischer Gerate muss in Ubereinstimmung mit der
WEEE-Richtlinie oder gemaR den oértlichen und staatlichen
Umweltschutzvorschriften erfolgen. Dieses Produkt enthalt kein PVC.

Technische Beschreibung

- Die technische Beschreibung finden Sie im Bedienungshandbuch des Host-
Gerates. Alternativ kdnnen Sie sich an Ihre lokale Vertretung wenden.

- Nicht aus Naturkautschuklatex hergestellt.

Bestellinformation
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrer lokalen AirLife-Vertretung oder
unter www.myAirLife.com.

[EL |
Vital Signs™ HAekTp6dIa ptraAoviou
avappoPnong, NAeKTpod10 Bwpakog

Odnyieg xpiong

MpoBAsropevn xpnon

Ta nAekTpodia HKI™ gival aywyoi NAEKTPIKWY GNUATWY aTrd TNV ETIPAVEIR TOU
OEPPATOG TOU aoBevoUg TTPOG SIAPOPES NAEKTPOKAPDIOYPAPIKEG HOVADES
KOTAYPAPHG TTOU XPNOIMOTTOIoUVTAl YIa SiayvwoTIKoUg okoTroug. H xprion
TrEpIopigeTal atmo TIG evOEIEEIG XPAONG TOU CUVIEDEPEVOU BIaYVWATIKOU
e€ommAIopoU. Ta nAekTpddia HKI givarl eravaypnoiyotroijoiya. Ta nAekTpddia
dev TrpoopidovTal yia péviun xprion. Ta nAektpodia HKT TpoopiovTal yia
XPAON aTré eKTTAIOEUPEVOUG XEIPIOTEG OE VOOOKOMEIOKO TTEPIBAAAOV A UTTO TIG
00nyieg EKTTAIBEUPEVOU ETTAYYEAUOTIO UYEIDG.

Odnyieg xpriong

1. ZuvdéoTe éva BUopa TUTTOU PTTAVAVOG OTO ETTAVAXPNCIMOTTOINGINO
NAEKTPOSI0 avappOPNaNG YE TTOUGP.

2. MpoeTolpdaTe 10 Oéppa 0Tn BETN TOU NAEKTPODIOU PE PIKPH TTOOOTNTA
OTTPEI NAEKTPIKWYV ETTAPUV. XPNOIPOTTOINOTE TO OTTPEI PHE PEIBW.

3. EpappoaoTe To NAeKTPOBI0 0TN B€0N aUTH Kal TTEGTE TO TTOUAP TOU
nAekTpodiou Kal, 0T CUVEXEIQ, aPAOTE TO eEAeUBepO. Znueiwaon: MpétTel va
YVWwpIZeTe OTI 01 UPNAEG puUBICEIG KEVOU KOl OI TTAPATETOPEVEG XPOVIKEG
TTEPIOdOI EPAPUOYNAG TOU NAEKTPODIOU PTTOPET VO TTPOKAAECOUV QIPATWHATA.
4. EkteNéoTe nAekTpOKapdIOypAPNUa

5. Mi€aTe I TTAEUPEG TOU KUTTEAAOU avappdpnong yia VO avaCNKWOETE TO
nAekTPAdIO aTTO TN Béan £dpaacng Tou.

- Autd Ta TTpoidvTa TTpoopifovTal yia XpAon HOvo aTTd KATAPTIOHEVO IATPIKO
TIPOCWTTIKO.
- MNa avoAuTikég TTANpo@opiEg, avaTpEéLTe GTa £yXEIPIdIa XPAONG TOU HOVITOP.

OTr01001TTOTE GOBaPS TTEPIOTATIKO TTPOKUWEI OE OXEOT ME TO TTPOIGV Ba
TIPETTEI VO aVaPEPOEI OTOV KATOOKEUOOTH OTNV NAEKTPOVIKA d1EUBuvon
productquality@myairlife.com kai 6Tnv apuodia apxr Tou KPAToug HEAOUG
OTO OTTOIO0 €ival EYKATETTNHEVOG O XPAOTNG f/Kal 0 acBevig.

ZuvtApnon

Mpiv a16 TN xprion, BeBaiwBeite 6TI TO TTPOIdV dev PEpel onNUAdIa ¢Bopdg Kai
6Tl gival kaBapo.

O KATOOKEUOOTAG €XEl DOKIMATEI PE ETTITUXIA TIG ECWKAEIOPEVESG 0NYiEg
emavermegepyaoiog yia 80 KUKAOUG.

MposidotroIfoeig

- AvtevdeikvuTal yia epappoyég MR. Mnv xpnoipoTroleite autod To TTPoidV o€
TePIBAAAOV payvnTikAg Topoypagiag (MRI).

- Ta aywyiya pépn Tou TTPOIGVTOG OV TTPETTEI VO EPXOVTAI OE€ ETTOPN UE
Kavéva GAAO aywyido pEpog, aupTTepIAapBavopévng TnG yeiwong.

- Alao@OAICTE TN CWOTH ETTAP) TOU OUDETEPOU NAEKTPOBIOU TNG
NAEKTPOXEIPOUPYIKAG HOVADAG PE TOV a0BevH, WOTE va aTToPeuXOei n
TIPOKANGN EYKAUPATWY OTa onpeia yETpnong. Mnv TotroBeTeiTe TO TTPOidV
KOVTA OTO OUBETEPO NAEKTPODIO TNG NAEKTPOXEIPOUPYIKIG HOVADAG 1) KOVTA
oTa KOAWSIA TNG NAEKTPOXEIPOUPYIKAG HOVAdAG.

- MNa va atropeuyBei o kivduvog Aoipwgng, UN XPNOIMOTTOIEITE Ta NAEKTPOBIN
o€ 000evEiG pE AKPWG POAUCUOTIKEG OOBEVEIEG. L€ AUTEG TIG TTEPITITWOEIG, N
TIPOTIWHEVN EVOAAQKTIKN ETTIAOYN €ival Ta QUTOKOAANTA NAekTPAdIa piog
xenong.

- EmBewpeite T0 TIPOIOV yia QUOIKEG POOPES TTPIV aTTd TN XProN. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV €dV PEpel opaTd onuadia Bopdg. ATroppiyTe
QUEOWG OTTOIOBATTOTE KATESTPAPUEVO TTPOIGV. MnVv ETTIXEIPATETE TTOTE VA
emMdIOPOWOETE £va TTPoIdV Pe BAARN, PNV EKTEAEITE TPOTTOTTOINCEIG OTO TTPOIOV
KAl yNV XPNOIYOTTOINCETE TTOTE €va TTPOIdV TTou €xel eTTIOI0POWOE atrd
aA\oug.

- Ta TPOoidvTa TTapEXOVTAI UN OTTOOTEIPWUEVA KOl TTPETTEI va apaIpeDEi n
OUOKEUAaia TOUG, va KaBapioToUv Kal va atroAupavBoUlv Trpiv atrd Tnv TTpwTn
xpnon. MpETrel va eKTeAEITaI ETTAVETTEEEPYATI TWV TTPOIGVTWY TTPIV aTTd KABE
xenon.

- O emmapkng kaBapiopdg atroTeAEi atrapaitntn TTPOUTTéBECN YIia TNV
€TTAKOAOUBN ATTOTEAETATIKN aTTOAUpAvVON.

- MNa Tov KaBapiopd Kal TV atmoAUPavon, XPNOIPOTIOIEITE HOVO,
OUYKEKPIPEVEG VIO KABE €OTTAIOO Kal TTPOIOV, EYKEKPIMEVES DIAdIKATIES.

- O €€0TTAIONAG Kal Ta TTAPEAKOUEVA TTOU XPNOIPOTTOIOUVTAI TTPETTEI VO
ouvTnpoUVvTal Kal va EAEYXOVTal O€ TAKTA XPOVIKA SIaoTAUOTA, GUM@WVA PE
TIG 0BNYiEg TOU KATOOKEUAOTH).

- EmmAéov, TpétTel va TnpoUvTal OAoI 01 IGXUOVTEG VOUOI, TTPOTUTTA KOl
KOTEUBUVTAPIEG YPOUHEG YIa TNV ETTAVETTEEEPYATIaL.

- H xprion atopikoU TTpooTATEUTIKOU £EOTTAIGOU aTTOTEAET EUBUVN TOU
xpnotn.

- H amékAion atmoé Tig kaBopiopéveg SIadIKATIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG
TTapoUloeg odnyieg, atroTeAEi euBUVN TOU XPAOTN.

- O KaTOOKEUOOTAG BEV PEPEI EUBUVN yIa {nUIEG TTOU TTPOKaAOUVTal aTTO N
KaTdMNAn emaveregepyacia. H emkipwon Twv dIadIKAoIWY Kail n
OUPPOPPWOTN HE TIG ETTIKUPWHEVESG TTOPAPETPOUG O€ KABE ETTAVETTEEEPYQTIT,
aTToteAei euBUVN Tou XPAOTN.

- Mnv guBubicete o€ diaAUpaTa kaBapiouou ) uypd.

- Mnv xpnoipoTroleite puTePd A aixuNPd avTIKENEVA, OTTWG METAANIKESG
Bouproeg, yia Tov kaBapiopd. Ta avTikeipeva autd Ba TTpokaAéoouv pBopd
aTNV ETMIPAVEID apyUPoU/XAwpPIoUXou apyUpou Kal UTTOPET VO £XOUV WG
atToTéAeOpa va UTTAPEOUV UTTOAEIPaTA UAIKOU.

20oTaCoN TTPOCOXNG

- Na eAéyxeTe Tnv Kat@AANAN ToTTOBETNON A B€0N TWV NAEKTPOdIWV APXIKA Kal
TTEPIOTACIAKA PE TNV TTAPODO TOU XPOVOU Kal VA OTTOPEUYETE TNV
TTAPATETAPEVN XPAOT, WOTE VO OTTOPEUXOET N EUPAvIoN TTOVOU, TTiEaNG,
0I3NATOG, AINATWHOTOG, HWAWTTIOPOU, K.ATT.

- Mn xpnoipoTrolgite TTPACBETN avappdPnan TTEPA ATTO AUTAY TTOU TTAPEXETAI
atré TO TTPOIdV.

- Mnv emAéyere uwnAdTePn pUBUION KevoU aTrd 6,11 atraiteital. Otav
XPNOIUOTTOIETE Ta NAEKTPOBIA O€ PIKPA TTaIdIG 1) GAAOUG a0 BevEiG pe
euaioBnTo dEPUA, PNV ETTIAEYETE TIG PUBUICEIG KEVOU OTO aVWTEPO €UPOG.

- XpnoipoTroleite HGvo TOUG OUVOUATHOUG EEAPTHANATOG KAl HOVITOP TTOU
avagépovTal € AUTEG TIG 0dnyieg XProng, yia GwWOoTH Kal akpiBry AeiToupyia
uérpnong. H xpAon e€aptnudrwy 1 yévirop, SI0QOPETIKWY aTrd Ta
avapepdueva, ival duvaTov va odnyAoel oe GQAAPA PETPNONG I ETTIKIVOUVN
ouvdeon.

0dnyieg amroouvapuoAdynong Kai

€TavacuvappoAéynong
- ApaipéoTe To PTTAAGVI OTTO TO NAEKTPODIO TTPIV aTTd Tov KaBapiopo. (Eikéva 1)
- AVTIKOTAOTAOTE TO PTTAAGVI JETA TOV KaBapiopd. (Eikéva 2)

Odnyieg TpoeTegepyaoiag

1. BeBaiwBeite 671 £xeTE akoAoUBRO el OAEG TIG 0DNYiEG TTPOETTEEEPYATIaG, TTPIV
Va TTPOXWPNAOETE aTOV KABAPIOPO Kal TNV atroAUpavan.

2. H évapén Tou kaBapiopou kai TG atroAUPavaong TIPETTEl va YiveTal TO
OUVTOUOTEPO BUVATOV HETA OTTO KABE XProN (CUVICTATAI EVTOG Hiag wPag).

3. H petagopd Twv GUOKEUWY Ba TTPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIEITAI HOVO HEGW TNG
KaBiepwpévng d10dIKACiag HETAPOPAG TOU 10PUNATOG.

4. ATTOJaKPUVETE TNV TTEPICOEIN TWV CUPTIAYWY PUTTWV TO CUVTOPOTEPO
duvatdv PETA TN XPHON OKOUTTICOVTaG TN OUOKEUN.

5. O kaBapiopdg Tou "eapTApaTog uTraAoviod” Ba TTpéTTel va
TTPOYMATOTTOIEITAI PE XPAON TNG HEBBGdOU kabBapiopou "e§apTApaTog
uTTaAovIoU" TTOU TTEPIYPAPETAI TTAPOKATW.

6. O kaBapiopdg Tou "egapTrpaTog nAekTpodiou” Ba TTPETTEl va
TIPOYHOTOTTOIEITAI JE XPAON TNG HEBGDOU KaBapiopoU "egapTipaTog
nAekTpodiou” kal TouhdiioTov piag (1) ueBddou aTToAUPaveng TTou
TTEPIYpAPOVTal TTAPAKATW.

0dnyieg kaBapiopou (EEapTnua nAekTpodiou)

1. BeBaiwBeite 671 £xeTE aKOAOUBRTEI OAEG TIG 0DNYiEG TTPOETTEEEPYATIAG, TIPIV
Va TTPOXWPNOETE OTOV KABAPIOUO.

2. MpoetoipdaTe 10 didAupa KabBapiopou eviUpwy / oudétepou pH,
XPNOIPoTToIWVTAG VEPO BpUong pe eUpog Bepuokpaciag 27°C éwg 44°C
(81°F ¢wg 111°F), oUp@wva pe TIG 0dNYiEg TOU KOTAOKEUADTH.

3. XpnoiyotroinoTe éva JaAako, kaBapo Travi UTTOTIOPEVO PE TO dIGAuPa
KaBapIoPoU yia va KaBapioETE N AUTOPATA OAEG TIG ETTIPAVEIEG TWV
OUOKEUWV, CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY PWYHWV Kal OXIOUWY, Yia TOUAdXIOTOV 5
AETITA. Z€ ouvOUaOoUO PE auTo TO BAPA, XPNOIMOTIOINCTE pia BoupTaa e
KOATGAANAO péyeBog (Me paAakn TPiXa), VIO va agaipéaeTe GAOUG Toug opaTolg
pUTTOUG OTTO T GUCKEUNR, UE IIQITEPN TTPOCOXI O€ PWYHEG, OXIOUEG KOI GAAEG
EMQPAVEIEG TTOU €ival BUGKOAOG 0 KaBapIoudg TOUG.

Inueiwon: ZuvioTtatal n aAAayr Tou SiIaAUpaTog KaBapiopoU eviUpwy A
oudétepou pH drav @Tacel o onueio opaTrG EMIHOAUVONG (QIPATNPEO r/Kal
B0Aepd).

4. ZeTAOVETE T OUOKEUT OXOAAOTIKA, XPNOIUOTTOILVTAG éva HAAAKO, KaBapd
Travi eyroTiopévo pe XAlapo vepd Bpuong pe eUpog Bepuokpaaiag atd 27°C
£wg 44°C (81°F ¢wg 111°F) yia Touhaxiotov 30 deutepdAemtta. ETTavaAdpere
dU0 (2) emmTAéov QOPEG yia GUVOAO TPIWV (3) KUKAWV €KTTAUGNG.

5. ZTéYVWHA: ZTEYVWOTE TN CUOKEUN PE €va HOAAKOG, ATTOOTEIPWHEVO TTaVi

6. E¢etaoTe omTIKG TNV KABapidTNTA KABE CUGKEUNG.

7. X TePITTTWON TTOU £€0KOAOUBOUV va UTTEPXOUV opaToi PUTTOI,
emavaAdBere Tn diadikaoia KaBaPIGUOU PEXPI N GUOKEUN Va €ival EVTEAWG
Kkabapn.

ATtroAUpavon

03nyieg amroAupavong evdidueoou emimédou (ESapTnua
nAekTpodiou) — EmiAoyn 1

1. MpoeToipdoTe éva didAupa amoAdpavong 2% yAoutapaAdeiidng (CIDEX® ry
avaAoyo) ocUpewva Pe TIG 0dnYieg TOU KOTAOKEUOOTH.

2. XpnOIYOTTOILVTAG £Va OTTOOTEIPWHEVO, HAAOKS TTaVi EUTTOTIONEVO HE TO
SidAupa atroAUpavVonG, GTTOAUPAVETE XEIPOKIVNTA OAEG TIG ETTIMOAUGUEVEG
EMQPAVEIEG TNG TUOKEUNG YIa TOUAAXIOTOV 15 AETTTd.

3. Ze ouvduaouod pe autod To BAPA, XPNOIMOTTOINCTE pia BolpToa PE
KaT@AANAO péyeBog (TT.x. Kavovikr) 0dovToBoupToa Pe HOAQKH TPIXa 1
Bouptoa aulou) yia va aTTOAUPAVETE TIG ETTIPAVEIEG e DUOKOAN TTpdaBacn,
JE 1D1aiTEPN TTPOCOXN O€ PWYHEG Kal OXIOUES, dlao@aAifovTag Tn diaTrpnaon
Hiag eEAa@pd uypng mi@daveiag oe Beppokpaaio dwuaTiou yia 6An Tn didpKeia
auTtoU Tou BAPATOg atroAUpavong.

4. XpnOoIYOTTOILWVTAG éVa OTTOOTEIPWHEVO, HAAOKS TTaVi EUTTOTIOUEVO HE
kekaBappévo vepd (PURW) atoug 27°C — 44°C, EeTTAUVETE XEIPOKivNTa
okouTriovtag Tn ouokeun yia 30 deutepoAemita. ETravaAdBere dUo (2) akdua
@OPEG YIa oUVOAO TPIWV (3) KUKAWV EKTTAUONG, XPNOIPOTTOIVTAG @PECKO
KekaBapuévo vepod KABE popd.

5. ZTéyvwpa: ZTEYVWOTE TN CUCKEUR XPNOIMOTTOIVTAG £Va OTTOOTEIPWHEVO
TTavi xwpig xvoudia.

03nyieg amroAUpavong evdidpeoou emimédou (ESapTnua
nAekTpodiou) — EmiAoyn 2

1. NpoeToipdaTte éva didAupa amroAlpavang 70% IPA oUu@wva pe TIg odnyieg
TOU KOTAOKEUQOTH.

2. XpNOIMOTToIWVTAG YIa ATTOOTEIPWHEVN YALa, EUTTOTIONEVN PE TO SIGAUPA
atroAUpavong, aTTOAUPAVETE XEIPOKIVNTA OAEG TIG ETTIMOAUCUEVEG ETTIPAVEIEG
TNG OUOKEUNG YIQ TOUAGXIOTOV 15 AeTTTd.

3. Ze ouvduaouod Pe auto To BAPA, XPNOIMOTTIOINOTE Hia BoupToa e
KaT@AANAO péyeBog (TT.x. kavovikA 0dovTéBoupTaa pe paAakn Tpixa A
Bouproa auAou) yia va atroAUpAveTe TIg emM@AveIEG ue OUOKOAN TTpdoRaan,
JE 181aiTEPN TTPOCOXT O€ PWYHEG Kal OXIOUEG, dlac@aAifovTag Tn diatipnon
Hiag eEAa@pd uypng mipaveiag o€ Beppokpaaia dwuaTiou yia 6An Tn didpkeia
auTtoU Tou BAPATOG OTTOAUMAVONG.

4. XpnOIJOTTOIWVTAG HIC OTTOOTEIPWHEVN YAJa EUTTOTIONEVN PE KEKaBapUEVO
vepd (PURW) atoug 27°C — 44°C, EeTTAUVETE XEIPOKiVNTA OKOUTTICOVTAG TN
ouokeun yia 30 deutepoAettta. ETTavaAdBeTe dUo (2) akdpa QopES yia GUVOAO
TPIWV (3) KUKAWV €KTTAUCNG, XPNOIUOTTOIVTOG PPECKO KEKABAPUEVO VEPD
KGO popd.

5. ZTéyvwpa: ZTEYVWOTE T GUOKEUN XPNOIMOTTOIWVTAG £Va OTTOCTEIPWHEVO
TTavi wpig xvoudia.

0dnyieg kaBapiopou (E¢adpTnua praAoviou)

1. BeBaiwBeite 671 £xeTE akoAouBriael OAeG TIG 0dnyieg TTPOETTEEEPYATiag, TTPIV
Va TTPOXWPHOETE OTOV KABAPIGUO.

2. MNpoetoipdoTe 10 diGAUpa Kabapiopou evqUPwy / oudéTepou pH,
XPnoIygoTrolwvTag vepod Bpuong pe e0pog Beppokpaaiag 27°C €wg 44°C
(81°F éwg 111°F), oUppwva Pe TIG 0dnyieg TOU KATAOKEUOATH.

3. EpBuBioTe Tn ouokeur) oto didAupa KabBapiopou, dlacealifovtag 6T dAeg
Ol ETMIPAVEIEG (EOWTEPIKEG KAl EEWTEPIKEG) EpXOVTal OE ETTAPNA PE TO SIGAUPT
yia TouAdioTov Trévte (5) AeTTTd. Xe ouvOuaouo pe autd To Brua,
XPNOIYoTToINaTE pia Bodproa pe KATAAANAO péyeBog (UE POAOKD TPIXQ), IO va
apaipéceTe GAOUG TOuG opaToUg PUTTOUG aTrd TN CUCKEUT, ME IBIaiTEPN
TIPOCOXN OE PWYHEG, OXIOUES Kal GAAEG ETTIQAVEIEG TTOU €ival SUOKOAOG O
KaBapIopog Toug. Znueiwan: ZuvioTdral n alayn Tou diaAlpaTog

KaBapiopoU ev{Upwy ) oudétepou pH dTav GTACEI OE ONUEIO 0PATAG
empodAuvong (aipatnpd A/kai BoAepd). ETavaArdBere pia (1) emmimAéov @opd
yia aUvoAo dUo (2) KUKAwV KaBapiopou.

4. ZemAUVETE TN OUOKEUN OXOAACTIKA, EUBUBICOVTAG TN o€ MIod (1/2) yaAovi
xAiapou vepoU Bpuong o€ elpog Bepuokpaaiog atd 27°C £wg 44°C (81°F
€wg 111°F) yia TouhaxioTov éva (1) AeTrto. EmravaAdBere dUo (2) emimmAéov
POPEG yia aUvoAo TPIwV (3) KUKAwV €KTTAUGNG.

5. Z1éyvwpa (EEWTEPIKN ETIPAVEIR): ZTEYVWOTE TNV EGWTEPIKA CUOKEUN PE éva
HOAOKO, ATTOCTEIPWHEVO TTAVI.

6. ZTEyVWHA (ECWTEPIKN ETTIPAVEIR): LTEYVWOTE OTOV A£PA YIa TOUAGXIOTOV
Hia (1) wpa. Katd 1o oTéyvwpa, BeBaiwBEiTe 6TI N CUOKEUN TTAPAPEVEI OF
QavoIKTH, avatodn Béon (BUpa oTpappévn TTPOG TA KATW). AUTO PTTOPET va
ETITEUXOEI PE TNV AVAPTNON TNG CUCKEUNRG aTTO éva ao@aliouévo eEapTnua.
7. E€etdoTe OTITIKG TNV KaBapIdTNTA KABE GUOKEUNG.

8. Ze repimTwaon Trou £§akoAouBolv va uTTdpxouv opaTtoi pUTTOI,
eTTavaAdBeTe Tn dladIkaoia KABAPIoKOU PEXPI N CUOKEUR Va €ival EVTEAWS
KaBapn.

ATrofnikeuon
O¢gppokpacia amobrikeuong -30°C/-22°F éwg +60°C/+140°F.
Yypacia UAagng 20% - 70%

ATToppIYn

ATToAUpdveTe Ta TTPOIGVTA TTPIV ATTO TNV aTTOPPIYH TOUG. ATTOPPITITETE TIG
NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG OE CUPPOPPWAON PE TNV 00nyia OXETIKA
He Ta aréBANTa €10WV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKoU e§otTAiopol (AHHE) R
QATTOPPITITETE TUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAl KPATIKOUG TrEPIBAANOVTIKOUG
Kavoviopoug. To Trpoidv Oev Trepiéxel PVC.

TeXVIKA TTEPIYPAPR

- Ma TNV TEXVIKA TTEPIYPaQr), avaTpéETe aToV 00NY6 XPRONG i OTO EyXEIPidIo
TNG KEVTPIKAG OUOKEUNG 1 ETTIKOIVWVACTE PE TOV TOTTIKG QVTITTPOCWTTO
TTWAROEWV.

- Agv TTAPOOKEUALETAI PHE PUOIKO AATES,

MAnpo@opieg OXETIKA PE TIG TTAPaYYEAiEG
I TTEPIOCTOTEPEG TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVATTE PE TOV TOTTIKO QVTITTPOCWTTO
TTwARoewv f yetaBeite atn dielBuvon www.myAirLife.com.

[Es ]
Vital Signs™ Electrodos con perilla

de succion, electrodo para téorax

Instrucciones de uso

Uso previsto

Los electrodos de ECG conducen las sefiales eléctricas de la superficie de la
piel del paciente a diversos registradores de electrocardiograma para fines
diagndsticos. Su utilizacién esté limitada por las indicaciones de uso del
equipo de diagnostico al que estén conectados. Los electrodos de ECG son
reutilizables. Los electrodos no estan disefiados para un uso permanente.
Los electrodos de ECG estan disefiados para ser utilizados por personal
formado, en un entorno médico profesional o bajo la direccion y supervision
de un profesional médico.

Instrucciones de uso

1. Conecte una toma tipo banana a un electrodo de succion reutilizable con
una perilla.

2. Prepare la piel en el punto donde iran los electrodos con un poco de
espray de contacto. Utilice el espray con moderacion.

3. Coloque el electrodo en ese punto, presione la perilla del electrodo con
suavidad y libérela. Nota: Tenga en cuenta que los ajustes de vacio alto y los
tiempos prolongados de aplicacion de los electrodos pueden causar
hematomas.

4. Realizar un ECG

5. Presione a los lados de la copa de succion para quitar el electrodo.

- Estos productos estan destinados a su uso por personal médico cualificado
exclusivamente.

- Por favor, consulte la documentacion del monitor para informacion de uso
detallada.

Cualquier incidente grave que haya ocurrido en relacion con el dispositivo
debe informarse al fabricante por correo electrénico a
productquality@myairlife.com y a la autoridad competente del estado
miembro en el que se establece el usuario o el paciente.

Mantenimiento

Antes de usarlo, compruebe que el producto esté intacto y limpio.

El fabricante ha probado con éxito las instrucciones de reprocesamiento que
se adjuntan para 80 ciclos.

Advertencias

- El producto no es seguro para su uso en resonancia magnética. No utilice
este producto en entornos de IRM.

- No permita que las piezas conductoras del producto entren en contacto con
otras piezas conductoras o que hagan masa.

- Asegurese de establecer un contacto adecuado entre el electrodo neutro de
la unidad de electrocirugia y el paciente para evitar posibles quemaduras en
el lugar del electrodo o en otros lugares de las sondas. No coloque el
producto cerca del electrodo neutro de la unidad de electrocirugia o de sus
cables.

- Para evitar el riesgo de infeccion, no utilice los electrodos en pacientes con
enfermedades muy infecciosas. En esos casos, la alternativa recomendada
son los electrodos adhesivos desechables.

- Antes de su uso, inspeccione el producto por si presentara dafios. No utilice
el producto si presenta signos visibles de dafios. Un producto dafado se
debe desechar de inmediato. No intente nunca reparar un producto dafiado,
modificar o usar un producto reparado por terceros.

- Los productos se suministran sin esterilizar y se deben desembalar, limpiar
y desinfectar antes de su uso. Los productos se deben reprocesar antes de
cada uso.

- Una limpieza adecuada es necesaria para poder realizar una desinfeccion
posterior correcta.

- Utilice unicamente equipos y procedimientos validados para el producto
para la limpieza y la desinfeccién.

- El equipo y los accesorios utilizados se deben mantener y comprobar con
regularidad segun las instrucciones del fabricante.

- Ademas, se deben cumplir todas las leyes, normativas y directrices
relativas al reprocesamiento.

- El empleo de equipacién de proteccion personal es responsabilidad del
usuario.

- La desviacion con respecto a los procedimientos definidos en estas
instrucciones es responsabilidad del usuario.

- El fabricante no es responsable de los dafios que resulten de un
reprocesamiento inadecuado. Es el usuario quien debe validar sus
procedimientos y atenerse a los parametros validados durante un
reprocesamiento.

- No lo sumerja en soluciones limpiadoras ni liquidos.

- No utilice objetos puntiagudos o afilados, como un cepillo metalico, para la
limpieza. Pueden dafiar la superficie de plata/cloruro de plata, y es posible
que se produzcan residuos del material.

Precaucion

- Compruebe la colocacién o posiciéon apropiada de los electrodos en el inicio
y, ocasionalmente, con el paso del tiempo, y evite el uso prolongado para
impedir que se produzca dolor, presién, hinchazén, hematomas, contusiones,
etc.

- No utilice mas succién que la que proporciona el producto.

- No seleccione un vacio mayor al necesario. Cuando utilice los electrodos
en nifios pequefos u otros pacientes con piel delicada, no escoja los ajustes
de vacio del rango superior.

- Utilice inicamente las combinaciones de accesorios y el monitor segun las
indicaciones de estas instrucciones de uso para que el funcionamiento de la
medicién sea correcto y exacto. El uso de accesorios o un monitor distintos
de los recomendados podria dar lugar a errores de medicion o a una
conexion peligrosa.

Instrucciones de desmontaje y montaje
- Separe la ventosa del electrodo antes de la limpieza. (Figura 1)
- Vuelva a colocar la ventosa tras la limpieza. (Figura 2)

Instrucciones de acondicionamiento previo

1. Asegurese de seguir todas las instrucciones de acondicionamiento previo
antes de la limpieza y desinfeccion.

2. Comience la limpieza y desinfeccién del dispositivo tan pronto como sea
posible tras su uso (se recomienda en un maximo de 1 hora).

3. Traslade los instrumentos segun el procedimiento establecido por el
centro.

4. Limpie el instrumento para retirar los restos visibles de contaminantes lo
antes posible después del uso.

5. La perilla se debe limpiar utilizando el método de limpieza correspondiente
descrito a continuacion.

6. El electrodo se debe limpiar usando el método de limpieza
correspondiente descrito a continuacion y un minimo de un (1) método de
desinfeccién descrito a continuacion.

Instrucciones de limpieza (Electrodo)

1. Asegurese de seguir todas las instrucciones de acondicionamiento previo
antes de la limpieza.

2. Para preparar la disolucion enzimatica o el detergente de pH neutro, use
agua corriente con una temperatura de entre 27 °C y 44 °C (de 81 °F

a 111°F) segun las instrucciones del fabricante.

3. Utilice un pafio suave y limpio empapado en la disolucién de limpieza y
limpie a mano todas las superficies de los dispositivos, sin olvidar las grietas
y rajas, durante un minimo de 5 minutos. Ademas, utilice un cepillo de
tamarfio apropiado (de cerdas suaves) para eliminar toda la suciedad visible
del dispositivo prestando especial atencion a las grietas y rajas y demas
zonas de dificil impieza.

Nota: se recomienda cambiar la disolucion enzimética o el detergente de pH
neutro cuando esté muy sucios (ensangrentados o turbios).

4. Enjuague el dispositivo a fondo con un pafio limpio y suave empapado en
agua del grifo tibia con una temperatura de entre 27 °C a 44 °C (81 °F

a 111°F) durante un minimo de 30 segundos. Repita dos (2) veces hasta
completar un total de tres (3) ciclos de enjuague.

5. Secado: seque el dispositivo con un pafio suave y esteéril.

6. Inspeccione visualmente cada instrumento para confirmar la limpieza.

7. Si se observan restos visibles de contaminantes, repita el procedimiento
de limpieza hasta que el instrumento esté totalmente limpio.

Desinfeccion

Instrucciones de desinfeccion de nivel intermedio (electrodo):
opcion 1

1. Prepare una disolucién desinfectante de glutaraldehido al 2 % (CIDEX® o
equivalente) segun las instrucciones del fabricante.

2. Desinfecte manualmente con un pafio suave y estéril empapado en
disolucion desinfectante todas las superficies contaminadas del dispositivo
durante un minimo de 15 minutos.

3. Ademas, utilice un cepillo del tamafio adecuado (p. €j. un cepillo de
dientes estandar suave o una escobilla de laboratorio) para desinfectar las
zonas de dificil acceso prestando especial atencién a las grietas y rajas.
Asegurese de que la superficie se mantiene ligeramente hiumeda a
temperatura ambiente durante la duracion de la desinfeccion.

4. Con un pafio suave y estéril empapado en agua purificada (PURW) con
una temperatura de entre 27 °C y 44 °C, enjuague el dispositivo
manualmente durante 30 segundos. Repita dos (2) veces hasta completar un
total de tres (3) ciclos de enjuague con una nueva cantidad de agua
purificada cada vez.

5. Secado: seque el dispositivo con un pafio estéril sin pelusa.

Instrucciones de desinfeccion de nivel intermedio (electrodo):
opcién 2

1. Prepare una disolucion desinfectante con alcohol isopropilico al 70 %
segun las instrucciones del fabricante.

2. Desinfecte manualmente con una gasa suave y estéril empapada en
disolucion desinfectante todas las superficies contaminadas del dispositivo
durante un minimo de 15 minutos.

3. Ademas, utilice un cepillo del tamafio adecuado (p. €j. un cepillo de
dientes estandar suave o una escobilla de laboratorio) para desinfectar las
zonas de dificil acceso prestando especial atencién a las grietas y rajas.
Asegurese de que la superficie se mantiene ligeramente hiumeda a
temperatura ambiente durante la duracion de la desinfeccion.

4. Con una gasa suave y estéril empapada en agua purificada (PURW) con
una temperatura de entre 27 °C y 44 °C, enjuague el dispositivo
manualmente durante 30 segundos. Repita dos (2) veces hasta completar un
total de tres (3) ciclos de enjuague con una nueva cantidad de agua
purificada cada vez.

5. Secado: seque el dispositivo con un pafio estéril sin pelusa.

Instrucciones de limpieza (perilla)

1. Asegurese de seguir todas las instrucciones de acondicionamiento previo
antes de la limpieza.

2. Para preparar la disolucién enzimatica o el detergente de pH neutro, use
agua corriente con una temperatura de entre 27 °Cy 44 °C (de 81 °F a 111
°F) segun las instrucciones del fabricante.

3. Sumerja el dispositivo en la disolucién de limpieza y asegurese de que
todas las superficies (internas y externas) entran en contacto con la
disolucién durante al menos cinco (5) minutos. Junto con este paso, use un
cepillo de tamafio adecuado (cerdas suaves) para eliminar toda la suciedad
visible del dispositivo, prestando especial atencion a las grietas, huecos y

otras zonas de dificil limpieza. Nota: se recomienda cambiar la disolucién
enzimatica o el detergente de pH neutro cuando esté muy sucios
(ensangrentados o turbios). Repita esto una (1) vez mas para realizar un
total de dos (2) ciclos de limpieza.

4. Enjuague el dispositivo completamente sumergiéndolo en
aproximadamente 2 litros de agua del grifo templada con una temperatura de
entre 27 °C y 44 °C (de 81 °F a 111 °F) durante un minimo de un (1) minuto.
Repita dos (2) veces mas hasta completar un total de tres (3) ciclos de
enjuague.

5. Secado (superficie externa): seque la parte externa del dispositivo con un
pafio suave y estéril.

6. Secado (superficie interna): Deje secar al aire durante al menos una (1)
hora. Mientras se seca, asegurese de que el dispositivo permanece al revés
y en un lugar despejado (el puerto hacia abajo). Puede dejar el dispositivo
colgado de un punto de sujecion seguro.

7. Inspeccione visualmente cada instrumento para confirmar la limpieza.

8. Si se observan restos visibles de contaminantes, repita el procedimiento
de limpieza hasta que el instrumento esté totalmente limpio.

Conservacion
Temperatura de almacenamiento: -30 °C/-22 °F a +60 °C/+140 °F.
Humedad de almacenaje 20 % - 70 %

Eliminacion
Vuelva a procesar los productos antes de su eliminacion. Desechar los
dispositivos eléctricos y electrénicos de conformidad con la Directiva de

Residuos de Aparatos Eléctricos y Electronicos (WEEE) o desechar seguin
las normas ambientales locales y estatales. Este producto no contiene PVC.

Descripcion técnica

- Si desea obtener una descripcion técnica del producto, consulte la guia del
usuario o el manual del dispositivo host, o pongase en contacto con su
representante de ventas local.

- No fabricado con latex de caucho natural.

Informacion sobre pedidos

Para mas informacion, pongase en contacto con el representante local de
ventas o visite la pagina www.myAirLife.com.
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Vital Signs™ Kuppelektroodid,
rindkereelektrood

Kasutusjuhend

Sihtotstarve

EKG elektroodid juhivad elektrisignaale patsiendi nahapinnalt
mitmesugustesse elektrokardiograafia kirjutitesse diagnostika otstarbel.
Kasutamine on piiratud Ghendatud diagnostikaseadmete
kasutamisnaidustustega. EKG elektroodid on korduvkasutusega. Elektroodid
pole méeldud pidevaks kasutamiseks. EKG elektroodid on méeldud
kasutamiseks koolitatud tervishoiutdotajate poolt haigla voi ambulatoorses
keskkonnas vdi vastava koolituse saanud arsti jarelevalve all.

Kasutusjuhend

1. Uhendage pulkpistikupesa taaskasutatava imielektroodiga, millel on kolb.
2. Valmistage elektroodi asukohas nahk vahese kontaktpihusega ette.
Kasutage pihustit saastlikult.

3. Asetage elektrood oma kohale, vajutage drnalt elektroodi kolvile ja
vabastage see. Markus: teadke, et kdrged vaakumseadistused ja elektroodi
pikaajaline paigalhoidmine vdib pdhjustada hematoome.

4. Viige labi EKG

5. Elektroodi vabastamiseks vajutage iminapa kulgedele.

- Need tooted on mdeldud kasutamiseks ainult kvalifitseeritud
meditsiinipersonali poolt.
- Tapsemat informatsiooni vaadake kasutusdokumentidest.

Mistahes ohujuhtumist seoses seadmega tuleb teavitada tootjat aadressil
productquality@myairlife.com ja kasutaja ja/voi patsiendi asukoha liikmesriigi
asjakohast ametiasutust.

Hooldus

Enne kasutamist veenduge, et toode on terviklik ja puhas.

Tootja on testinud kaasasolevaid uuesti té6tlemise juhiseid edukalt 80 tsikli
ulatuses.

Hoiatused

- MR-mitteohutu. Arge kasutage seda toodet MRT-keskkonnas.

- Arge laske toote juhtivatel osadel kokku puutuda muude elektrit juhtivate
materjalide, k.a. maapinnaga.

- Pdletushaavade valtimiseks monitori m&6tmispiirkondades veenduge, et
elektrokirurgiaseadme neutraalne elektrood oleks patsiendiga korralikult
ihendatud. Arge asetage toodet elektrokirurgia mooduli neutraalse elektroodi
ega elektrokirurgia kaablite lahedale.

- Infektsiooniohu valtimiseks arge kasutage elektroode vaga nakkavate
haigustega patsientidel. Sellistel juhtudel on eelistatavaks alternatiiviks
Uihekordsed kleepelektroodid.

- Enne kasutamist kontrollige toodet fiiiisiliste kahjustuste suhtes. Arge
kasutage toodet, kui ndete sellel kahjustusi. Kahjustatud toode tuleks kohe
kérvaldada. Arge Uritage kahjustatud toodet remontida, toodet modifitseerida
voi kellegi teise remonditud toodet kasutada.

- Tooted tarnitakse mittesteriilselt ja need tuleb enne esmakordset kasutamist
lahti pakkida, puhastada ja desinfitseerida. Enne iga kasutamist tuleb tooteid
uuesti toédelda.

- Téhusa desinfitseerimise eeltingimuseks on piisav eelnev puhastamine.

- Kasutage puhastamiseks ja desinfitseerimiseks ainult seadme ja toote jaoks
valideeritud protseduure.

- Kasutatud seadmeid ja tarvikuid tuleb hooldada ja kontrollida regulaarselt
tootja juhiste jargi.

- Lisaks tuleb jargida koiki uuesti todtlemisele kehtivaid asjakohaseid
seaduseid, standardeid ja suuniseid.

- Kasutaja vastutab isikukaitsevahendite kasutamise eest.

- Kasutaja vastutab selle eest, kui ei jargita kdesolevas juhendis toodud
protseduure.

- Tootja ei vastuta valest uuesti to6tlemisest tulenevate kahjude eest.
Kasutaja kohustuseks on protseduuri valideerida ja jargida to6tlemise ajal
valideeritud parameetreid.

- Arge pange puhastusvedelike ega teiste vedelike sisse.

- Arge kasutage puhastamiseks terava otsa v&i servaga esemeid. See
kahjustab hébe-hdbekloriidpinda ja véib tuua kaasa materjali jadke.

Ettevaatust

- Kontrollige elektroodide sobivat paigutust vdi asendit nii alguses kui ka
hiliem aegajalt ning véltige valu, surve, paistetuse, hematoomi, verevalumite
jne tekkest hoidumiseks pikaajalist kasutamist.

- Arge kasutage toote poolt pakutavale lisaks tdiendavat imivéimsust.

- Arge valige vajalikust suuremat vaakumit. Elektroode vaikestel lastel v&i
teistel drna nahaga patsientidel kasutades arge valige llemisse vahemikku
jaavaid vaakumseadistusi.

- Tapseks ja nduetekohaseks mddtmiseks kasutage ainult kdesolevas
kasutusjuhendis nimetatud tarvikute ja monitori kombinatsiooni. Nimetatud
tarvikutest vdi monitorist erinevate tarvikute voi monitori kasutamine voéib
pdhjustada m&6tmisvigu voi ohtlikke ihendusi.

Seadme lahtivotmise ja uuesti kokkupanemise suunised
- Enne puhastamist lahutage kolb elektroodist. (Joonis 1)
- Asendage kolb parast puhastamist. (Joonis 2)

Tootlemiseelsed juhised

1. Kontrollige, et enne puhastamist ja desinfitseerimist jargitakse koiki
tootlemiseelseid juhiseid.

2. Parast kasutamist alustage seadme puhastamist ja desinfitseerimist
esimesel véimalusel (soovitatavalt 1 tunni jooksul).

3. Seadme transportimisel jargige asutuse heakskiidetud transportimise
protseduuri.

4. Eemaldage esimesel véimalusel parast kasutamist kogu mustus, piihkides
selleks seadet.

5. Kupuosa tuleb puhastada allkirjeldatud kupuosa puhastamise meetodil.
6. Elektroodiosa tuleb puhastada allkirjeldatud elektroodiosa puhastamise
meetodil ning desinfitseerida vahemalt thel (1) allkirjeldatud
desinfitseerimismeetodil.

Puhastamisjuhised (elektroodiosa)

1. Kontrollige, et enne puhastamist jéargitakse kdiki totlemiseelseid juhiseid.
2. Valmistage tootja juhiste jargi ette ensiimaatiline / neutraalse PH-ga
pesuaine, kasutades kraanivett, mille temperatuur jadb vahemikku 27 °C kuni
44 °C (81 °F kuni 111 °F).

3. Kasutage pehmet puhast pesulahusega niisutatud lappi, et puhastada
seadme kdiki pindu (sh praod ja dnarused) vahemalt 5 minutit. Kasutage
selles etapis ka diges suuruses harja (pehmete harjastega), et eemaldada
seadmelt kogu nahtav mustust, pddrates erilist tdhelepanu pragudele,
dnarustele ja muudele raskesti puhastatavatele aladele.

Markus. Ensiimaatilise/neutraalse PH-ga pesuainelahus on soovitatav valja
vahetada, kui see muutub vaga saastunuks (saastub verega ja/vdi muutub
haguseks).

4. Loputage seadet vahemalt 30 sekundit pdhjalikult, kasutades pehmet
puhast lappi, mis on niisutatud leige kraaniveega, mille temperatuur jaab
vahemikku 27 °C kuni 44 °C (81 °F kuni 111 °F). Korrake veel kaks (2) korda,
nii et kokku on kolm (3) loputustsuklit.

5. Kuivatamine: kuivatage seade pehme steriilse lapiga.

6. Kontrollige visuaalselt, et iga seade oleks puhas.

7. Kui markate nahtavat mustust, korrake puhastamisprotseduuri seni, kuni
seade on taiesti puhas.

Desinfitseerimine

Keskmise taseme desinfitseerimise juhised (elektroodiosa) — 1.
valik

1. Valmistage tootja juhiste jargi ette 2% glutaaraldehiidi
desinfitseerimisvahendi lahus (CIDEX® v5i samavaame toode).

2. Kasutage desinfitseerimisvahendi lahusega niisutatud steriilset pehmet
lappi ja desinfitseerige vahemalt 15 minutit kasitsi kdiki seadme saastatud
pindasid.

3. Kasutage selles etapis ka diges suuruses harja (nt standardset pehmete
harjastega hambaharja vbi valendikuharja), et desinfitseerida raskelt
puhastatavaid alasid, pdérates erilist tahelepanu pragudele ja dnarustele,
ning veenduge, et kogu selle desinfitseerimistoimingu ajal oleks seadme pind
kergelt marg ja ruumitemperatuuril.

4. Kasutage steriilset pehmet lappi, mis on niisutatud puhastatud veega
(temperatuuril 27 °C kuni 44 °C) ja puihkige seadet 30 sekundit seadme
kasitsi loputamiseks. Korrake protseduuri veel kaks (2) korda, nii et kokku on
kolm (3) loputustsiiklit ja kasutage iga kord varsket puhastatud vett.

5. Kuivatamine: kuivatage seade steriilse ebemevaba lapiga.

Keskmise taseme desinfitseerimise juhised (elektroodiosa) — 2.
valik

1. Valmistage tootja juhiste jargi ette 70% IPA desinfitseerimisvahendi lahus.
2. Kasutage desinfitseerimisvahendi lahusega niisutatud steriilset marlit ja
desinfitseerige vahemalt 15 minutit kasitsi kdiki seadme saastatud pindasid.
3. Kasutage selles etapis ka diges suuruses harja (nt standardset pehmete
harjastega hambaharja vbi valendikuharja), et desinfitseerida raskelt
puhastatavaid alasid, poérates erilist tdhelepanu pragudele ja 6narustele,
ning veenduge, et kogu selle desinfitseerimistoimingu ajal oleks seadme pind
kergelt marg ja ruumitemperatuuril.

4. Kasutage steriilset marlit, mis on niisutatud puhastatud veega
(temperatuuril 27 °C kuni 44 °C) ja plihkige seadet 30 sekundit seadme
kasitsi loputamiseks. Korrake protseduuri veel kaks (2) korda, nii et kokku on
kolm (3) loputustsuklit ja kasutage iga kord varsket puhastatud vett.

5. Kuivatamine: kuivatage seade steriilse ebemevaba lapiga.

Puhastamisjuhised (kupuosa)

1. Kontrollige, et enne puhastamist jargitakse koiki tdotlemiseelseid juhiseid.
2. Valmistage tootja juhiste jargi ette ensiimaatiline / neutraalse PH-ga
pesuaine, kasutades kraanivett, mille temperatuur jaab vahemikku 27 °C kuni
44 °C (81 °F kuni 111 °F).

3. Kastke seade puhastuslahusesse ning vaadake, et kdik pinnad (sise- ja
valispinnad) puutuksid lahusega vahemalt viis (5) minutit kokku. Lisaks
eemaldage selles etapis sobiva suurusega (pehmete harjastega) harjaga
seadmelt kogu ndhtav mustus, pdorates erilist tahelepanu méradele,
onarustele ja muudele raskesti puhastatavatele aladele. Markus:
Enslimaatilise/neutraalse PH-ga pesuainelahus on soovitatav vélja vahetada,
kui see muutub véga saastunuks (saastub verega ja/voi muutub haguseks).
Korrake veel Uks (1) kord, nii et kokku on kaks (2) loputustsiklit.

4. Loputage seadet pdhjalikult, sukeldades selle kahte liitrisse (1/2 gallonit)
leigesse kraanivette temperatuurivahemikus 27 °C kuni 44 °C (81 °F kuni
111 °F) vahemalt Giheks (1) minutiks. Korrake veel kaks (2) korda, nii et
kokku on kolm (3) loputuststiklit.

5. Kuivatamine (vélispind): kuivatage seadme valispinda pehme steriilse
lapiga.

6. Kuivatamine (sisepind): laske &hu kaes kuivada vahemalt tks (1) tund.
Seade peab kuivamise ajal olema avatud ja tagurpidi po6ratud (ava suunaga
allapoole). Selleks voite seadme konksule riputada.

7. Kontrollige visuaalselt, et iga seade oleks puhas.

8. Kui markate nahtavat mustust, korrake puhastamisprotseduuri seni, kuni
seade on taiesti puhas.



Siilitamine
Séilitustemperatuur —30 °C / —22 °F kuni +60 °C / +140 °F.
Ohuniiskus hoiustamisel 20% - 70%

Kasutuselt kérvaldamine

Taasto0delge tooteid enne utiliseerimist. Visake elektri- ja
elektroonikaseadmed ara nagu elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed voi
vastavalt kohalikele ja riiklikele keskkonnanduetele. Kaesolev toode ei sisalda
PVC-d.

Tehniline kirjeldus

- Tehnilise kirjelduse lugemiseks vt pdhiseadme kasutusjuhendit voi votke
Uhendust oma kohaliku milgiesindajaga.

- Ei ole valmistatud naturaalsest kummilateksist.

Teave tellimise kohta
Lisateabe saamiseks vétke ihendust oma kohaliku miitigiesindajaga véi
kilastage veebilehte www.myAirLife.com.
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Vital Signs™ Electrode a ventouse
(poire), électrode thoracique

Mode d'emploi

Utilisation prévue

Les électrodes ECG sont des conducteurs véhiculant des signaux électriques
émis par la surface cutanée du patient vers divers enregistreurs
d'électrocardiographe a des fins de diagnostic. Leur usage est restreint aux
indications d'utilisation de I'équipement de diagnostic connecté. Les
électrodes ECG sont réutilisables. Les électrodes ne sont pas congues pour
une utilisation permanente. Les électrodes ECG s'adressent a des
opérateurs expérimentés agissant dans I'environnement d'un professionnel
médical ou sous la supervision d'un professionnel médical formé.

Mode d'emploi

1. Brancher une prise banane sur I'électrode a ventouse rédutilisable avec
oire.

g. Préparer la peau au niveau du site de I'électrode avec un petit spray de

contact. Utiliser le spray avec parcimonie.

3. Appliquer I'électrode sur le site, appuyer doucement sur la poire de

I'électrode, puis la relacher. Remarque : il est important de savoir que des

réglages de vide élevés et des durées d’application prolongées de I'électrode

peuvent provoquer des hématomes.

4. Effectuer lECG

5. Appuyer sur les cotés de la ventouse pour déloger I'électrode.

- L'utilisation de ces produits doit étre réservée a un personnel médical
qualifié.

- Consulter la documentation utilisateur du moniteur pour des informations
détaillées.

Tout incident grave survenu en relation avec le dispositif doit étre signalé au
fabricant a I'adresse suivante : productquality@myairlife.com et I'autorité
compétente de I'Etat membre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient sont
établis.

Entretien

Avant utilisation, s'assurer que le produit est propre et intact.

Le fabricant a mis a I'essai avec succes les directives de retraitement jointes
pour 80 cycles.

Avertissements

- Incompatible avec I''RM. Ne pas utiliser ce produit dans un environnement
IRM.

- Veiller a ce que les parties conductrices du produit n'entrent en contact
avec aucun autre élément conducteur, notamment la terre.

- En cas d'électrochirurgie, assurer le contact entre I'électrode neutre et le
patient pour éviter de brdler ce dernier. Ne pas positionner le produit a
proximité de I'électrode neutre ou des cables électrochirurgicaux de l'unité
d'électrochirurgie.

- Pour éviter tout risque d’infection, ne pas utiliser les électrodes sur des
patients souffrant de maladies trés infectieuses. Pour ces personnes,
I'utilisation d’électrodes adhésives jetables est a privilégier.

- Vérifier que le produit n'est pas endommagé avant de I'utiliser. Ne pas
utiliser le produit s'il est visiblement endommagé. Un produit endommagé doit
étre immédiatement mis au rebut. Ne jamais tenter de réparer un produit
endommagé, d'y apporter des modifications ou d'utiliser un produit réparé par
des tiers.

- Les produits sont fournis non stériles et doivent étre déballés, nettoyés et
désinfectés avant la premiére utilisation. Les produits doivent étre retraités
avant chaque utilisation.

- Un nettoyage approprié est nécessaire pour garantir ensuite une
désinfection efficace.

- Appliquez uniquement la procédure spécifique validée pour I'équipement et
le produit pour le nettoyage et la désinfection.

- L'équipement et les accessoires utilisés doivent étre régulierement
entretenus et vérifiés conformément aux instructions du fabricant.

- En outre, toutes les réglementations, normes ou directives applicables
relatives au retraitement doivent étre respectées.

- Il est de la responsabilité de I'utilisateur de porter un équipement de
protection individuelle.

- L'utilisateur assumera l'entiére responsabilité en cas de non-respect des
procédures définies dans ces instructions.

- Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par un
retraitement inadéquat. Il incombe a I'utilisateur de valider ses procédures et
de respecter les parameétres validés pour chaque retraitement.

- Ne pas immerger dans des liquides ou solutions de nettoyage.

- Ne pas utiliser d’objets pointus ou tranchants pour le nettoyage. Cela peut
endommager la surface en argent/chlorure d’argent et donner lieu a des
résidus de matériaux.

Mise en garde

- Vérifier dés le départ que les électrodes sont correctement positionnées,
puis recontréler occasionnellement au fil du temps, et limiter toute utilisation
prolongée afin d’éviter toute douleur, pression, gonflement, hématome,
contusion, etc.

- Ne pas exercer d’aspiration supplémentaire au-dela de ce que fournit le
produit.

- Ne pas sélectionner un vide plus élevé que nécessaire. Lors de I'utilisation
des électrodes sur de petits enfants ou d’autres patients présentant une peau
délicate, ne pas sélectionner de réglages de vide dans la plage supérieure.

- Utiliser uniquement les combinaisons d'accessoires et le moniteur indiqués
dans les instructions d'utilisation pour obtenir une mesure correcte et précise.
L'utilisation d'accessoires ou de moniteurs autres que ceux référencés peut
provoquer des erreurs de mesure ou une connexion dangereuse.

Instructions de démontage et réassemblage

- Détachez la poire de I'électrode avant toute opération de nettoyage.
(Figure 1)

- Remplacez la poire aprés le nettoyage. (Figure 2)

Instructions de pré-traitement

1. Vérifiez que toutes les instructions de pré-traitement ont été respectées
avant de procéder au nettoyage et a la désinfection.

2. Débutez le nettoyage et la désinfection du dispositif dés que possible
aprés utilisation (délai de 1 heure maximum recommandé).

3. Transportez les dispositifs selon la procédure de transport établie par votre
établissement.

4. Essuyez le dispositif des que possible aprés utilisation pour éliminer les
souillures importantes.

5. La « poire » doit étre nettoyée a l'aide de la méthode de nettoyage de la

« poire » décrite ci-dessous.

6. L'« électrode » doit étre nettoyée a I'aide de la méthode de nettoyage de
I'« électrode » décrite ci-dessous et avec au moins une (1) des méthodes de
désinfection décrite ci-dessous.

Instructions de nettoyage (électrode)

1. Vérifiez que toutes les instructions de pré-traitement ont été respectées
avant de procéder au nettoyage.

2. Préparez le détergent enzymatique/a pH neutre avec de I'eau du robinet a
une température comprise entre 27 °C et 44 °C, conformément aux
instructions du fabricant.

3. A l'aide d'un chiffon propre et doux imbibé de solution nettoyante, nettoyez
manuellement toutes les surfaces des dispositifs, y compris les fissures et les
fentes, pendant au moins 5 minutes. Parallélement, a I'aide d'une brosse de
taille adaptée (a poils souples), retirez toute trace de souillure du dispositif,
en faisant particulierement attention aux fissures, fentes et autres zones
difficiles d'accés.

Remarque : il est conseillé de remplacer la solution détergente enzymatique
ou a pH neutre lorsqu'elle est excessivement souillée (sanglante et/ou
trouble).

4. Rincez soigneusement le dispositif a I'aide d'un chiffon doux propre, imbibé
d'eau tiéde du robinet a une température comprise entre 27 °C et 44 °C
pendant au moins 30 secondes. Répétez la procédure deux (2) fois, pour un
total de trois (3) cycles de ringage complets.

5. Séchage : séchez le dispositif a I'aide d'un chiffon doux stérile.

6. Procédez a un examen visuel de chaque dispositif pour vérifier sa
propreté.

7. Si des souillures sont encore présentes, répétez la procédure de nettoyage
jusqu'a ce que le dispositif soit parfaitement propre.

Désinfection

Instructions de désinfection de niveau intermédiaire (électrode)
— Option 1

1. Préparez une solution désinfectante de glutaraldéhyde a 2 % (CIDEX® ou
équivalent) conformément aux instructions du fabricant.

2. A l'aide d'un chiffon doux stérile, imbibé de solution désinfectante,
désinfectez manuellement toutes les surfaces contaminées du dispositif
pendant au moins 15 minutes.

3. Parallelement, a I'aide d'une brosse de taille adaptée (par exemple, un
brosse a dents standard a poils souples ou un écouvillon), désinfectez les
zones difficiles d'accés, en faisant particulierement attention aux fissures et
aux fentes, et assurez-vous qu'une surface Iégérement humide est
maintenue a température ambiante pendant toute la durée de cette étape de
désinfection.

4. A I'aide d'un chiffon doux stérile, imbibé d'eau purifiée (PURW) & une
température comprise entre 27 °C et 44 °C, rincez manuellement le dispositif
pendant 30 secondes. Répétez la procédure deux (2) fois, pour un total de
trois (3) cycles de ringage, en changeant I'eau purifiée pour chaque cycle.

5. Séchage : séchez le dispositif a I'aide d'un chiffon stérile, non pelucheux.

Instructions de désinfection de niveau intermédiaire (électrode)
— Option 2

1. Préparez une solution désinfectante d'isopropanol a 70 % conformément
aux instructions du fabricant.

2. A l'aide d'une compresse de gaze stérile imbibée de solution
désinfectante, désinfectez manuellement toutes les surfaces contaminées du
3. Parallelement, a I'aide d'une brosse de taille adaptée (par exemple, un
brosse a dents standard a poils souples ou un écouvillon), désinfectez les
zones difficiles d'accés, en faisant particulierement attention aux fissures et
aux fentes, et assurez-vous qu'une surface légérement humide est
maintenue a température ambiante pendant toute la durée de cette étape de
désinfection.

4. A I'aide d'une compresse de gaze stérile imbibée d'eau purifiée (PURW) a
une température comprise entre 27 °C et 44 °C, rincez manuellement le
dispositif pendant 30 secondes. Répétez la procédure deux (2) fois, pour un
total de trois (3) cycles de ringage, en changeant I'eau purifiée pour chaque
cycle.

5. Séchage : séchez le dispositif a I'aide d'un chiffon stérile, non pelucheux.

Instructions de nettoyage (poire)

1. Vérifiez que toutes les instructions de pré-traitement ont été respectées
avant de procéder au nettoyage.

2. Préparez le détergent enzymatique/a pH neutre avec de I'eau du robinet a
une température comprise entre 27 °C et 44 °C, conformément aux
instructions du fabricant.

3. Immergez le dispositif dans la solution de nettoyage et assurez-vous que
toutes les surfaces (internes et externes) entrent en contact avec la solution
pendant au moins cing (5) minutes. Parallélement, & I'aide d'une brosse de
taille adaptée (a poils souples), retirez toute trace de souillure du dispositif,
en faisant particulierement attention aux fissures, fentes et autres zones
difficiles d'acces. Remarque: il est conseillé de remplacer la solution
détergente enzymatique ou a pH neutre lorsqu'elle est excessivement
souillée (sanglante et/ou trouble). Répétez la procédure une (1) fois de plus,
pour un total de deux (2) cycles de nettoyage.

4. Rincez entiérement le dispositif en I'immergeant dans deux (2) litres d'eau
du robinet tiéde, a une température comprise entre 27 et 44 °C, pendant au
moins une (1) minute. Répétez la procédure deux (2) fois de plus, pour un
total de trois (3) cycles de ringage.

5. Séchage (surface externe) : séchez la surface externe du dispositif a I'aide
d'un chiffon doux stérile.

6. Séchage (surface interne) : laissez sécher a l'air libre pendant au moins
une (1) heure. Pendant le séchage, assurez-vous que le dispositif reste
ouvert et retourné (orifice orienté vers le bas). Pour cela, le dispositif peut
étre suspendu a I'aide d'un systéme de fixation sécurisé.

7. Procédez a un examen visuel de chaque dispositif pour vérifier sa
propreté.

8. Si des souillures sont encore présentes, répétez la procédure de nettoyage
jusqu'a ce que le dispositif soit parfaitement propre.

Stockage
Température de stockage -30 °C/-22 °F a +60 °C/+140 °F.
Humidité de stockage 20 % - 70 %

Mise au rebut

Retraiter les produits avant leur élimination. Mettre au rebut les dispositifs
électriques et électroniques conformément a la directive DEEE ou
conformément aux réglementations environnementales locales et nationales.
Ce produit ne contient pas de PVC.

Description technique

- Pour obtenir une description technique, merci de consulter le manuel
d'utilisation du périphérique héte ou de contacter votre représentant
commercial local.

- Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel.

Références de commande
Pour de plus amples informations, contactez votre représentant commercial
ou consultez le site www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Usisne elektrode,
elektroda za grudni kos

Upute za uporabu

Namjena

ECG elektrode su vodici elektri¢nih signala od povrsine pacijentove koze do
raznih EKG snimaca u svrhu dijagnostike. Upotreba je ograni¢ena
indikacijama za upotrebu priklju¢ene opreme za dijagnostiku. ECG elektrode
mogu se Koristiti ponovo. Elektrode nisu namijenjene za trajnu upotrebu.
ECG elektrode namijenjene su upotrebi od strane osposobljenog osoblja u
bolnici ili uz nadzor osposoblienog medicinskog djelatnika.

Upute za uporabu

1. Spojite banana-uti¢nicu na usisnu elektrodu za viSekratnu uporabu sa
Zaruljom.

2. Pripremite koZzu na mjestu za elektrode s pomoc¢u male koli¢ine kontaktnog
spreja. Stedljivo koristite sprej.

3. Aplicirajte elektrodu na to mjesto i pritisnite Zarulju elektrode i otpustite je.
Napomena: imajte na umu da postavke visokog vakuuma i produljena
vremena aplikacije elektrode mogu uzrokovati hematome.

4. Snimite EKG

5. Pritisnite bo¢ne strane usisne posude kako biste uklonili elektrodu.

- Ove proizvode smije upotrebljavati samo kvalificirano medicinsko osoblje.
- Detaljne informacije potrazite u dokumentaciji za korisnike.

Svaki ozbiljni incident koji se dogodi u vezi s proizvodom treba se prijaviti
proizvodacdu na adresu productquality@myairlife.com i nadleznom tijelu
drzave ¢lanice u kojoj korisnik i/ili pacijent ima prebivaliste.

Odrzavanje

Prije upotrebe provijerite je li uredaj neostecen i Cist.

Proizvodag je uspjesno ispitao prilozene upute za ponovnu obradu za 80
ciklusa.

Upozorenja

- Nije siguran za upotrebu s MR-om. Ovaj proizvod nemoijte koristiti u blizini
uredaja za MR.

- Vodljivi dijelovi proizvoda ne smiju doci u kontakt ni sa kojim drugim
vodljivim dijelovima, uklju€ujuéi uzemljenje.

- Osigurajte odgovarajuci kontakt neutralne elektrode koja vodi od jedinice za
elektrokirurgiju do bolesnika kako bi se izbjegle opekotine na mjestima
mijerenja. Ne postavljajte proizvod blizu neutralne elektrode jedinice za
elektrokirurgiju ili elektrokirurSkih kabela.

- Kako biste izbjegli rizik od infekcije, nemojte upotrebljavati elektrode na
pacijentima s vrlo infektivnim bolestima. U takvim slu¢ajevima prednost se
daje uporabi jednokratnih ljepljivih elektroda.

- Prije uporabe provijerite ima li fizickih oSte¢enja na proizvodu. Ne koristite
proizvod ako na njemu vidite tragove ostec¢enja. OSteceni proizvod trebate
odmah odloziti u otpad. Nemojte nikada pokuSavati popraviti oStec¢eni
proizvod, izmjenjivati ga ili koristiti proizvod koji je netko drugi popravio.

- Proizvodi se isporucuju nesterilni i moraju se raspakirati, ocistit i dezinficirati
prije prve upotrebe. Proizvodi se moraju pripremiti za ponovno koristenje prije
svake upotrebe.

- Odgovarajuce ¢isc¢enje nuzan je preduvjet za ucinkovitu dezinfekciju.

- Za CiS¢éenje i dezinfekciju koristite samo odobreni postupak za opremu i
odredeni proizvod.

- Koristena oprema i dodaci moraju se redovito odrzavati i provjeravati u
skladu s uputama proizvodaca.

- Isto tako, moraju se poStovati svi primjenjivi zakoni, standardi i smjernice.

- Upotreba osobne zastitne opreme odgovornost je korisnika.

- Odstupanje od definiranih postupaka unutar ovih uputa odgovornost je
korisnika.

- Proizvoda€ ne snosi odgovornost za Stete uzrokovane neispravnom
ponovnom obradom. Odgovornost je korisnika da odobri svoje postupke te da
tijekom svake pripreme za ponovno koristenje bude sukladan odobrenim
parametrima.

- Nemojte uranjati u otopine ili tekuéine za ci¢enje.

- Pri ¢iS¢enju nemojte upotrebljavati Siljaste ili oStre predmete, npr. metalnu
Cetku. To moze naskoditi povrsini od srebra / srebrova klorida i dovesti do
materijalnih ostataka.

Oprez

- Na pocetku i povremeno tijekom vremena provjeravajte mjesto ili polozaj
elektroda te izbjegavajte produljenu uporabu kako biste sprijecili bol, tlak,
otekline, hematome, modrice itd.

- Nemojte primjenjivati dodatno usisavanje izvan specifikacija proizvoda.

- Nemojte odabrati veéi vakuum nego $to je potrebno. Pri uporabi elektroda
na maloj djeci ili drugim pacijentima s osjetljivom kozom nemojte odabrati
postavke viSeg vakuuma.

- Upotrebljavajte samo kombinacije dodataka i monitora navedene u ovim
uputama za upotrebu kako biste osigurali ispravno i toéno mjerenje.
Koristenje dodataka ili monitora koji nisu navedeni moze dovesti do pogreski
u mjerenju ili opasnog povezivanja.

Upute za rastavljanje i ponovno sastavljanje
- Prije ¢iSéenja skinite sisaljku s elektrode. (Slika 1)
- Nakon ¢i§¢enja vratite sisaljku na mjesto. (Slika 2)

Upute za pripremu za ponovno koristenje

1. Prije ¢i8¢enja i dezinfekcije treba pratiti sve upute za predobradu.

2. Pokrenite ¢iS¢enje i dezinfekciju uredaja $to je prije moguce nakon
upotrebe (preporuceno je unutar 1 sata).

3. Uredaje transportirajte postupkom za transport koji je odreden unutar
institucije.

4. Brisanjem uredaj uklonite viSak grube prijavstine Sto je prije moguce.
5. Komponenta Zarulje mora se ogistiti u skladu s na¢inom &iséenja
komponente Zarulje opisanim u nastavku.

6. Komponenta elektrode mora se ogistiti u skladu s naginom &iS¢enja
komponente elektrode opisanim u nastavku i najmanje jednom (1) metodom
dezinfekcije opisanom u nastavku.

Upute za ¢iS¢enje (komponenta elektrode)

1. Prije CiS¢enja i treba pratiti sve upute za predobradu.

2. Pripremite enzimski / neutralni pH deterdent koristeci obi¢nu vodu u
rasponu temperature od 27 °C do 44 °C (81 °F do 111 °F) u skladu s
uputama proizvodaca.

3. Mekom, ¢istom tkaninom umo&enom u otopinu za ¢i§¢enje rucno Sistite
sve povrsine uredaja uklju€ujuéi pukotine i udubine najmanje 5 minuta.
Unutar ovog koraka koristite Cetku primjerene veli€¢ine (mekanu) kako biste
uklonili svu vidljivu prljavstinu s uredaja; posebnu paznju obratite na pukotine
i udubine te druga mjesta koja je teSko Cistiti.

Napomena: preporuc¢a se zamjena enzimske otopine ili otopine deterdenta s
neutralnom pH kad ona postane zna¢ajno kontaminirana (krvava ili mutna).
4. Temeljito ispirite uredaj koriste¢i meku, Cistu krpu natopljenu obi¢nom
mlakom vodom u rasponu temperature od 27 °C do 44 °C (81 °F do 111 °F)
minimalno 30 sekundi. Ponovite postupak jo$ dva (2) puta tako se ukupno
obave tri (3) ciklusa ispiranja.

5. Su8enje: osusite uredaj mekom, sterilnom krpom

6. Vizualno pregledajte svaki uredaj i ustanovite je li Cist.

7. Ako je ostalo vidljive prljavstine, ponavljajte postupak ¢iS¢enja dok uredaj
ne bude temeljito Cist.

Dezinfekcija

Upute za dezinfekciju srednje razine (komponenta elektrode) —
1. opcija

1. Pripremite dezinfekcijsku otopinu od 2% glutaraldehida (CIDEX® ili
ekvivalent) u skladu s uputama proizvodaca.

2. Koristedi steriinu meku krpu natopljenu otopinom za dezinfekciju ru¢no
dezinficirajte sve kontaminirane povrsine uredaja minimalno 15 minuta.

3. Unutar ovog koraka koristite ¢etku odgovarajuce veli¢ine (npr. standardnu
mekanu Cetku ili e.g. lumen €etku) kako biste dezinficirali teSko dostupna
mjesta; posebnu paznju obratite na pukotine i udubine te se pobrinite da
tijekom ovog koraka povrsina ostane vlazna i na sobnoj temperaturi.

4. Sterilnom, mekanom krpom natopljenom pro¢is¢enom vodom (PURW) na
temperaturi od 27 °C — 44 °C rucno isperite uredaj brisuéi ga 30 sekundi.
Ponovite dva (2) dodatna puta tako da ukupno bude tri (3) ciklusa ispiranja i
svaki put koristite svijezu pro€is¢enu vodu.

5. Su8enje: Uredaj osusite sterilnom krpom koja ne otpusta vlakna.

Upute za dezinfekciju srednje razine (komponenta elektrode) —
2. opcija

1. Pripremite 70%-tnu IPA otopinu za dezinfekciju u skladu s uputama
proizvodaca.

2. Koristedi sterilnu gazu natopljenu otopinom za dezinfekciju ru¢no
dezinficirajte sve kontaminirane povrsine uredaja minimalno 15 minuta.

3. Unutar ovog koraka koristite cetku odgovarajuce velicine (npr. standardnu
mekanu Cetku ili e.g. lumen €etku) kako biste dezinficirali teSko dostupna
mjesta; posebnu paznju obratite na pukotine i udubine te se pobrinite da
tijekom ovog koraka povrsina ostane vlazna i na sobnoj temperaturi.

4. Sterilnom gazom natopljenom procis¢enom vodom (PURW) na temperaturi
od 27 °C — 44 °C ru¢no isperite uredaj brisuc¢i ga 30 sekundi. Ponovite dva
(2) dodatna puta tako da ukupno bude tri (3) ciklusa ispiranja i svaki put
koristite svjezu pro¢is¢enu vodu.

5. Su8enje: Uredaj osusite sterilnom krpom koja ne otpusta viakna.

Upute za ¢iS¢enje (komponenta zarulje)

1. Prije CiS¢enja i treba pratiti sve upute za predobradu.

2. Pripremite enzimski / neutralni pH deterdent koriste¢i obi¢nu vodu u
rasponu temperature od 27 °C do 44 °C (81 °F do 111 °F) u skladu s
uputama proizvodaca.

3. Uronite uredaj u otopinu za ¢€iS¢enje na nacin da sve povrsine (unutrasnje i
vanjske) dodu u kontakt s otopinom na najmanje pet (5) minuta. Unutar ovog
koraka koristite etku primjerene veli¢ine (mekanu) kako biste uklonili svu
vidljivu prljavstinu s uredaja; posebnu paznju obratite na pukotine i udubine te
druga mjesta koja je teSko &istiti. Napomena: preporu¢a se zamjena
enzimske otopine ili otopine deterdenta s neutralnom pH kad ona postane
znacajno kontaminirana (krvava ili mutna). Ponovite postupak jos jedan (1)
put tako da se ukupno obave dva (2) ciklusa ¢is¢enja.

4. Temeljito isperite uredaj uranjanjem u dvije (2) litre mlake vode iz slavine u
rasponu temperature od 27 °C do 44 °C (81 °F do 111 °F) na najmanje jednu
(1) minutu. Ponovite postupak jo$ dva (2) puta tako se ukupno obave tri (3)
ciklusa ispiranja.

5. Su8enje (vanjska povrsina): osusite vanjski dio uredaja mekom, steriinom
krpom.

6. SuSenje (unutradnja povrsina): ostavite da se susi na zraku najmanje jedan
(1) sat. Za vrijeme sus$enja uredaj mora biti u otvorenom, preokrenutom
polozaju (s prikljutkom okrenutim prema dolje). To se moze posti¢i vieSanjem
uredaja na dobro ucvrsceni stalak.

7. Vizualno pregledajte svaki uredaj i ustanovite je li &ist.

8. Ako je ostalo vidljive prljavstine, ponavljajte postupak ¢iS¢enja dok uredaj
ne bude temeljito Cist.

Pohrana
Temperatura za pohranu: od -30 °C / -22 °F do +60 °C/ +140 °F.
Vlaznost prilikom skladiStenja 20% - 70%

Odlaganje

Ponovno obradite proizvode prije odlaganja. Elektronicke uredaje odlozite

u skladu s Direktivom o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi (OEEQ) ili
u skladu s lokalnim i drzavnim propisima o zastiti okolisa. Ovaj proizvod ne
sadrzi PVC.

Tehnicki opis

- Tehnicki opis potrazite u vodicu ili priruéniku glavnog uredaja ili kontaktirajte
vaseg lokalnog prodajnog zastupnika.

- Nije izradeno s prirodnim lateksom.

Informacije za naruéivanje
Za dodatne informacije obratite se lokalnom prodajnom zastupniku ili
posjetite www.myAirLife.com.

[HU ]
Vital Signs™ Szivé gomb
elektrédak, mellkasi elektroda

Hasznalati Gtmutato

Rendeltetésszerii hasznalat

Az EKG elektrédak a beteg bérfeluletérdl szarmazé elektromos jeleket
kildnbdzé elektrokardiografias regisztralokra vezetik diagnosztikus céllal. A
felhasznalast a csatlakoztatott diagnosztikus készilék felhasznalasi javallatai
korlatozzak. Az EKG elektrodak tébbszdér hasznalhatok. Az elektrodak nem
alkalmazhatoak allanddan. Az EKG elektrédakat csak képzett kezel6
hasznélhatja egészségugyi létesitményben vagy egészségligyi képzettségii
személy felugyelete mellett.

Hasznalati atmutaté

1. Csatlakoztassa a bananfoglalatot a kupolas Ujrafelhasznalhaté
szivoelektrodahoz.

2. Készitse el6 a bért az elektroda helyén kis mennyiségi kontakt spray-vel.
A spray-t takarékosan kell hasznalni.

3. Helyezze fel az elektrodat a kivant teriletre, és dvatosan nyomja meg az
elektréda kupolajat, majd engedje el azt. Megjegyzés: Figyeljen arra, hogy az
erdsre beallitott vakuum és a hosszan tarté elektrédahasznalat hematémakat
okozhat.

4. Végezzen EKG-mérést

5. Nyomja meg a szivokehely oldalait az elektréda levalasztasahoz.

- Ezen termékeket kizarolag szakképzett egészséguigyi személyzet
hasznalhatja.

Az eszkdzzel kapcsolatban bekdvetkezett barmilyen sulyos eseményrél
jelentést kell tenni a gyarté felé a productquality@myairlife.com cimen,
valamint annak a tagallamnak az illetékes hatésaga felé, amelyben a
felhasznalo és/vagy a beteg letelepedett.

Karbantartas
Hasznalat elétt ellenérizze, hogy a termék sértetlen és tiszta-e.
A gyarté 80 ciklusra vizsgalta be sikeresen a mellékelt felujitasi utasitasokat.

Figyelmeztetések

- MR-késziilékben nem alkalmazhaté biztonsagosan. Ne haszndlja a
terméket MRI kdrnyezetben.

- Ne hagyja, hogy a vezeték vezet6 részei mas vezetékkel érintkezzenek,
beleértve a féldelést is.

- A monitorozasi helyeken az égési sériilés megel6zése érdekében
gy6z86djon meg arrdl, hogy az elektrosebészeti eszkdz nulla elektrodaja
megfeleléen érintkezik-e a pacienssel. Ne helyezze a terméket az
elektrosebészeti eszkdz nulla elektrodaja vagy az elektrosebészeti kabelek
kdzelébe.

- A fertézés kockazatanak megel6zése érdekében ne hasznalja az elektrodat
erésen fert6z6 betegséggel él6 betegeknél. llyen esetekben az ajanlott
alternativ megoldas az egyszer hasznélatos elektrédatappancs.

- Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy nincsenek fizikai sérilések a
terméken. Ne hasznadlja a terméket, ha barmilyen sérilést 1at rajta. A sériilt
terméket azonnal le kell selejtezni. A sérilt terméket ne probalja megjavitani,
ne médositsa a terméket és ne hasznaljon masok altal javitott terméket.

- A leszallitott termékek nem sterilek; az elsé hasznalat elétt csomagolja ki,
tisztitsa meg és fertétlenitse 6ket. A termékeket minden egyes hasznalat el6tt
Ujra el6 kell késziteni.

- A hatékony fertétlenités sziikséges el6feltétele a megfeleld tisztitas.

- Kizardlag a berendezésre és a termékre vonatkozdan jovahagyott tisztitasi
és fert6tlenitési eljarast alkalmazzon.

- A hasznalt berendezést és a tartozékokat a gyarté utmutatasanak
megfeleléen kell megérizni és rendszeresen ellendrizni kell.

- Emellett be kell tartani az ismételt el6készitésre vonatkoz6 0sszes torvényt,
szabvanyt és iranyelvet.

- A személyi védbeszkozok hasznalataért a felhasznalé felel.

- A felhasznalé felel azért, ha eltér a jelen utmutatéban meghatarozott
eljarasoktal.

- A gyarté nem felelés a nem rendeltetésszer( felljitasbdl szarmazé
karosodasért. A felhasznal6 felel6ssége, hogy jovahagyassa az eljarasokat,
és hogy minden ismételt el6készités alkalmaval gondoskodjon a jévahagyott
paraméterek teljesulésérdl.

- Ne meritse tisztitéoldatokba vagy folyadékokba.

- A tisztitdshoz ne hasznaljon hegyes vagy éles eszkézoket, példaul fém
kefét. Ez karositja az ezlst/ezlstklorid felszint, és anyagmaradvanyok
képz6édéséhez vezethet.

Vigyazat

kezdetén, majd alkalmanként az id6 mulaséaval, és kerlilje a hosszan tartd
hasznalatot a fajdalom, nyomas, duzzanat, hematéma, véralafutas stb.
kialakulasanak elkeriilése érdekében.

- Ne hasznaljon tovabbi szivast a termék altal biztositott szivohatas mellett.
- Ne éllitson be nagyobb vakuumot, mint amire szlikség van. Ha az
elektrédakat kisgyermekeknél vagy mas, érzékeny béri betegeknél
hasznalja, ne valasszon a felsé tartomanyba esé vakuumbeallitasokat.

- A helyes és pontos méréshez kizarolag a jelen hasznalati utasitasban leirt
tartozékkombinaciokat és monitort hasznalja. A felsoroltaktdl eltéré
tartozékok vagy monitor hasznalata mérési hibat vagy veszélyes csatlakozast
eredményezhet.

Szétszerelési és 6sszeszerelési utasitasok
- A tisztitas el6tt tavolitsa el a gumilabdat az elektrodarol. (1. abra)
- Tisztitas utan cserélje ki a gumilabdat. (2. abra)

Utasitasok az eldkészités el6tti miiveletekkel

kapcsolatban

1. Gondoskodjon a tisztitast és a fertétlenitést megelézé miveletekkel
kapcsolatos utasitasok betartasarol.

2. A hasznalat utan miel6bb (lehetéleg 1 6ran belil) kezdje meg az eszkéz
tisztitasat és fertétlenitését.

3. Az eszkdzoket az intézmény altal elbirt szallitasi eljaras betartasaval
szdllitsa.

4. A hasznalat utan a lehet6 leghamarabb torélje le az eszkézt, és tavolitsa el
a lathaté szennyezédést.

5. A gbmb rész tisztitdsahoz jarjon el a gémb rész tisztitasanal leirtak szerint
(Iasd alabb).

6. Az elektréda rész tisztitasahoz jarjon el az elektréda rész tisztitasanal
leirtak szerint, valamint legalabb egy fert6tlenitési médszert is alkalmazzon
(lasd alabb).

Tisztitasi utasitasok (elektroda rész)

1. Gondoskodjon a tisztitast megel6zd miveletekkel kapcsolatos utasitasok
betartasarol.

2.27°C és 44°C (81°F és 111°F) kozotti hémérsékletli csapvizet hasznélva
készitsen enzimatikus / semleges pH-értékd tisztitdszert, a gyarté utasitasai
szerint.

3. Egy, a tisztitéoldattal atitatott puha, tiszta térl6kendével manualisan
tisztitsa meg az eszkdz minden felliletét, beleértve a repedéseket és réseket
is, legalabb 5 percig. Ebben a lépésben egy megfelelé méretdi, puha sortéji
kefével tavolitson el minden lathaté szennyez6dést az eszkdzrol, kiilonds
figyelmet forditva a repedésekre, résekre és egyéb nehezen megtisztithatd
tertletekre.

Megjegyzés: Ha az enzimatikus vagy semleges pH-értéki tisztitdszer-oldat
szennyezetté (véressé és/vagy zavarossa) valik, hasznaljon Uj oldatot.

4. Torolje at az eszkozt legalabb 30 masodpercig egy 27°C és 44°C (81°F és
111°F) kézotti hdmérsékletl csapvizzel atitatott, puha, tiszta térickendével.
Ismételje meg még kétszer (2); igy a teljes 6blitési ciklusok szama harom (3).
5. Szaritas: Tordlje szarazra az eszkdzt egy puha, steril térlékendével

6. Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy minden eszkoz tiszta-e.

7. Ha lathaté szennyez6dés maradt az eszk6zon, ismételje meg a tisztitasi
eljarast, amig az eszkoz tokéletesen tiszta nem lesz.

Fertotlenités

Kozepes szintii fertétlenités (elektréda rész) — 1. lehetéség

1. Készitsen 2%-os glutaraldehid-fertétlenitéoldatot (pl. CIDEX® vagy annak
megfeleld) a gyart6 utasitasai szerint.

2. Egy, a fertétlenitéoldattal atitatott puha, tiszta torlékendével manualisan
fert6tlenitse az eszkdz minden szennyezett felliletét, legalabb 15 percig.

3. Ebben a Iépésben egy megfelelé méretl kefével (pl. hagyomanyos, puha
sortéji fogkefe vagy csétisztitd kefe) fertétlenitse a nehezen megtisztithatd
terlleteket, kilénos figyelmet forditva a repedésekre és résekre.
Gondoskodjon réla, hogy a felilet a fertétlenités idétartama alatt
szobahdémérsékleten enyhén nedves maradjon.

4. Egy, 27°C és 44°C kozotti hémérsékletd tisztitott vizzel (PURW) atitatott
steril, puha tori6kendével tordlje le az eszkdzt 30 masodpercig. Ismételje meg
még kétszer (2), minden alkalommal friss tisztitott vizet hasznalva, igy a
teljes oblitési ciklusok szama harom (3).

5. Szaradas: Torodlje szarazra az eszkozt egy steril, sz6szmentes
torlékendével.

Kozepes szintii fertétlenités (elektroda rész) — 2. lehetoség

1. Készitsen 70%-os IPA fertétlenitoldatot a gyartd utasitasai szerint.

2. FertétlenitGoldattal atitatott puha gézzel manualisan fertétlenitse az eszk6z
minden szennyezett felliletét, legalabb 15 percig.

3. Ebben a Iépésben egy megfeleld méretil kefével (pl. hagyomanyos, puha
sortéji fogkefe vagy csétisztito kefe) fert6tlenitse a nehezen megtisztithatéd
terileteket, kiil6nds figyelmet forditva a repedésekre és résekre.
Gondoskodjon réla, hogy a fellilet a fert6tlenités idétartama alatt
szobahémérsékleten enyhén nedves maradjon.

4. Egy 27°C és 44°C koz6tti hémérséklet tisztitott vizzel (PURW) atitatott
gézkenddvel tordlje le az eszkdzt 30 masodpercig. Ismételje meg még
kétszer (2), minden alkalommal friss tisztitott vizet hasznalva, igy a teljes
oOblitési ciklusok szama harom (3).

5. Szaradas: Torolje szarazra az eszkdzt egy steril, sz6szmentes
torlékendével.

Tisztitasi utasitasok (gomb rész)

1. Gondoskodjon a tisztitast megel6zd miveletekkel kapcsolatos utasitasok
betartasarol.

2.27°C és 44°C (81°F és 111°F) kozotti hémérsékletli csapvizet hasznélva
készitsen enzimatikus / semleges pH-értékd tisztitdszert, a gyartd utasitasai
szerint.

3. Meritse a tisztité oldatba az eszkdzt annak érdekében, hogy minden része
(kiviil-beliil) érintkezésbe lépjen az oldattal. Aztassa az eszkézt legalabb &6t
(5) percen keresztil. Ebben a Iépésben egy megfelelé méretl, puha sortéjl
kefével tavolitson el minden lathaté szennyez6dést az eszkozrol, kiilonds
figyelmet forditva a repedésekre, résekre és egyéb nehezen megtisztithatod
terlletekre. Megjegyzés: Ha az enzimatikus vagy semleges pH-értéki
tisztitdszer-oldat szennyezetté (véressé és/vagy zavarossa) valik, hasznaljon
Uj oldatot. Ismételje meg még egyszer; igy a tisztitasi ciklusok szama ketté
(2).

4. Oblitse at az eszkdzt alaposan ugy, hogy belemeriti 19 liter (fél gallon)
meleg csapvizbe, amelynek hdmérséklete 27 °C és 44 °C (81 °F és 111 °F)
kozott van, legalabb egy (1) percre. Ismételje meg még kétszer (2); igy az
Oblitési ciklusok szama harom (3).

5. Szaritas (kulsé felllet): Tordlje szarazra az eszkoz kiilsé részét egy puha,
steril torlékendével.

6. Szaritas (belsé fellilet): Hagyja szaradni a levegén legalabb egy (1) éran
at. Szaritas kozben ugyeljen ra, hogy az eszkdz végig nyitva maradjon és
fejjel lefelé alljon (a csatlakozo lefelé nézzen). Ennek biztositasahoz akassza
fel az eszkozt.

7. Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy minden eszkoz tiszta-e.

8. Ha lathaté szennyez6dés maradt az eszk6zon, ismételje meg a tisztitasi
eljarast, amig az eszkoz tokéletesen tiszta nem lesz.

Tarolas
Tarolasi hémérséklet -30 °C/-22 °F — +60 °C/+140 °F.
Téarolasi paratartalom 20% - 70%

Hulladékkezelés

A termékeket artalmatlanitas elétt Ujra fel kell dolgozni. Az elektromos és
elektronikus eszkdzoket a helyi és az allami kdrnyezetvédelmi elirasoknak
és a WEEE-nek megfeleléen artalmatlanitsa. A termék nem tartalmaz PVC-t.

Miszaki leiras

- A miszaki leirast lasd a gazdakésziilék felhasznaldi tmutatédjaban, vagy
kérje a helyi értékesitési képviselettél.

- Eléallitaésdhoz nem hasznaltak természetes gumit.

Rendelési informaciok
Tovabbi informacidkért vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesitési
képviselettel, vagy latogasson el a www.myAirLife.com weboldalra.

Vital Signs™ Elettrodi con bulbo di

suzione, elettrodo toracico

Istruzioni per l'uso

Uso previsto

Gli elettrodi ECG sono conduttori di segnali elettrici dalla superficie della pelle
del paziente ai vari registratori elettrocardiografici a scopi diagnostici.
L'utilizzo & limitato dalle indicazioni per l'uso dell'apparecchiatura diagnostica
collegata. Gli elettrodi ECG sono riutilizzabili. Gli elettrodi non sono destinati
all'utilizzo permanente. Gli elettrodi ECG sono destinati a operatori addestrati
che operano in un ambiente medico professionale o sotto la supervisione di
un professionista medico addestrato.

Istruzioni per l'uso

1. Collegare una presa a banana all'elettrodo di aspirazione riutilizzabile con
il bulbo.

2. Preparare la cute a livello del sito dell'elettrodo con un po' di spray per
contatti. Usare lo spray con parsimonia.

3. Applicare I'elettrodo al sito, premere delicatamente sulla ventosa
dell'elettrodo e rilasciare la cuvetta. Nota: tenere presente che le impostazioni
di vuoto elevato e tempi prolungati di applicazione dell'elettro possono
causare ematomi.

4. Esegui ECG

5. Premere sui lati della ventosa per sganciare I'elettrodo.

- Assicurarsi che i prodotti vengano usati solo da personale medico
qualificato.
- Per informazioni piu dettagliate consultare il manuale d’'uso del monitor.

Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve essere
segnalato al produttore, tramite e-mail all'indirizzo
productquality@myairlife.com, e all’autorita competente dello Stato membro
in cui risiede I'utente e/o il paziente.

Manutenzione

Prima dell'uso controllare che il prodotto sia intatto e pulito.

Il produttore ha completato con successo i test previsti dalle istruzioni per il
ritrattamento allegate per 80 cicli.

Avvertenze

- Non sicuro per RM. Non utilizzare questo prodotto in ambienti RM.

- Evitare che le parti conduttrici del prodotto vengano a contatto con altre
parti conduttrici, compreso il collegamento di messa a terra.

- Accertarsi che I'elettrodo neutro dell'elettrobisturi sia correttamente
collegato al paziente per evitare che scariche elettriche possano ustionare la
cute nel punto di monitoraggio. Non posizionare il prodotto vicino all’elettrodo
neutro dell'elettrobisturi o ai relativi cavi.

- Per evitare il rischio di infezioni, non usare gli elettrodi su pazienti con
malattie altamente contagiose. In questi casi, & preferibile usare in alternativa
elettrodi adesivi monouso.

- Ispezionare il prodotto per individuare eventuali danni fisici prima dell'uso.
Non utilizzare il prodotto se presenta segni visibili di danni. In caso di danni, il
prodotto deve essere eliminato immediatamente. Non tentare di riparare un
prodotto danneggiato, apportare modifiche al prodotto o utilizzare un prodotto
riparato da altri.

- | prodotti sono forniti non sterili e devono essere estratti dalla confezione,
puliti e disinfettati prima del primo uso. E necessario ritrattare i prodotti prima
di ogni utilizzo.

- Una pulizia adeguata € un requisito necessario per un'efficace disinfezione
successiva.

- Utilizzare esclusivamente procedure di pulizia e disinfezione convalidate
specifiche per le apparecchiature e i prodotti.

- Le apparecchiature e gli accessori utilizzati devono essere sottoposti a
manutenzione e controllati regolarmente in base alle istruzioni fornite dal
produttore.

- Inoltre, & necessario attenersi a tutte le leggi, gli standard e le linee guida
pertinenti al ritrattamento.

- L'utilizzo di presidi di protezione personale & responsabilita dell'utente.

- Il mancato rispetto delle procedure definite nelle presenti istruzioni &
responsabilita dell'utente.

- Il produttore non & responsabile per i danni prodotti da un
ricondizionamento inadeguato. Spetta all'utente convalidare le procedure e
attenersi ai parametri convalidati per ogni ritrattamento.

- Non immergere in soluzioni o liquidi detergenti.

- Per la pulizia non utilizzare oggetti appuntiti o taglienti, come ad esempio
spazzole di metallo, poiché cio danneggerebbe la superficie in
argento/cloruro di argento e lasciare residui di materiali.

Precauzione

- Controllare il posizionamento o la posizione corretti degli elettrodi
inizialmente e occasionalmente nel tempo ed evitare |'uso prolungato per
evitare dolore, pressione, gonfiore, ematomi, ecchimosi, ecc..

- Non aggiungere un'aspirazione maggiore a quella fornita dal prodotto.

- Non selezionare un vuoto superiore a quello necessario. Quando si utilizza
il sistema su bambini piccoli o altri pazienti con cute delicata, non impostare il
vuoto nei valori superiori dell'intervallo.

- Per misurazioni corrette e precise, utilizzare solo le combinazioni di
accessori e monitor indicate nelle presenti Istruzioni per I'uso. L'uso di
accessori o monitor diversi da quelli indicati pud causare errori nelle
misurazioni o collegamenti pericolosi.

Istruzioni per lo smontaggio e il rimontaggio
- Scollegare la ventosa dall'elettrodo prima della pulizia. (Figura 1)
- Riposizionare la ventosa al termine della pulizia. (Figura 2)

Istruzioni per il pretrattamento

1. Accertarsi di attenersi a tutte le istruzioni per il pretrattamento prima della
pulizia e della disinfezione.

2. Iniziare la pulizia e la disinfezione del dispositivo il prima possibile dopo
I'utilizzo (tempo massimo di attesa consigliato: 1 ora).

3. Trasportare i dispositivi secondo la procedura prevista dall'istituto.

4. Rimuovere il prima possibile i residui piu evidenti dal dispositivo,
passandovi un panno.

5. Il "componente bulbo" deve essere pulito utilizzando il metodo di pulizia
per il "componente bulbo" descritto di seguito.

6. Il "componente elettrodo" deve essere pulito utilizzando il metodo di pulizia
per il "componente elettrodo" descritto di seguito e almeno uno (1) dei metodi
di disinfezione descritti di seguito.

Istruzioni per la pulizia (componente elettrodo)

1. Accertarsi di seguire tutte le istruzioni per il pretrattamento prima della
pulizia.

2. Preparare il detergente enzimatico o con pH neutro, utilizzando acqua
corrente a una temperatura compresa tra 27 °C e 44 °C, secondo le istruzioni
del produttore.

3. Utilizzare un panno morbido e pulito imbevuto di soluzione per la pulizia
per pulire manualmente tutte le superfici dei dispositivi, comprese crepe e
rientranze, per almeno 5 minuti. Oltre a questo passaggio, utilizzare una
spazzola della misura adeguata (a setole morbide), per rimuovere tutto lo
sporco visibile dal dispositivo, prestando particolare attenzione a crepe,
rientranze e altre zone di difficile pulizia.

Nota: si consiglia di sostituire il detergente enzimatico o a pH neutro quando
& sporco di sangue o torbido.

4. Lavare a fondo il dispositivo utilizzando un panno morbido e pulito
imbevuto di acqua corrente tiepida a una temperatura compresa tra 27 °C e
44 °C per aimeno 30 secondi. Ripetere altre due (2) volte, per un totale di tre
(3) cicli di lavaggio.

5. Asciugatura: asciugare il dispositivo con un panno morbido e sterile

6. Verificare che tutti i dispositivi siano puliti.

7. Se sono visibili tracce di sporcizia, ripetere la procedura finché il
dispositivo non risulta completamente pulito.

Disinfezione

Istruzioni per la disinfezione di livello intermedio (componente
elettrodo) — Opzione 1

1. Preparare una soluzione disinfettante a base di glutardeide al 2% (CIDEX®
o un prodotto equivalente) in base alle istruzioni fornite dal produttore.

2. Utilizzando un panno sterile e morbido imbevuto di soluzione disinfettante,
disinfettare manualmente tutte le superfici contaminate del dispositivo per
almeno 15 minuti.

3. Oltre a questo passaggio, utilizzare una spazzola di dimensioni adeguate
(ad esempio uno spazzolino da denti standard a setole morbide o una
spazzole per lumi) per disinfettare zone difficilmente raggiungibili, prestando
particolare attenzione a crepe e rientranze e accertandosi di mantenere la
superficie leggermente umida a temperatura ambiente per tutta la durata
della fase di disinfezione.

4. Utilizzando un panno sterile e morbido imbevuto di acqua purificata
(PURW) a 27 °C - 44 °C, lavare a mano strofinando il dispositivo per 30
secondi. Ripetere altre due (2) volte per un totale di tre (3) cicli di lavaggio,
utilizzando acqua purificata fresca ogni volta.

5. Asciugatura: asciugare il dispositivo con un panno sterile privo di lanugine.

Istruzioni per la disinfezione di livello intermedio (componente
elettrodo) — Opzione 2

1. Preparare una soluzione disinfettante IPA al 70% in base alle istruzioni
fornite dal produttore.

2. Utilizzando una garza sterile imbevuta di soluzione disinfettante,
disinfettare manualmente tutte le superfici contaminate del dispositivo per
almeno 15 minuti.

3. Oltre a questo passaggio, utilizzare una spazzola di dimensioni adeguate
(ad esempio uno spazzolino da denti standard a setole morbide o una
spazzole per lumi) per disinfettare zone difficiimente raggiungibili, prestando
particolare attenzione a crepe e rientranze e accertandosi di mantenere la
superficie leggermente umida a temperatura ambiente per tutta la durata
della fase di disinfezione.

4. Utilizzando una garza sterile imbevuta di acqua purificata (PURW) a

27 °C — 44 °C, lavare a mano strofinando il dispositivo per 30 secondi.
Ripetere altre due (2) volte per un totale di tre (3) cicli di lavaggio, utilizzando
acqua purificata fresca ogni volta.

5. Asciugatura: asciugare il dispositivo con un panno sterile privo di lanugine.

Istruzioni per la pulizia (componente bulbo)

1. Accertarsi di seguire tutte le istruzioni per il pretrattamento prima della
pulizia.

2. Preparare il detergente enzimatico o con pH neutro, utilizzando acqua
corrente a una temperatura compresa tra 27 °C e 44 °C, secondo le istruzioni
del produttore.

3. Immergere il dispositivo nella soluzione detergente accertandosi che tutte
le superfici (sia interne sia esterne) entrino in contatto con la soluzione per
almeno cinque (5) minuti. Oltre a questo passaggio, utilizzare una spazzola
della misura adeguata (a setole morbide) per rimuovere tutto lo sporco
visibile dal dispositivo, prestando particolare attenzione a fessure, rientranze
e altre zone di difficile pulizia. Nota: si consiglia di sostituire il detergente
enzimatico o a pH neutro quando & sporco di sangue o torbido. Ripetere
un'altra (1) volta per un totale di due (2) cicli di pulizia.

4. Lavare il dispositivo a fondo immergendolo in mezzo (1/2) gallone (ca. 1,9
1) di acqua corrente tiepida a una temperatura compresa tra 27 °C e 44 °C
(tra 81 °F e 111 °F) per almeno un (1) minuto. Ripetere altre due (2) volte
per un totale di tre (3) cicli di lavaggio.

5. Asciugatura (superficie esterna): asciugare il dispositivo esterno con un
panno morbido e sterile.

6. Asciugatura (superficie interna): asciugare all'aria per almeno un'ora (1).
Durante I'asciugatura, accertarsi che il dispositivo rimanga aperto e capovolto
(con il connettore rivolto verso il basso). Cio € possibile tenendo sospeso il
dispositivo da un gancio fisso.

7. Verificare che tutti i dispositivi siano puliti.

8. Se sono visibili tracce di sporcizia, ripetere la procedura finché il
dispositivo non risulta completamente pulito.

Conservazione
Temperatura di conservazione da-30 °C/-22 °F a +60 °C/+140 °F.
Umidita di conservazione 20% - 70%

Smaltimento

Ritrattare i prodotti prima dello smaltimento. Smaltire i dispositivi elettrici ed
elettronici in conformita alla Direttiva RAEE (Rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche), oppure secondo le normative ambientali locali

e statali. Il prodotto non contiene PVC.

Descrizione tecnica

- Per la descrizione tecnica, consultare il manuale o la guida utente del
dispositivo oppure contattare il rappresentante locale.

- Prodotto senza lattice di gomma naturale.

Informazioni per I'ordinazione
Per ulteriori informazioni, consultare il rappresentante commerciale di zona o
visitare il sito Web www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Prisiurbiami
elektrodai, ,,Thorax“ elektrodai

Naudojimo nurodymai

Paskirtis

EKG elektrodai i$ paciento odos pavirSiaus praleidzia elektros signalus j
jvairius elektrokardiografy jrasytuvus, ir gautus duomenis galima naudoti
diagnostiniais tikslais. Naudojimas su prijungta diagnostine jranga ribojamas.
EKG elektrodai yra daugkartinio naudojimo. Elektrodai neskirti naudoti nuolat.
EKG elektrodai skirti naudoti apmokytiems operatoriams medicinos

apmokytiems medicinos specialistams.

Naudojimo nurodymai

1. Prijunkite banano formos lizdg prie daugkartinio naudojimo siurbtuko
elektrodo su lempute.

2. Elektrodo vietoje su nedideliu purskalo kiekiu paruos$kite oda. Purskalg
naudokite atsargiai.

3. Uzdékite elektrodg toje vietoje, paspauskite elektrodo lempute ir ja
atleiskite. Pastaba. Atminkite, kad dideli vakuumo nustatymai ir ilgesnis
elektrody uzdéjimo laikas gali sukelti hematomas.

4. Atlikite EKG

5. Norédami atjungti elektrodg, paspauskite siurbtuko Sonus.

- Siuos gaminius gali naudoti tik kvalifikuotas medicinos personalas.
- IS8samios informacijos ieSkokite monitoriaus naudotojo dokumentacijoje.

Jvykus bet kokiam rimtam incidentui, susijusiam su jrenginiu, apie jj turi bati
pranesta gamintojui el. pasto adresu productquality@myairlife.com ir tos
valstybés narés, kurioje naudotojas ir (arba) pacientas yra jsikdres,
kompetentingai institucijai.

Techniné prieziara

Prie$ naudojima patikrinkite, ar gaminys nepazeistas ir Svarus.
Gamintojas sékmingai iSbandé pridétas kartotinio apdorojimo instrukcijas,
atlikdamas 80 apdorojimo cikly.

Ispéjimai

- MR nesaugus. Nenaudokite Sio produkto MRI aplinkoje.

- Neleiskite laidzioms produkto dalims liestis prie kity laidziyjy daliy, jskaitant
iZeminima.

- UZtikrinkite tinkamg elektrochirurgijos jrenginio neutraliojo elektrodo salytj su
pacientu, kad iSvengtuméte nudegimy matavimo vietose, kuriose
naudojamas monitorius. Nedékite produkto prie elektrochirurginiy jrenginiy
neutraliyjy ar elektrochirurgijos kabeliy.

- Norédami iSvengti infekcijos pavojaus, nenaudokite elektrody su pacientais,
kurie serga uzkrec¢iamomis infekcinémis ligomis. Tokiais atvejais tinkamiausia
alternatyva yra vienkartiniai klijuojami elektrodai.

- Prie§ naudodamiesi produktu patikrinkite, ar jis neapgadintas. Nenaudokite
produkto, jei pastebéjote apgadinimo pozymiy. Apgadintg gaminj batina
nedelsiant iSmesti. Niekada nebandykite sutaisyti apgadinto arba naudoti kito
asmens sutaisyto produkto bei nemodifikuokite produkto.

- Gaminiai tiekiami nesterils, ir prie$ pirmg kartg naudojant turi bati iSpakuoti,
nuvalyti ir dezinfekuoti. Prie$ kiekvieng panaudojimg gaminiai turi bati
pakartotinai apdorojami.

- Kad po to baty galima efektyviai dezinfekuoti, batinas reikalavimas yra
tinkamai nuvalyti.

- Valydami ir dezinfekuodami naudokite tik tam skirtg jrangg ir konkreciam
gaminiui patvirtintg proceddra.

laikantis gamintojo nurodymy.

- Be to, pakartotinai apdorojant turi bati laikomasi visy taikomy jstatymy,
standarty ir nurodymy.

- Uz tai, kad baty naudojamasi asmeninés apsaugos priemonémis, atsako
naudotojas.

- UZ nukrypimus nuo Sioje instrukcijoje apibrézty procediry atsako
naudotojas.

- Gamintojas neatsako uz Zalg, kilusig dél netinkamai atlikto pakartotinio
apdorojimo. Naudotojas privalo patikrinti jo taikomas procedaras ir
kiekviengkart pakartotinai apdorodamas gaminius laikytis patvirtinty
parametry.

- Nemerkite j valymo tirpalus ar skyscius.

- Valymui nenaudokite smailiy ar astriy daikty, tokiy kaip metaliniai Sepetéliai.
Tai pakenks sidabro / sidabro chlorido pavirSiui ir gali palikti medziagy liku€iy.

Perspéjimas

- I8 pradziy ir retkarciais patikrinkite tinkama elektrody iSdéstyma ar padétj ir
venkite ilgo naudojimo, kad nesukeltuméte pasireiSkian¢io skausmo, slégio,
patinimo, hematomos, kraujosruvy ir kt.

- Nenaudokite papildomo i$siurbimo, i§skyrus tai, kg suteikia produktas.

- Nesirinkite didesnio vakuumo nei reikia. Kai elektrodus naudojate su mazais
vaikais ar kitais pacientais, turinciais jautrig oda, nesirinkite vakuumo
nustatymy virSutinéje srityje.

- Naudokite tik Siame IFU nurodytas priedy kombinacijas ir monitoriy, kad
matavimai baty tinkami ir tikslis. Naudojant kitus nei nurodytus priedus arba
monitoriy, galimos matavimo klaidos arba pavojingos jungtys.

ISardymo ir surinkimo instrukcijos
- Prie$ valydami atjunkite nuo elektrodo kolba. (1 paveikslas)
- ISvale vél uzdékite kolbg. (2 paveikslas)

Pirminio apdorojimo nurodymai

1. Uztikrinkite, kad prie$ valant ir dezinfekuojant baty laikomasi visy pirminio
apdorojimo nurodymy.

2. Imkités kaip galima greiciau valyti ir dezinfekuoti jtaisg po naudojimo
(rekomenduojama per 1 valandg).

3. |taisus gabenkite laikydamiesi jstaigoje parengty transportavimo
proceddry.

4. Po naudojimo kaip galima grei¢iau nusluostykite jtaisg nuvalydami
pastebimus terSalus.

5. Siurbtuko komponentas turi bati valomas kaip nurodyta toliau pateiktose
siurbtuko komponento valymo instrukcijose.

6. Elektrodo komponentas turi bati valomas kaip nurodyta toliau pateiktose
elektrodo komponento valymo instrukcijose ir batina bent vieng (1) kartg
dezinfekuoti.

Valymo instrukcijos (elektrodo komponentas)

1. Uztikrinkite, kad prie$ valant baty laikomasi visy pirminio apdorojimo
nurodymy.

2. Pagal gamintojo nurodymus su vandeniu i$ ¢iaupo paruo$kite fermentinj /
neutralaus pH ploviklj. Vandens temperatdra turéty bati nuo 27 °C iki 44 °C
(nuo 81 °F iki 111 °F).

3. Valymo tirpalo prisotinta minksta Svaria Sluoste bent 5 minutes rankomis
valykite visus jtaisy pavirSius, jskaitant jtrakimus ir plySius. Atlikdami §j etapa,
kartu atitinkamo dydzio Sepetéliu (minkstais Sereliais) nuvalykite nuo jtaiso
visus matomus nesvarumus, ypatingg démesj atkreipdami j jtrakimus, plySius
ir kitas sunkiai iSvalomas vietas.

Pastaba: kai fermentinis arba neutralaus pH tirpalas smarkiau uzsitersia
(susikruvina ir (arba) susidrumscia) rekomenduojama jj pakeisti.

4. Jtaisg bent 30 sekundziy kruop$¢iai perplaukite minksta Svaria Sluoste,
prisotinta drungnu nuo 27 °C iki 44 °C (nuo 81 °F iki 111 °F) vandeniu i$
Ciaupo. Pakartokite tai dar du (2) kartus, kad i$ viso baty atlikti trys (3)
perplovimo ciklai.

5. Nusausinimas: nusausinkite jtaisg minksta sterilia Sluoste.

6. Kiekvieng jtaisg atidZiai apZidrékite, ar jis Svarus.

7. Jei like matomy terSaly, pakartokite valymo procediirg, kol jtaisas bus
visikai Svarus.

Dezinfekavimas

Vidutinio lygio dizinfekcijos instrukcijos (elektrodo
komponentas) — 1 parinktis

1. Pagal gamintojo nurodymus paruoskite 2 % glutaraldehido dezinfekanto
tirpalg (CIDEX® arba analogiska).

2. Sterilia minksta Sluoste, prisotinta dezinfekavimo tirpalu, rankomis bent 15
minuciy dezinfekuokite visus uzterstus jtaiso pavirsius.

3. Atlikdami $j etapa, kartu atitinkamo dydzio Sepetéliu (pvz., standartiniu
danty Sepetéliu minkstais Sereliais arba vamzdeliy Sepetéliu) dezinfekuokite
sunkiai pasiekiamas vietas, ypatingg démes;j atkreipdami j jtrGkimus ir plySius,
uztikrindami, kad pavirSius $io dezinfekavimo etapo metu kambario
temperataroje baty iSlaikomas Siek tiek drégnas.

4. Sterilia Svelnia $luoste, prisotinta iSgrynintu vandeniu (PURW), kurio
temperatara 27 °C — 44 °C, rankomis 30 sekundziy Sluostydami perplaukite
jtaisg. Pakartokite tai dar du (2) kartus, kad i$ viso baty atlikti trys (3)
perplovimo ciklai, kaskart sumirkydami Sluoste nauju iSgrynintuoju vandeniu.
5. Nusausinimas: nusausinkite jtaisa sterilia nepaliekancia pukeliy $luoste.

Vidutinio lygio dizinfekcijos instrukcijos (elektrodo
komponentas) — 2 parinktis

1. Pagal gamintojo nurodymus paruoskite 70% IPA dezinfekanto tirpala.

2. Sterilia marle, prisotinta dezinfekavimo tirpalu, rankomis bent 15 minuciy
dezinfekuokite visus uzterstus jtaiso pavirSius.

3. Atlikdami §j etapa, kartu atitinkamo dydzio Sepetéliu (pvz., standartiniu
danty Sepetéliu minkstais Sereliais arba vamzdeliy Sepetéliu) dezinfekuokite
sunkiai pasiekiamas vietas, ypatingg démesj atkreipdami j jtrGkimus ir plySius,
uztikrindami, kad pavirSius Sio dezinfekavimo etapo metu kambario
temperataroje baty iSlaikomas Siek tiek drégnas.

4. Sterilia marle, prisotinta iSgrynintu vandeniu (PURW), kurio temperatara 27
°C — 44 °C, rankomis 30 sekundziy Sluostydami perplaukite jtaisa.
Pakartokite tai dar du (2) kartus, kad i$ viso baty atlikti trys (3) perplovimo
ciklai, kaskart sumirkydami Sluoste nauju iSgrynintuoju vandeniu.

5. Nusausinimas: nusausinkite jtaisa sterilia nepaliekancia pukeliy Sluoste.

Valymo instrukcijos (siurbtuko komponentas)

1. Uztikrinkite, kad prie$ valant baty laikomasi visy pirminio apdorojimo
nurodymy.

2. Pagal gamintojo nurodymus su vandeniu i$ iaupo paruoskite fermentinj /
neutralaus pH ploviklj. Vandens temperatdra turéty bati nuo 27 °C iki 44 °C
(nuo 81 °F iki 111 °F).

3. Bent penkioms (5) minutéms panardinkite jtaisg j valymo tirpala,
isitikindami, kad visi pavirSiai (vidiniai ir iSoriniai) yra tirpale. Atlikdami §j
veiksma atitinkamo dydZio Sepetéliu (minkstais Sereliais) iSvalykite i$ jtaiso
visus matomus neSvarumus, ypatingg démesj atkreipdami j jtrdkimus, plySius
ir kitas sunkiai iSvalomas vietas. Pastaba: kai fermentinis arba neutralaus pH
tirpalas smarkiau uZsitersia (susikruvina ir (arba) susidrumscia)
rekomenduojama jj pakeisti. Pakartokite dar vieng (1) karta, kad i viso
atliktuméte du (2) valymo ciklus.

4. Kruop$¢iai praskalaukite jrenginj puse (1/2) galono Silto vandens, kurio
temperatdra bity nuo 27 °C iki 44 °C (nuo 81 °F iki 111 °F) bent vieng (1)
minute. Pakartokite tai dar du (2) kartus, kad i$ viso baty atlikti trys (3)
plovimo ciklai.

5. DZiovinimas (iSorinis pavir$ius): nusausinkite jtaiso iSore minksta sterilia
Sluoste.

6. DZiovinimas (vidinis pavirSius): dZiovinkite ore ne maziau kaip vieng (1)
valanda. Pasirlpinkite, kad dziovinamas jtaisas likty atviras ir apverstas
(anga nukreipta Zemyn). Tai galima padaryti pakabinus jtaisg ant
stacionaraus laikiklio.

7. Kiekvieng jtaisg atidziai apzidrékite, ar jis Svarus.

8. Jei like matomy terSaly, pakartokite valymo procedirg, kol jtaisas bus
visiSkai Svarus.

Laikymas
Laikymo temperatara: -30 °C / -22 °F iki +60 °C / +140 °F.
Saugojimo aplinkos drégnis 20% - 70%

ISmetimas

Prie$ $alinimg apdorokite produktus. Elektros ir elektroninius prietaisus
iSmeskite pagal EE]A direktyvos nuostatas arba laikydamiesi vietiniy ir
nacionaliniy aplinkos apsaugos taisykliy. Gaminio sudétyje néra PVC.

Techninis aprasas

- Techninj apra$a zr. pagrindinio jrenginio naudotojo vadove arba kreipkités |
savo vietos prekybos atstova.

- Pagaminta nenaudojant natdralios gumos latekso.

Uzsakymo informacija
Daugiau informacijos praSome teirautis i$ vietinio prekybos atstovo arba
apsilankius www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Elektrodi ar vakuuma
baloninu, Thorax elektrods

LietoSanas noradijumi

Paredzétais izmantosanas veids

EKG elektrodi vada elektriskos signalus no pacienta adas virsmas uz
dazadiem elektrokardiografijas ierakstitajiem, lai veiktu diagnosticésanu.
LietoSanu ierobezo pieslégtas diagnosticéSanas iekartas lietoSanas
indikacijas. EKG elektrodus var lietot atkartoti. Elektrodus nav paredzéts lietot
pastavigi. EKG elektrodus paredzéts lietot apmacitiem operatoriem
medicinas specialista vidé vai apmacita medicinas specialista tie$a kontrolé.

LietoSanas noradijumi

1. Pievienojiet bananu ligzdu ar atkartoti izmantojamu stk8anas elektrodu ar
spuldzi.

ZPSagatavojiet adu elektroda vieta ar nelielu kontakta izsmidzinasanu.
Izsmidziniet saudzigi.

3. Uzlieciet elektrodu uz So vietu un uzmanigi nospiediet uz elektroda spuldzi
un atlaidiet to. Piezime. Nemiet véra, ka augsta vakuuma iestatfjumi un
ilgstoSs elektroda pielietoSanas laiks var izraisit hematomas.

4. Veiciet EKG

5. Lai atstiprinatu elektrodu, nospiediet uz piesiicekna saniem.

- Sos izstradajumus drikst lietot tikai kvalificéts medicinas personals.
- Lai uzzinatu vairak, mekléjiet informaciju monitora lietotaja dokumentacija.

Jebkads nopietns ar ierici saistits incidents japazino razotajam
productquality@myairlife.com un tas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura
atrodas lietotdjs un/vai pacients.

Apkope

Pirms lietoSanas parliecinieties, vai izstradajums nav bojats un ir tirs.
RaZotajs ir sekmigi parbaudijis ieklautos atkartotas apstrades noradijumus,
veicot 80 ciklus.

Bridinajumi

- Nav paredzéts izmantot magnétiskas rezonanses attélveidoSana.
Neizmantot So izstradajumu MRI vidé.

- Uzraugiet, lai izstradajuma elektribu vado$as dalas nesaskaras ar jebkadam
citdm elektribu vadosam dalam, tostarp zemi.

- Lai izvairitos no apdegumiem, ko var gt monitora mérijumu vietas,
nodrosiniet pacientam atbilstoSu saskari ar elektrokirurgijas iekartas nulles
elektrodu. Nenovietojiet izstradajumu elektrokirurgijas iekartas nulles
elektrodu vai elektrokirugijas kabelu tuvuma.

- Lai novérstu infekcijas risku, neizmantojiet elektrodus pacientiem ar 1pasi
infekciozam slimibam. Sados gadijumos ieteicams izmantot
vienreizlietojamus elektrodus.

- Pirms lietoSanas parbaudiet, vai izstradajums nav fiziski bojats.
Neizmantojiet izstradajumu, ja ir redzamas jebkadas bojajuma pazimes.
Bojats izstradajums ir nekavéjoties jaizmet. Nekada gadijuma neméginiet
salabot bojatu izstradajumu vai lietot kadas citas personas labotu
izstradajumu.

- Izstradajumi tiek piegadati nesterili, tadé| pirms pirmas lietoSanas tie it
jaiznem no iepakojuma, janotira un jadezinficé. Pirms katras lietoSanas
izstradajumiem ir janodroSina atkartota apstrade.

- Lai nodros$inatu atbilstoSu dezinficé$anu, vispirms izstradajums ir ripigi
janotira.

- Lietojiet tikai tadu aprikojumu un veiciet tikai tadu apstiprinato procedaru,
kas ir pieméroti tiriSanai un dezinficé$anai.

- Lietotais aprikojums un piederumi ir regulari jauztur darba kartiba un
japarbauda atbilstoSi razotaja noradijumiem.

- Ir jaievéro arT visi piemérojamie tiestbu akti, standarti un vadiinijas saistiba
ar atkartotu apstradi.

- Lietotajs ir atbildigs par individualo aizsardzibas lidzek|u lietoSanu.

- Par $ajos noradijumos noteikto procediru neievérosanu ir atbildigs lietotajs.
- Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas raduSies nepareizas atkartotas
apstrades rezultata. Katras atkartotas apstrades laika lietotajam ir jaievéro
sava iestadé apstiprinatas procediras un parametri.

- Neiegremdéjiet tiriSanas Iidzek|os vai Skidrumos.

- TinSanai neizmantojiet asus vai spicus priek§metus, pieméram, metala
suku. Citadi var tikt bojats virsmas sudraba/sudraba hlorida parklajums un
rasties materiala parpalikumi.

Uzmanibu!

- Sakotnéji un reizém laika gaita parbaudiet, vai elektrodiem ir pareizs
novietojums vai pozicija un izvairieties no ilgstoSas lietoSanas, lai neraditu
sapes, spiedienu, pietikumu, hematomu, sasitumu u.c.

- Neizmantojiet papildu sik$anu, kas parsniedz izstradajuma nodrosinato.

- Neizvélieties augstaku vakuumu, neka nepiecieSams. Lietojot elektrodus
maziem bérniem vai citiem pacientiem ar maigu adu neizvélieties augséja
diapazona vakuuma iestatijumus.

- Lai nodrosinatu atbilstoSu darbibu un precizus mérijumus, izmantojiet tikai
Sajas lietoSanas instrukcijas minétas piederumu kombinacijas un monitoru. Ja
tiks izmantoti citi piederumi vai monitori, mérjjumi var bt neprecizi vai
savienojums var nebit dross.

Noradijumi par izjaukSanu un atkartotu salikSanu
- Pirms tiri$anas atvienojiet spuldzes no elektroda. (1. attéls.)

- Péc tiriSanas uzlieciet spuldzi atpakal. (2. attéls.)

Noradijumi sakotnéjai apstradei

1. Pirms tiri8anas un dezinficéSanas veikSanas noteikti ir jaievero visi
sakotnéjas apstrades noradijumi.

2. Veiciet ierices tiriS8anu un dezinficéSanu, cik vien iesp&jams atrak péc
lietoSanas (ieteicams — 1 stundas laika).

3. Parvietojiet ierices, ievérojot sava iestadé apstiprinato parvietoSanas
procedaru.

4. Cik vien iesp&jams atrak péc lietoSanas notiriet nosédumus, noslaukot
ierici.

5. “Spuldzes dala” jatira, izmantojot talak aprakstito “Spuldzes dalas”
tiriSanas metodi.

6. “Elektroda dala” jatira, izmantojot talak aprakstito “Elektroda dalas”
tiriSanas metodi, ka art vismaz vienu (1) talak aprakstito dezinfekcijas metodi.
Noradijumi par tirisanu (elektroda dala)

1. Pirms tiriSanas veik$§anas noteikti ir jaievéro visi sakotnéjas apstrades
noradijumi.

2. Sajauciet fermentativu/pH neitralu Iidzekli ar Gdensvada tdeni, kam
temperatiras diapazons ir 27-44 °C (81-111 °F), ievérojot razotaja
noradijumus.

3. Izmantojot tiru mikstu dranu, kas piesicinata ar tiriSanas lidzekli, vismaz 5
mindtes manuali notiriet visas ieri¢u virsmas, tostarp plaisu vietas. Veicot $o
proceddru, izmantojiet art atbilsto$a lieluma suku (ar mikstiem sariem), lai
likvidétu visus saskatamos netirumus. Ipasu uzmanibu pievérsiet plaisu un
citam grati tiramam vietam.

Piezime. Ja fermentativais/pH neitralais lidzeklis kldst loti netirs (piesarnots
ar asinim un/vai dulkiem), to ieteicams nomaintt.

4. Vismaz 30 sekundes rapigi slaukiet ierici, izmantojot tiru mikstu dranu, kas
samitrinata remdena tGdensvada ddent, kam temperatlras diapazons ir 27—
44 °C (81-111 °F). Vel divas (2) reizes, bet ne vairak par trim (3) reizém,
atkartojiet slauciSanas ciklus.

5. Zavésana. Nosusiniet ierici ar sterilu mikstu dranu.

6. Vizuali parbaudiet visas ierices, vai tas ir tiras.

7. Ja ir saskatami netirumu parpalikumi, atkartojiet tiriSanas procedaru, Iidz
ierice ir pilniba tira.

Dezinficésana

Noradijumi par starpposma dezinfekciju (elektroda dala) —

1. iespéja

1. Sagatavojiet 2 % glutaraldehida dezinfekcijas Skidumu (CIDEX® vai
tamlidzigu) saskana ar razotaja noradijumiem.

2. Izmantojot dezinfekcijas $kiduma samitrinatu sterilu mikstu dranu, vismaz
15 minates manuali dezinficgjiet visas ierices piesarnotas virsmas.

3. Veicot So procediru, izmantojiet art atbilstoSa lieluma suku (pieméram,
parastu zobubirsti vai [Gmena birsti), lai dezinficétu grati sasniedzamas
vietas. TpaSu uzmanibu pievérsiet plaisu vietam, dezinfekcijas procediras
laika nodroSinot nedaudz mitru virsmu (istabas temperatira).

4. Izmantojot attirita Gdent samitrinatu sterilu mikstu dranu (PURW)

(27-44 °C), 30 sekundes manuali slaukiet ierices. V&l divas (2) reizes, bet ne
vairak par trim (3) reizém, atkartojiet slauciSanas ciklus, katru reizi izmantojot
attiritu ddeni.

5. Zavé$ana. Nosusiniet ierici ar sterilu nepliksnainu dranu.

Noradijumi par starpposma dezinfekciju (elektroda dala) —

2. iespeja

1. Sagatavojiet 70 % IPA dezinfekcijas $kidumu saskana ar raZotaja
noradijumiem.

2. Izmantojot dezinfekcijas S$kiduma samitrinatu sterilu marli, vismaz 15
mindtes manuali dezinficéjiet visas ierices piesarnotas virsmas.

3. Veicot So procediiru, izmantojiet art atbilstoSa lieluma suku (pieméram,
parastu zobubirsti vai [Gmena birsti), lai dezinficétu grati sasniedzamas
vietas. Tpasu uzmanibu pievérsiet plaisu vietam, dezinfekcijas procediras
laika nodrosinot nedaudz mitru virsmu (istabas temperatara).

4. Izmantojot attirita Gdent samitrinatu sterilu marli (PURW) (27—44 °C), 30
sekundes manuali slaukiet ierices. Vél divas (2) reizes, bet ne vairak par trim
(3) reizém, atkartojiet slauciSanas ciklus, katru reizi izmantojot attiritu tdeni.
5. Zavé$ana. Nosusiniet ierici ar sterilu nepliksnainu dranu.

Noradijumi par tiriSanu (spuldzes dala)

1. Pirms tiri8anas veik§anas noteikti ir jaievéro visi sakotnéjas apstrades
noradijumi.

2. Sajauciet fermentativu/pH neitralu [1dzekli ar Gdensvada Gdeni, kam
temperatiras diapazons ir 27—-44 °C (81-111 °F), ievérojot razotaja
noradijumus.

3. Uz vismaz piecam (5) minGtém iegremdegjiet ierici tirisanas Skiduma ta, lai
Skidums parklaj visas virsmas (iek$&jo un aréjo). Izmantojot atbilstoSa
lieluma suku (ar mikstiem sariem), notiriet no ierices visus redzamos
netirumus. Tpa$a uzmaniba japievérs lizuma vietam, spraugam un citam
grati tramam vietam. Piezime: Ja fermentativais/pH neitralais lidzeklis klast
loti netirs (piesarnots ar asinim un/vai dulkiem), to ieteicams nomainit. Vél
vienu (1) reizi, bet ne vairak par (2) reizém, atkartojiet tiriSanas ciklu.

4. Ripigi skalojiet ierici, vismaz uz vienu (1) mindtu iegremdéjot to pusé (1/2)
galona remdena Gdensvada Udens (2744 °C/81-111 °F). Vél divas (2)
reizes, bet ne vairak par trim (3) reizém, atkartojiet skalo$anas ciklu.

5. Zavé$ana (aréja virsma): nosusiniet ierices aréjo virsmu ar sterilu mikstu
dranu.

6. Zavesana (iek$&ja virsma): vismaz vienu (1) stundu Zavéjiet ar gaisu.
Zavésanas laika nodro$iniet, lai ierice batu novietota atvérta veida un ar
augs$pusi uz leju (ports novietots lejup). To var nodrosinat, pakarot ierici uz
stingra stiprinajuma.

7. Vizuali parbaudiet visas ierices, vai tas ir tiras.

8. Ja ir saskatami netirumu parpalikumi, atkartojiet tiriSanas proceddru, l1dz
ierice ir pilniba tira.

Glabasana
Glabasanas temperatdra: no —30 °C/-22 °F Iidz +60 °C/+140 °F.
Mitrums uzglaba$anas laika 20 % - 70 %

Likvidésana

Pirms precu likvidéSanas atkartoti apstradajiet tas. Atbrivojieties no
elektriskam un elektroniskam iekartam atbilstosi EEIA vai viet&jiem un valsts
vides aizsardzibas noteikumiem. Izstradajums nesatur PVC.

Tehniskais apraksts

- Tehnisko aprakstu skatiet resursdatora lietotaja rokasgramata vai art
sazinieties ar vietéjo tirdzniecibas parstavi.

- Nesatur dabisko gumiju (lateksu).

Informacija par pasutiSanu
Lai iegatu papildinformaciju, l0dzu, sazinieties ar vietéjo pardoSanas parstavi
vai apmeklgjiet vietni www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Elektroden voor
zuigingsbol, thoraxelektrode

Gebruiksinstructies

Beoogd gebruik

ECG-elektroden zijn geleiders van elektrische signalen van het huidopperviak
van de patiént naar verschillende elektrocardiografen voor diagnostische
doeleinden. Het gebruik wordt beperkt door de indicaties voor gebruik van de
aangesloten diagnostische apparatuur. ECG-elektroden zijn herbruikbaar.
Elektroden zijn niet bedoeld voor permanent gebruik. ECG-elektroden
moeten worden gebruikt door speciaal getraind personeel in een medische
omgeving of onder toezicht van special getraind, medisch personeel.

Gebruiksinstructies

1. Sluit een banaancontact aan op de herbruikbare zuigelektrode met bol.

2. Prepareer de huid op de plaats van de elektrode met een klein beetje
contactspray. Gebruik de spray spaarzaam.

3. Breng de elektrode aan op die locatie, druk voorzichtig op de bol van de
elektrode en laat weer los. Opmerking: let erop dat hoge vaculiminstellingen
en langdurige toepassing van elektroden hematomen kunnen veroorzaken.
4. ECG uitvoeren

5. Druk op de zijkanten van de zuignap om de elektrode te verwijderen.

- Deze producten zijn uitsluitend bedoeld voor gebruik door gekwalificeerd
medisch personeel.
- Raadpleeg de monitorhandleiding voor gedetailleerde informatie.

Ernstige incidenten met betrekking tot het apparaat moeten worden gemeld
aan de fabrikant op productquality@myairlife.com en de bevoegde autoriteit
van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiént is gevestigd.

Onderhoud

Controleer voor gebruik of het product onbeschadigd en schoon is.

De fabrikant heeft de bijgevoegde herverwerkingsinstructies succesvol getest
gedurende 80 cycli.

Waarschuwingen

- MR-onveilig. Gebruik deze apparatuur niet in de MRI-omgeving.

- Zorg ervoor dat de geleidende onderdelen van het product geen contact
maken met andere geleidende onderdelen, waaronder de aarding.

- Zorg voor een goede verbinding tussen de neutrale elektrode van het
elektrochirurgietoestel en de patiént, om verbranding van de meetplaatsen te
voorkomen. Plaats dit product niet dicht bij de neutrale elektrode van het
elektrochirurgietoestel of elektrochirurgische kabels.

- Om risico op infectie te voorkomen, mag u de elektroden niet gebruiken bij
patiénten met zeer besmettelijke ziekten. In dergelijke gevallen kunnen beter
wegwerpbare, zelfklevende elektroden worden gebruikt.

- Inspecteer het product voorafgaand aan gebruik op fysieke schade. Gebruik
het product niet bij zichtbare tekenen van beschadiging. Een beschadigd
product dient onmiddellijk te worden verwijderd. Probeer nooit een
beschadigd product te repareren, breng geen wijzigingen aan en gebruik
geen product dat door anderen is gerepareerd.

- De producten worden niet-steriel geleverd en moeten voorafgaand aan het
eerste gebruik worden uitgepakt, gereinigd en gedesinfecteerd. De producten
moeten voorafgaand aan elk gebruik worden voorverwerkt.

- Een goede reiniging is een vereiste voor een daaropvolgende effectieve
desinfectie.

- Gebruik alleen de specifiek voor deze apparatuur en producten
goedgekeurde reinigings- en desinfectieprocedure.

- De gebruikte apparatuur en accessoires moeten regelmatig worden
onderhouden en gecontroleerd volgens de instructies van de fabrikant.

- Daarnaast dienen alle toepasselijke wetten, normen en richtlijnen voor
voorverwerking te worden opgevolgd.

- De gebruiker is verantwoordelijk voor het gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen.

- Het afwijken van de opgestelde procedures in deze instructie is de
verantwoordelijkheid van de gebruiker.

- De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van uit onjuiste
herverwerking. Het is aan de gebruiker om de procedures te valideren en
tijdens elke voorverwerking te voldoen aan de gevalideerde parameters.

- Niet onderdompelen in reinigingsoplossingen of -vloeistoffen.

- Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen, zoals een staalborstel, voor
de reiniging. Hierdoor kan het zilver-zilverchlorideoppervlak beschadigd
raken, wat kan leiden tot materiaalresten.

Let op

- Controleer de juiste plaatsing of positie van de elektroden in eerste instantie
en zo nu en dan na verloop van tijd en vermijd langdurig gebruik om pijn,
druk, zwelling, hematoom, blauwe plekken, etc. te voorkomen.

- Gebruik geen extra zuiging dan wat het product levert.

- Selecteer geen hoger vacuiim dan noodzakelijk. Kies geen
vacuiliminstellingen in het hoge bereik als de elektroden worden gebruikt bij
kleine kinderen of andere patiénten met een gevoelige huid.

- Gebruik voor correcte en nauwkeurige metingen alleen combinaties van
accessoires en afleidingen die in deze gebruiksaanwijzing worden vermeld.
Het gebruik van andere accessoires of monitoren dan vermeld in deze
handleiding kan leiden tot meetfouten of gevaarlijke verbindingen.

Instructies voor demonteren en opnieuw monteren
- Verwijder de ballon van de elektrode voordat u deze gaat reinigen.
(Afbeelding 1)

- Vervang de ballon na het reinigen van de elektrode. (Afbeelding 2)

Voorverwerkingsinstructies

1. Zorg ervoor dat alle instructies voor voorverwerking voorafgaand aan
reiniging en desinfectie worden opgevolgd.

2. Reinig en desinfecteer het apparaat zo snel mogelijk na gebruik
(aanbevolen: binnen 1 uur).

3. Vervoer hulpmiddelen volgens de transportprocedure van de instelling.
4. Verwijder overmatig vuil zo snel mogelijk na gebruik door het apparaat af
te vegen.

5. Het 'bolonderdeel' wordt gereinigd volgens de hieronder beschreven
reinigingsmethode voor het 'bolonderdeel’.

6. Het 'elektrodeonderdeel' wordt gereinigd volgens de hieronder beschreven
reinigingsmethode voor het 'elektrodeonderdeel' en minimaal één (1)
hieronder beschreven desinfectiemethode.

Reinigingsinstructies (elektrodeonderdeel)

1. Zorg ervoor dat alle voorverwerkingsinstructies voorafgaand aan reiniging
worden uitgevoerd.

2. Prepareer de enzymatische/pH-neutrale reinigingsoplossing met gebruik
van kraanwater met een temperatuur tussen 27 °C en 44 °C volgens de
instructies van de fabrikant.

3. Gebruik een zachte, schone doek die in de reinigingsoplossing is gedrenkt
om alle oppervlakken van het apparaat, inclusief kieren en spleten, minimaal
5 minuten lang handmatig te reinigen. Gebruik hierbij een zachte borstel van
de juiste maat om al het zichtbare vuil van het apparaat te verwijderen. Let
hierbij met name op kieren, spleten en andere moeilijk te reinigen gebieden.
Opmerking: u wordt geadviseerd de enzymatische of neutrale pH-
reinigingsoplossing te vernieuwen wanneer deze erg vervuild (bloederig en/of
troebel) is geraakt.

4. Spoel het apparaat gedurende minimaal 30 seconden grondig met een
zachte, schone doek die in lauw kraanwater met een temperatuur tussen 27
°C en 44 °C is gedrenkt. Herhaal deze stap twee (2) keer, zodat u in totaal
drie (3) spoelcycli hebt doorlopen.

5. Drogen: droog het apparaat met een zachte, steriele doek

6. Controleer visueel of elk hulpmiddel schoon is.

7. Herhaal de reinigingsprocedure als er nog vuil zichtbaar is totdat het
hulpmiddel helemaal schoon is.

Desinfectie

Geavanceerde desinfectie-instructies (elektrodeonderdeel) —
optie 1

1. Prepareer een reinigingsoplossing met 2% glutaaraldehyde (CIDEX® of
equivalent) volgens de richtlijnen van de fabrikant.

2. Desinfecteer alle verontreinigde oppervlakken van het apparaat handmatig
gedurende minimaal 15 minuten met een steriele, zachte doek die in de
reinigingsoplossing is gedrenkt.

3. Gebruik hierbij een zachte borstel van de juiste maat (bijv. een
tandenborstel of pijpreiniger) om moeilijk bereikbare plaatsen, met name
kieren en spleten, te desinfecteren. Zorg ervoor dat het opperviak van het
apparaat vochtig en op kamertemperatuur blijft tijdens deze stap.

4. Spoel het apparaat gedurende 30 seconden handmatig met een steriele,
zachte doek die in gezuiverd water met een temperatuur van 27 °C tot 44 °C
is gedrenkt. Herhaal deze stap twee (2) keer, zodat u in totaal drie (3)
spoelcycli hebt doorlopen. Gebruik bij elke cyclus vers, gezuiverd water.

5. Drogen: droog het apparaat met een steriele pluisvrije doek.

Geavanceerde desinfectie-instructies (elektrodeonderdeel) —
optie 2

1. Prepareer een reinigingsoplossing met 70% IPA volgens de richtlijnen van
de fabrikant.

2. Desinfecteer alle verontreinigde oppervlakken van het apparaat handmatig
gedurende minimaal 15 minuten met een steriel gaasje dat in de
reinigingsoplossing is gedrenkt.

3. Gebruik hierbij een zachte borstel van de juiste maat (bijv. een
tandenborstel of pijpreiniger) om moeilijk bereikbare plaatsen, met name
kieren en spleten, te desinfecteren. Zorg ervoor dat het oppervlak van het
apparaat vochtig en op kamertemperatuur blijft tijdens deze stap.

4. Spoel het apparaat gedurende 30 seconden handmatig met een steriel,
zacht gaasje dat in gezuiverd water met een temperatuur van 27 °C tot 44 °C
is gedrenkt. Herhaal deze stap twee (2) keer, zodat u in totaal drie (3)
spoelcycli hebt doorlopen. Gebruik bij elke cyclus vers, gezuiverd water.

5. Drogen: droog het apparaat met een steriele pluisvrije doek.

Reinigingsinstructies (bolonderdeel)

1. Zorg ervoor dat alle voorverwerkingsinstructies voorafgaand aan reiniging
worden uitgevoerd.

2. Prepareer de enzymatische/pH-neutrale reinigingsoplossing met gebruik
van kraanwater met een temperatuur tussen 27 °C en 44 °C volgens de
instructies van de fabrikant.

3. Dompel het hulpmiddel minimaal vijf (5) minuten onder in de
reinigingsoplossing, zodat alle oppervlakken (binnen- en buitenkant) in
contact komen met de oplossing. Gebruik een zachte borstel van de juiste
maat om al het zichtbare vuil van het hulpmiddel te verwijderen. Let hierbij
met name op kieren, spleten en andere moeilijk te reinigen gebieden.
Opmerking: u wordt geadviseerd de enzymatische of neutrale pH-
reinigingsoplossing te vernieuwen wanneer deze erg vervuild (bloederig en/of
troebel) is geraakt. Herhaal deze stap één(1) keer, zodat er in totaal twee (2)
reinigingscycli worden uitgevoerd.

4. Spoel het hulpmiddel gedurende minimaal één (1) minuut grondig door het
onder te dompelen in 2 liter lauw kraanwater met een temperatuur tussen 27
°C en 44 °C. Herhaal deze stap twee (2) keer, zodat er in totaal drie (3)
spoelcycli worden uitgevoerd.

5. Drogen (extern oppervlak): Droog het externe hulpmiddel met een zachte,
steriele doek.

6. Drogen (intern oppervlak): Laat minimaal één (1) uur aan de lucht drogen.
Zorg ervoor dat het hulpmiddel tijdens het drogen ondersteboven en in
geopende stand blijft (met de poort naar beneden). Hiervoor kunt u het
hulpmiddel aan een bevestiging ophangen.

7. Controleer visueel of elk hulpmiddel schoon is.

8. Herhaal de reinigingsprocedure als er nog vuil zichtbaar is totdat het
hulpmiddel helemaal schoon is.

Opslag
Opslagtemperatuur -30 °C/-22 °F tot +60 °C/+140 °F.
Vochtigheid bij opslag 20% - 70%

Afvoer

Herverwerk de producten véor het afvoeren. Elektrische of elektronische
apparaten afvoeren in overeenstemming met de AEEA-regelgeving of
afvoeren volgens de plaatselijke en nationale milieuvoorschriften. Dit product
bevat geen pvc.

Technische beschrijving

- Raadpleeg de gebruikershandleiding van het hostapparaat of neem contact
op met uw lokale verkoopvertegenwoordiger voor de technische beschrijving.
- Niet vervaardigd met latex van natuurlijk rubber.

Bestelinformatie
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale vertegenwoordiger of
ga naar www.myAirLife.com.

Vital Signs™
Sugeballongelektroder,
torakselektrode

Bruksanvisning

Tiltenkt bruk

EKG-elektroder leder elektriske signaler fra pasientens hudoverflate til ulike
elektrokardiografiske registreringsapparater og brukes i diagnostisk ayemed.
Bruken begrenses av bruksomradet for det tilkoblede diagnoseutstyret. EKG-
elektroder kan brukes flere ganger. Elektroder er ikke ment for permanent
bruk. EKG-elektroder er utformet til bruk av oppleert personell pa sykehus
eller medisinske klinikker eller under tilsyn av oppleert helsepersonell.

Bruksanvisning

1. Koble en banankontakt til den gjenbrukbare sugeelektroden med ballong.
2. Klargjer huden ved elektrodesetet med litt kontaktspray. Bruk sprayen
sparsommelig.

3. Sett elektroden pa samme sted, trykk ned elektrodeballongen og slipp den.
Merk: Veer oppmerksom pa at hgye vakuuminnstillinger og lange
pasittingstider for elektroden kan forarsake hematomer.

4. Utfer EKG

5. Trykk pa sidene av sugekoppen for & Igsne elektroden.

- Disse produktene er indikert for bruk kun av kvalifisert medisinsk personell.
- Vennligst se brukerdokumentasjonen for monitoren hvis du vil ha detaljert
informasjon.

Alle alvorlige hendelser som har oppstatt i relasjon til enheten, skal
rapporteres til produsenten pa productquality@myairlife.com, samt til egnet
myndighet i medlemslandet hvor brukeren og/eller pasienten er etablert.

Vedlikehold

Kontroller at utstyret er intakt og rent for det tas i bruk.
Produsenten har gjennomfart vellykket testing av de medfelgende
reprosesseringsinstruksjonene i 80 sykluser.

Advarsler

- Produktet er ikke MR-sikkert. Ikke bruk dette produktet i et MR-miljg.

- Ikke la produktets ledende deler komme i kontakt med andre ledende deler,
inkludert jord.

- Serg for at det er god kontakt mellom diatermiapparatets ngytrale elektrode
og pasienten, for & unnga mulige brannskader pa malestedene. lkke plasser
produktet naer diatermiapparatets ngytrale elektrode eller diametrikabler.

- For & unnga risiko for infeksjon ma elektrodene ikke brukes pa pasienter
med sveert smittsomme sykdommer. | slike tilfellene er selvklebende
elektroder til engangsbruk det foretrukne alternativet.

- Kontroller produktet med hensyn til skade fer bruk. Ikke bruk et produkt med
synlige tegn péa skader. Et skadet produkt ma kasseres umiddelbart. Du ma
aldri preve a reparere et skadet produkt, modifisere produktet eller bruke et
produkt som er reparert av andre.

- Produktene leveres ikke-sterile og ma pakkes ut, rengjgres og desinfiseres
fer de brukes for ferste gang. Produktene ma rengjgres og resteriliseres for
hver bruk.

- Det er nedvendig med tilstrekkelig rengjering for pafelgende effektiv
desinfisering.

- Du ma bare bruke utstyr- og produktspesifikk validert prosedyre for
rengjering og desinfisering.

- Det brukte utstyret og tilbehgret ma vedlikeholdes og kontrolleres jevnlig i
henhold til produsentens instruksjoner.

- | tillegg ma alle gjeldende lover, standarder og retningslinjer for rengjering
og resterilisering falges.

- Det er brukerens ansvar a benytte personlig verneutstyr.

- Avvik fra de definerte prosedyrene i denne instruksjonen er brukerens
ansvar.

- Produsenten er ikke ansvarlig for skader som skyldes feil reprosessering.
Det er brukerens ansvar & validere prosedyrene og falge de validerte
parameterne under hver rengj@ring og resterilisering.

- Ma ikke dyppes ned i rengjerings- eller annen vaeske.

- Ikke bruk spisse eller skarpe gjenstander som f.eks. en metallbarste til
rengjering. Dette vil skade overflaten av sglv/sglvklorid og kan etterlate
materialrester.

Forsiktig

- Kontroller riktig plassering/posisjonering av elektrodene i utgangspunktet og
av og til over tid, og unnga langvarig bruk for & unnga at smerte, trykk,
hevelse, hematom, blamerker osv. forekommer.

- Ikke bruk ytterligere sug utover det produktet leverer.

- Ikke velg hgyere vakuum enn ngdvendig. Nar systemet brukes pa sma barn
eller andre pasienter med gmfintlig hud, ma det ikke benyttes
vakuuminnstillinger i det gvre omradet.

- Bruk kun en kombinasjon av tilbehgr og monitor som er oppgitt i denne
brukerhandboken, for & sikre at malingen blir utfgrt riktig. Bruk av annet
tilbeher eller monitorer enn de som er oppgitt, kan resultere i en malingsfeil
eller farlig kobling.

Instruksjoner for demontering og montering
- Koble sugekoppen fra elektroden far rengjering. (Bilde 1)
- Sett sugekoppen pa plass igjen etter rengjaring. (Bilde 2)

Instruksjoner for forbehandling

1. Det er viktig at alle instruksjoner for forbehandling felges fer rengjering og
desinfisering.

2. Sett i gang med rengjgring og desinfisering av enheten sa snart som mulig
etter bruk (anbefalt innen 1 time).

3. Transporter enheter i henhold til institusjonens fastsatte
transportprosedyre.

4. Fjern overfladig smuss sa snart som mulig etter bruk ved & terke av
enheten.

5. "Ballongkomponenten” skal rengjgres ved & bruke rengjgringsmetoden for
ballongkomponenter som er beskrevet nedenfor.

6. "Elektrodekomponenten” skal rengjeres ved & bruke rengjgringsmetoden
for elektrodekomponenter som er beskrevet nedenfor, og minst én (1) av
desinfiseringsmetodene beskrevet nedenfor.

Instruksjoner for rengjering av (elektrodekomponent)

1. Det er viktig at alle instruksjoner for forbehandling felges fer rengjering.

2. Klargjer enzymatisk/pH-ngytralt vaskemiddel med springvann med en
temperatur pa 27 til 44 °C (81 til 111 °F) i henhold til produsentens
instruksjoner.

3. Bruk en myk, ren klut fuktet med rengjgringsl@sningen for & rengjere alle
enhetens overflater manuelt, inkludert spalter og sprekker, i minst 5 minutter.
| forbindelse med dette trinnet ma du bruke en barste av egnet starrelse
(myk) for & fierne synlig smuss fra enheten. Veer spesielt papasselig med a
rengjere spalter, sprekker og andre omrader som er vanskelige & komme til.
Merk: Det anbefales & skifte enzymatisk eller pH-ngytral vaskemiddellgsning
nar den blir sveert tilsmusset (blodig og/eller grumsete).

4. Terk av enheten ved hjelp av en myk, ren klut fuktet med lunkent
springvann med en temperatur pa mellom 27 og 44 °C (81 og 111 °F) i minst
30 sekunder. Gjenta ytterligere to (2) ganger for & oppna totalt tre (3)
torkesykluser.

5. Terking: Tark enheten med myk, steril klut.

6. Kontroller visuelt at hver enhet er godt rengjort.

7. Hvis det fortsatt er synlig smuss pa enheten, gjentas
rengjeringsprosedyren til enheten er helt ren.

Desinfisering

Desinfiseringsinstruksjoner for middels niva
(elektrodekomponent) — alternativ 1

1. Forbered en desinfiseringslgsning med 2 % glutaraldehyd (CIDEX® eller
tilsvarende) i henhold til produsentens instruksjoner.

2. Bruk en steril, myk klut fuktet med desinfiseringsl@sningen, og desinfiser
alle kontaminerte overflater pa enheten i minst 15 minutter.

3. | forbindelse med dette trinnet ma det brukes en bgrste av egnet starrelse
(f.eks. standard myk barste eller lumenbgrste) for & desinfisere omrader som
er vanskelige & komme til. Vaer spesielt papasselig med & rengjgre spalter og
sprekker for & sikre at det opprettholdes en lett fuktig overflate ved
romtemperatur nar dette desinfiseringstrinnet gjennomfares.

4. Bruk en steril, myk klut fuktet med renset vann ved 27-44 °C til a torke av
enheten manuelt i 30 sekunder. Gjenta ytterligere to (2) ganger for & oppna
totalt tre (3) tarkesykluser ved hjelp av friskt renset vann hver gang.

5. Terking: Terk enheten ved hjelp av en steril, lofri klut.

Desinfiseringsinstruksjoner for middels niva
(elektrodekomponent) — alternativ 2

1. Forbered en 70 % IPA-desinfiseringslgsning i henhold til produsentens
instruksjoner.

2. Bruk et sterilt gasbind fuktet med desinfiseringsl@sningen, og desinfiser
alle kontaminerte overflater pa enheten i minst 15 minutter.

3. | forbindelse med dette trinnet ma det brukes en bgrste av egnet starrelse
(f.eks. standard myk bearste eller lumenbgrste) for & desinfisere omrader som
er vanskelige & komme til. Veer spesielt papasselig med a rengjgre spalter og
sprekker for & sikre at det opprettholdes en lett fuktig overflate ved
romtemperatur nar dette desinfiseringstrinnet gjennomfares.

4. Bruk et sterilt gasbind fuktet med renset vann ved 27—-44 °C til & terke av
enheten manuelt i 30 sekunder. Gjenta ytterligere to (2) ganger for & oppna
totalt tre (3) tarkesykluser ved hjelp av friskt renset vann hver gang.

5. Terking: Terk enheten ved hjelp av en steril, lofri klut.

Instruksjoner for rengjering (ballongkomponent)

1. Det er viktig at alle instruksjoner for forbehandling falges far rengjaring.

2. Klargjer enzymatisk/pH-ngytralt vaskemiddel med springvann med en
temperatur pa 27 til 44 °C (81 til 111 °F) i henhold til produsentens
instruksjoner.

3. Senk enheten ned i rengjeringslgsningen, og sikre at alle overflater (inn-
og utvendig) kommer i kontakt med Igsningen i minst fem (5) minutter. |
forbindelse med dette trinnet ma du bruke en berste av egnet storrelse (myk)
for & fierne synlig smuss fra enheten. Vaer spesielt papasselig med a rengjere
spalter, sprekker og andre omrader som er vanskelige & komme til. Merk: Det
anbefales & skifte enzymatisk eller pH-ngytral vaskemiddellgsning nar den
blir sveert tilsmusset (blodig og/eller grumsete). Gjenta én (1) gang til for a
fullfgre totalt to (2) rengjgringssykluser.

4. Skyll enheten grundig ved a legge den i en halv (1/2) gallon (2 liter) med
lunkent springvann med en temperatur pa mellom 27 og 44 °C (81 og 111 °F)
i minst ett (1) minutt. Gjenta ytterligere to (2) ganger for a fullfere totalt tre (3)
torkesykluser.

5. Terke (utvendig overflate): Terk enheten utvendig med en myk, steril klut.
6. Tarke (innvendig overflate): Lufttgrk i minst én (1) time. Under tarking ma
du sikre at enheten forblir i en apen stilling med porten vendt nedover. Dette
oppnar du ved & henge enheten fra et sikret feste.

7. Kontroller visuelt at hver enhet er godt rengjort.

8. Hvis det fortsatt er synlig smuss pa enheten, gjentas
rengjgringsprosedyren til enheten er helt ren.

Oppbevaring
Oppbevaringstemperatur —30 til 60 °C / —22 til 140 °F.
Luftfuktighet under lagring 20 % - 70 %

Kassering

Produktene skal reprosesseres for kassering. Kast elektriske og elektroniske
enheter i samsvar med WEEE eller i henhold til lokale og statlige
miljgforskrifter. Dette produktet inneholder ikke PVC.

Teknisk beskrivelse

- Du finner en teknisk beskrivelse i vertenhetens brukerveiledning eller -
handbok, eller du kan kontakte den lokale salgsrepresentanten.

- Ikke fremstilt med naturlig gummilateks.

Bestillingsinformasjon
Hvis du vil ha mer informasjon, kan du kontakte den lokale
salgsrepresentanten eller ga til www.myAirLife.com.



Vital Signs™ Elektrody
przyssawkowe, elektroda do
stosowania w obrebie klatki
piersiowej

Instrukcja stosowania

Przeznaczenie

Elektrody EKG przewodzg sygnaly elektryczne z powierzchni skéry pacjenta
do réznych rejestratoréw elektrokardiograficznych w celach diagnostycznych.
Uzycie jest ograniczone wskazaniami do stosowania podtgczonych urzadzen
diagnostycznych. Elektrody EKG sg wielokrotnego uzytku. Elektrody nie sg
przeznaczone do ciagtego uzycia. Elektrody EKG sg przeznaczone do uzytku
przez odpowiednio przeszkolonych operatoréw w profesjonalnej placéwce
medycznej lub pod nadzorem odpowiednio przeszkolonego lekarza.

Instrukcja stosowania

1. Podiaczy¢ gniazdo bananowe do elektrody wielokrotnego uzytku z
przyssawka.

2. Przygotowa¢ skére w miejscu, w ktérym bedzie umieszczona elektroda,
przy uzyciu niewielkiej ilosci sprayu kontaktowego. Uzy¢ niewielkiej ilosci
sprayu.

3?Ur¥1ieécié elektrode w tym miejscu i delikatnie nacisna¢ przyssawke
elektrody, a nastepnie jg zwolni¢. Uwaga: nalezy pamigta¢, ze ustawienie
wysokie podci$nienie lub dtugotrwate stosowanie elektrod moze spowodowac
powstanie krwiakoéw.

4. Wykona¢ badanie EKG

5. Scisng¢ boki przyssawki, aby odtgczy¢ elektrode.

- Produkty te sg przeznaczone wylgcznie do stosowania przez
wykwalifikowany personel medyczny.

- Szczegodtowe informacje mozna odnalez¢ w dokumentacji uzytkownika
dofgczonej do monitora.

Wszelkie powazne incydenty, ktore wystgpity w zwigzku z wyrobem, nalezy
zgtasza¢ producentowi na adres productquality@myairlife.com oraz organowi
nadzorczemu panstwa cztonkowskiego wiasciwemu dla uzytkownika i/lub
pacjenta.

Konserwacja

Przed uzyciem upewnij sie, ze produkt jest nieuszkodzony i czysty.
Producent z powodzeniem przetestowat instrukcje reprocesowania produktu
(80 cykli).

Ostrzezenia

- Produkt nie moze by¢ stosowany w srodowisku rezonansu magnetycznego.
Nie stosowa¢ tego produktu w $rodowisku MRI.

- Nie dopuszczaé do kontaktu pomiedzy przewodzgcymi elementami
produktu a innymi elementami przewodzgcymi, w tym uziemieniem.

- Nalezy zadba¢ o wtasciwy kontakt elektrody neutralnej urzadzenia
elektrochirurgicznego ze skérg pacjenta. Pozwoli to zapobiec poparzeniom w
miejscu pomiaru. Nie umieszcza¢ produktu w poblizu elektrody neutralnej lub
kabli urzadzenia elektrochirurgicznego.

- Aby zapobiec ryzyku zakazenia, nie nalezy uzywac elektrod u pacjentow
dotknietych wysoce zakaznymi chorobami. W takich przypadkach zaleca si¢
zastosowanie jednorazowych przylepnych elektrod.

- Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen. W
przypadku dostrzezenia jakichkolwiek oznak uszkodzenia nie nalezy
stosowac produktu. Uszkodzony produkt nalezy natychmiast usungé.

W zadnym wypadku nie nalezy podejmowac préb naprawy uszkodzonego
produktu lub jego modyfikacji; nie uzywaé produktéw naprawionych przez
inne osoby.

- Produkty sg dostarczane w stanie niesterylnym i po rozpakowaniu przed
pierwszym uzyciem musza zosta¢ wyczyszczone i zdezynfekowane. Przed
kazdym kolejnym uzyciem produkty nalezy poddac¢ reprocesowaniu.

- Gwarancjg skutecznej dezynfekcji jest przeprowadzenie odpowiedniego
czyszczenia.

- Do czyszczenia i dezynfekcji nalezy korzysta¢ wytacznie ze sprzetu i
procedur zatwierdzonych dla produktu.

- Uzywany sprzet i akcesoria muszg by¢ regularnie konserwowane i
sprawdzane, zgodnie z instrukcjami producenta.

- Poza tym nalezy postepowac zgodnie z wszystkimi obowigzujacymi
przepisami, normami i wytycznymi dotyczacymi reprocesowania.

- Uzytkownik jest zobowigzany do stosowania srodkéw ochrony osobistej.

- Odpowiedzialno$¢ za nieprzestrzeganie procedur zawartych w niniejszej
instrukcji ponosi uzytkownik.

- Producent nie ponosi odpowiedzialnos$ci za uszkodzenia powstate wskutek
nieprawidtowego reprocesowania. Obowigzek wdrozenia odpowiednich
procedur oraz zapewnienia odpowiednich parametréw przy kazdym
reprocesowaniu spoczywa na uzytkowniku.

- Nie zanurzaé w roztworach czyszczacych ani ptynach.

- Podczas czyszczenia nie uzywac ostrych ani szpiczastych przedmiotow,
takich jak metalowa szczotka. Uszkodzitoby to powtoke srebra / chlorku
srebra i mogtoby doprowadzi¢ do osadzania sie materiatu.

Przestroga

- Sprawdzi¢ odpowiednie rozmieszczenie lub potozenie elektrod na przed
rozpoczeciem oraz co jaki$ czas w trakcie badania. Unika¢ dlugotrwatego
stosowania, aby nie doprowadzi¢ do pojawienia sie bdlu, uczucia nacisku,
obrzeku, krwiakéw, siniakéw itp.

- Nie nalezy stosowa¢ dodatkowych przyssawek poza przyssawkami, w ktére
wyposazony jest wyréb.

- Nie nalezy ustawia¢ wyzszej wartosci podcisnienia niz jest to konieczne. Nie
nalezy ustawia¢ wysokiego poziomu podci$nienia podczas uzywania elektrod
u matych dzieci oraz innych pacjentow o delikatnej skorze.

- W celu zapewnienia odpowiedniego i precyzyjnego dziatania funkcji
pomiarowych nalezy korzysta¢ z produktu wytgcznie w potgczeniu z
akcesoriami i monitorami wskazanymi w niniejszej instrukcji uzytkowania.
Stosowanie akcesoriéw lub monitoréw innych niz wymienione moze by¢
przyczyna btedu pomiarowego lub niebezpiecznego potaczenia.

Instrukcje dotyczace demontazu i ponownego montazu
- Przed czyszczeniem odigcz gruszke od elektrody. (Rysunek 1)
- Po czyszczeniu zaldéz ponownie gruszke. (Rysunek 2)

Instrukcje przygotowania

1. Przed czyszczeniem i dezynfekcjg nalezy sie upewni¢, ze przeprowadzone
zostaty wszystkie czynno$ci opisane w instrukcji przygotowania.

2. Czyszczenie i dezynfekcje nalezy przeprowadzi¢ mozliwie jak najszybciej
po uzyciu urzgdzenia (zalecany czas to 1 godzina).

3. Transport urzadzen powinien odbywaé sie w spos6b zgodny z
procedurami obowigzujgcymi w placéwce.

4. Powazniejsze zabrudzenia nalezy usuwac jak najszybciej po uzyciu przez
wytarcie narzedzia.

5. Przyssawke nalezy czysci¢, korzystajac z metody czyszczenia opisanej
ponizej.

6. Elektrode nalezy czysci¢, korzystajac z metody czyszczenia i co najmniej
jednej (1) metody dezynfekcji opisanej ponize;j.

Instrukcje dotyczace czyszczenia (elektroda)

1. Przed czyszczeniem nalezy upewni¢ sie, ze przeprowadzone zostang
wszystkie czynnosci opisane w instrukcji przygotowania.

2. Przygotowac detergent enzymatyczny lub detergent o neutralnym pH,
uzywajgc wody z kranu o temperaturze od 27°C do 44°C (od 81°F do 111°F),
zgodnie z instrukcjami producenta.

3. Czysci¢ recznie wszystkie powierzchnie urzagdzen przez 5 minut,
pamietajgc o peknigciach i szczelinach, za pomoca migkkiej, czystej szmatki
nasgczonej roztworem czyszczacym. W ramach tego etapu za pomocg
szczoteczki odpowiedniej wielkosci (z miekkim wiosiem) usuna¢ z urzadzenia
wszystkie widoczne zabrudzenia, zwracajac szczegoélng uwage na pekniecia,
szczeliny oraz inne miejsca trudne do wyczyszczenia.

Uwaga: zaleca sie aby po znacznym zabrudzeniu roztworu detergentu
enzymatycznego lub o neutralnym pH (krwig lub innymi zanieczyszczeniami)
wymieni¢ go na nowy.

4. Po umyciu dokfadnie optuka¢ urzadzenia, uzywajgc do tego celu miekkiej,
czystej szmatki nasgczone;j letnig wodg z kranu o temperaturze od 27°C do
44°C (od 81°F do 111°F) przez co najmniej 30 sekund. Plukanie powtérzy¢
jeszcze dwa (2) razy; plukanie musi odbywac sie trzy (3) razy.

5. Suszenie: wysuszy¢ urzadzenie za pomoca miekkiej, sterylnej szmatki

6. Wzrokowo skontrolowaé czysto$¢ kazdego narzedzia.

7. Jesli widoczne sa $lady zabrudzen, nalezy powtarza¢ procedure
czyszczenia do momentu, gdy narzedzie bedzie catkowicie czyste.

Dezynfekcja

Instrukcje dezynfekcji Sredniego poziomu (elektroda) — Opcja 1
1. Przygotowaé 2% roztwor dezynfekcyjny aldehydu glutarowego (CIDEX®
lub jego odpowiednik), zgodnie ze wskazéwkami producenta.

2. Zdezynfekowac¢ recznie wszystkie skazone powierzchnie urzadzenia przez
co najmniej 15 minut za pomocg migkkiej, czystej szmatki nasgczonej
roztworem dezynfekujgcym.

3. W ramach tego etapu uzy¢ szczoteczki o odpowiednich wymiarach (np.
zwyktej miekkiej szczoteczki do zebdw lub szczoteczki do czyszczenia
wewnatrz przewodow) w celu zdezynfekowania powierzchni trudno
dostepnych, pamietajgc o peknigciach i szczelinach. Procedure nalezy
przeprowadzi¢ w temperaturze pokojowej przez czas przewidziany dla tego
etapu dezynfekcji.

4. Za pomocg sterylnej, miekkiej szmatki nasgczonej wodg oczyszczong
(PURW) o temperaturze 27°C—44°C sptuka¢ urzadzenie, przecierajac je
przez 30 sekund. Plukanie powtdrzy¢ jeszcze dwa (2) razy; ptukanie musi
odbywac sie trzy (3) razy przy uzyciu $wiezej wody.

5. Suszenie: wysuszy¢ urzgdzenie za pomocg sterylnej, niestrzepigce;j si¢
szmatki.

Instrukcje dezynfekcji Sredniego poziomu (elektroda) — Opcja 2

1. Przygotowaé¢ 70% roztwdr dezynfekcyjny IPA, zgodnie ze wskazdéwkami
producenta.

2. Zdezynfekowac recznie wszystkie skazone powierzchnie urzadzenia przez
co najmniej 15 minut za pomocg sterylnej gazy nasgczonej roztworem
dezynfekujgcym.

3. W ramach tego etapu uzy¢ szczoteczki o odpowiednich wymiarach (np.
zwyktej migkkiej szczoteczki do zgbdéw lub szczoteczki do czyszczenia
wewnatrz przewodéw) w celu zdezynfekowania powierzchni trudno
dostepnych, pamietajac o peknieciach i szczelinach. Procedure nalezy
przeprowadzi¢ w temperaturze pokojowej przez czas przewidziany dla tego
etapu dezynfekciji.

4. Za pomocg sterylnej gazy nasaczonej wodg oczyszczong (PURW)

o temperaturze 27°C—-44°C spiukac¢ urzadzenie, przecierajac je przez

30 sekund. Ptukanie powtdrzy¢ jeszcze dwa (2) razy; ptukanie musi odbywac
sie trzy (3) razy przy uzyciu $wiezej wody.

5. Suszenie: wysuszy¢ urzadzenie za pomocg sterylnej, niestrzepigcej

sie szmatki.

Instrukcje dotyczace czyszczenia (przyssawka)

1. Przed czyszczeniem nalezy upewni¢ sig, ze przeprowadzone zostang
wszystkie czynnosci opisane w instrukcji przygotowania.

2. Przygotowa¢ detergent enzymatyczny lub detergent o neutralnym pH,
uzywajgc wody z kranu o temperaturze od 27°C do 44°C (od 81°F do 111°F),
zgodnie z instrukcjami producenta.

3. Zanurzy¢ przyrzad w roztworze czyszczgcym tak, aby wszystkie jego
powierzchnie (wewnetrzne i zewnetrzne) byly poddawane dziataniu roztworu
przez co najmniej pie¢ (5) minut. W ramach tego etapu za pomoca
szczoteczki odpowiedniej wielkosci (z miekkim wiosiem) usunaé z przyrzadu
wszystkie widoczne zabrudzenia, zwracajac szczegoélng uwage na pekniecia,
szczeliny oraz inne miejsca trudne do wyczyszczenia. Uwaga: zaleca sie aby
po znacznym zabrudzeniu roztworu detergentu enzymatycznego lub o
neutralnym pH (krwig lub innymi zanieczyszczeniami) wymieni¢ go na nowy.
Powtdrzy¢ jeszcze raz (1); czyszczenie musi odbywac sie w dwoch (2)
cyklach.

4. Optuka¢ doktadnie przyrzad, zanurzajac go w potowie (1/2) galonu letniej
wody z kranu o temperaturze od 27°C do 44°C (od 81°F do 111°F) na co
najmniej jedng (1) minute. Powtdrzy¢ jeszcze dwa (2) razy; ptukanie musi
odbywac sie w trzech (3) cyklach.

5. Suszenie (powierzchnie zewnetrzne): osuszy¢ z zewnatrz za pomocag
miegkkiej, sterylnej szmatki.

6. Suszenie (powierzchnie wewnegtrzne): pozostawi¢ do wyschnigcia na
powietrzu na co najmniej jedng (1) godzing. Podczas suszenia przyrzad musi
by¢ otwarty i odwrécony portem ku dotowi. Mozna go np. zawiesi¢ na
stabilnie zamocowanym zaczepie.

7. Wzrokowo skontrolowa¢ czystos¢ kazdego narzedzia.

8. Jesli widoczne sg $lady zabrudzen, nalezy powtarza¢ procedure
czyszczenia do momentu, gdy narzedzie bedzie catkowicie czyste.

Przechowywanie
Temperatura przechowywania od -30°C/-22°F do +60°C/+140°F.
Wilgotnos¢ przechowywania 20% - 70%

Utylizacja

Przed utylizacjg wyréb nalezy podda¢ dekontaminacji. Utylizacja urzgdzen
elektrycznych i elektronicznych zgodnie z dyrektywg WEEE lub utylizacja
zgodnie z lokalnymi i krajowymi przepisami dotyczgcymi ochrony srodowiska.
Produkt nie zawiera PCW.

Opis techniczny

- Opis techniczny mozna znalez¢ w poradniku lub podreczniku uzytkownika
albo uzyska¢ go, kontaktujgc sie z lokalnym przedstawicielem handlowym.
- W procesie wytwarzania nie uzyto naturalnej gumy lateksowe;j.

Informacje dotyczace sktadania zamoéwien

W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym
przedstawicielem handlowym lub odwiedzi¢ strone internetowg
www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Elétrodo de succao,
elétrodo para térax

Instrucoes de utilizagao

Finalidade a que se destina

Os eléctrodos sdo condutores de sinais eléctricos da superficie da pele do
paciente para varios monitores de electrocardiégrafos, para fins de
diagnéstico e vigilancia. A sua utilizagao é limitada pelas indicacbes de
utilizagdo do equipamento diagndstico ou de vigilancia associado. Os
eléctrodos ECG séao reutilizaveis. Os eléctrodos ndo se destinam a um uso
permanente. Os eléctrodos ECG apenas devem ser utilizados por
operadores qualificados num ambiente clinico-cirdrgico profissional ou sob a
direcgdo de um médico especializado.

Instrucdes de utilizagao

1. Ligue um conector tipo banana a um elétrodo de sucgéo reutilizavel com
ampola.

2. Prepare a pele no local do elétrodo com um pouco de spray de contacto.
Use o spray com moderagao.

3. Aplique o elétrodo nesse local e pressione a ampola do elétrodo soltando-
a. Nota: esteja ciente de que configuragdes de vacuo elevado e tempos
prolongados de aplicagdo do elétrodo podem causar hematomas.

4. Realizar um ECG

5. Pressione as laterais da ventosa para levantar o elétrodo.

- Estes produtos sdo indicados para utilizagdo apenas por pessoal médico
qualificado.

- Por favor, consulte a documentacao de utilizador do monitor para
informagdes mais pormenorizadas.

Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relagéo ao dispositivo deve
ser comunicado ao fabricante em productquality@myairlife.com e a
autoridade competente do Estado-membro onde o utilizador e/ou paciente se
encontra.

Manutengao

Antes de usar, verifique se o produto esta intacto e limpo.

O fabricante testou com sucesso as instrugdes de reprocessamento anexas
durante 80 ciclos.

Adverténcias

- N&o seguro com RM. N&o utilize este produto num ambiente de RM.

- Nao deixe que as pegas condutoras do produto entrem em contacto com
outras pegas condutoras, incluindo as ligacdes de terra.

- Assegure o bom contacto do elétrodo neutro do bisturi elétrico com o
paciente de forma a evitar possiveis queimaduras nos locais de medigao.
N&o coloque o produto préximo do elétrodo neutro do bisturi elétrico ou dos
cabos de eletrocirurgia.

- Para prevenir o risco de infe¢cdo, ndo use os elétrodos em pacientes com
doencas altamente infeciosas. Nestes casos, é preferivel a alternativa dos
elétrodos adesivos descartaveis.

- Inspecione se o produto apresenta danos fisicos antes da utilizagdo. Nao
utilize o produto se houver indicios de danos. Os produtos danificados
devem ser imediatamente eliminados. - Nunca tente reparar um produto
danificado, fazer modificagdes ao produto ou utilizar um produto reparado
por terceiros.

- Os produtos sao fomecidos néo esterilizados e devem ser desembalados,
limpos e desinfetados antes da primeira utilizagdo. Os produtos devem ser
reprocessados antes de cada utilizagéo.

- Uma limpeza adequada é um requisito necessario para uma desinfegao
subsequente eficaz.

- Para a limpeza e desinfecao, utilize apenas procedimentos especificos
validados para os equipamentos e produtos.

- O equipamento e acessorios utilizados devem ser conservados e
verificados com regularidade em conformidade com as instrugbes do
fabricante.

- Adicionalmente, devem ser seguidas todas as leis, normas e diretrizes para
o reprocessamento.

- A utilizacdo de equipamento de protecao individual é da responsabilidade
do utilizador.

- A ndo conformidade com os procedimentos definidos nas presentes
instrugdes é da responsabilidade do utilizador.

- O fabricante néo é responsavel por danos resultantes de reprocessamento
improéprio. Compete ao utilizador a validagao dos respetivos procedimentos e
o cumprimento dos parametros validados durante cada reprocessamento.

- Nao mergulhe em solugdes ou liquidos de limpeza.

- Nao utilize objetos pontiagudos ou afiados, como uma escova de metal,
para limpeza. Isto ira danificar a superficie de prata/cloreto de prata e pode
levar a presenca de residuos de material.

Cuidado

- Verifique a colocagao ou posigdo adequada dos elétrodos inicial e
ocasionalmente ao longo do tempo e evite a utilizagao prolongada para evitar
a ocorréncia de dor, pressao, inchago, hematoma, contuséo, etc.

- N&o use sucgédo adicional além da que o produto fornece.

- Nao selecione um vacuo mais elevado do que o necessario. Ao usar 0s
elétrodos em criangas pequenas ou em outros pacientes com pele delicada,
ndo escolha configuragdes de vacuo na faixa superior.

- Use apenas as combinagdes de acessorios e os monitores conforme
indicado nestas instrugdes de utilizagdo para um funcionamento correto e
preciso da medicdo. A utilizagdo de acessérios ou monitores que n&o os
referenciados pode resultar num erro de medigdo ou numa ligagédo nao
segura.

Instrucoes de desmontagem e nova montagem
- Remova o bolbo do eléctrodo antes de proceder a sua limpeza. (Figura 1)
- Coloque o bolbo apés a limpeza. (Figura 2)

Instrucoes de pré-processamento

1. Certifique-se de que todas as instrugdes de pré-processamento sdo
seguidas antes de proceder a limpeza e a desinfegéo.

2. Inicie a limpeza e a desinfeg&o do dispositivo assim que possivel apos a
utilizagdo (recomenda-se que sejam realizadas no prazo de 1 hora).

3. Transporte os dispositivos de acordo com o procedimento de transporte
implementado na instituicéo.

4. Remova o excesso de sujidade grosseira assim que for possivel apés a
utilizagdo, enxaguando o dispositivo.

5. O "Componente ventosa" deve ser limpo utilizando o método de limpeza
do "Componente ventosa" indicado abaixo.

6. O "Componente elétrodo" deve ser limpo utilizando o método de limpeza
do "Componente elétrodo" indicado abaixo e um minimo de um (1) método
de desinfecao indicado abaixo.

Instrucdes de limpeza (Componente elétrodo)

1. Certifiqgue-se de que todas as instrugdes de pré-processamento sdo
seguidas antes de proceder a limpeza.

2. Prepare um detergente com um pH neutro/enzimatico, utilizando agua da
torneira com uma temperatura entre 27 °C e 44 °C (81 °F a 111 °F), de
acordo com as instrugdes do fabricante.

3. Utilize um pano limpo e macio saturado com a solugéo de limpeza para
limpar manualmente todas as superficies dos dispositivos, incluindo fissuras
e fendas, durante, pelo menos, 5 minutos. Em combinagdo com este passo,
utilize uma escova (de cerdas macias) do tamanho adequado para remover
toda a sujidade visivel do dispositivo, prestando especial atengéo a fissuras,
fendas e outras areas de dificil limpeza.

Nota: recomenda-se que mude a solugdo de detergente enzimatico/de pH
neutro quando esta ficar visivelmente contaminada (com sangue e/ou turva).
4. Enxague cuidadosamente o dispositivo utilizando um pano limpo e macio
saturado com agua morna da torneira a uma temperatura entre os 27 °C e os
44 °C (81 °F a 111 °F) por um periodo minimo de 30 segundos. Repita o
processo mais duas (2) vezes para um total de trés (3) ciclos de
enxaguamento total.

5. Secagem: seque o dispositivo com um pano macio e estéril.

6. Examine visualmente cada dispositivo para verificar se esta limpo.

7. Se permanecer alguma sujidade visivel, repita o procedimento de limpeza
até o dispositivo estar totalmente limpo.

Desinfecao

Instrucoes de desinfe¢ao de nivel intermediario (Componente
elétrodo) — Opgao 1

1. Prepare uma solugéo desinfetante de glutaraldeido a 2% (CIDEX® ou
equivalente) de acordo com as orientagdes do fabricante.

2. Utilizando um pano macio e estéril saturado com a solugéo de desinfegéo,
desinfete manualmente todas as superficies do dispositivo contaminadas
durante, pelo menos, 15 minutos.

3. Em combinagao com este passo, utilize uma escova (por exemplo, uma
escova de dentes de cerdas macias normal ou uma escova de cerdas) do
tamanho adequado para desinfetar as areas de dificil acesso, prestando
especial atengdo a fissuras e fendas e assegurando-se de que é mantida
uma superficie ligeiramente hiumida a uma temperatura ambiente durante
este passo de desinfegéo.

4. Utilizando um pano macio e estéril saturado com agua purificada (PURW)
a uma temperatura entre os 27 °C e os 44 °C, enxague manualmente
passando o pano no dispositivo durante 30 segundos. Repita o processo
mais duas (2) vezes para um total de trés (3) ciclos de enxaguamento,
utilizando agua purificada limpa de cada vez.

5. Secagem: seque o dispositivo com um pano estéril que ndo largue pelos.

Instrugoes de desinfe¢ao de nivel intermediario (Componente
elétrodo) — Opgao 2

1. Prepare uma solugéo desinfetante com IPA de 70% de acordo com as
orientagdes do fabricante.

2. Utilizando uma gaze saturada com a solugéo de desinfegao, desinfete
manualmente todas as superficies contaminadas do dispositivo durante, pelo
3. Em combinagdo com este passo, utilize uma escova (por exemplo, uma
escova de dentes de cerdas macias normal ou uma escova de cerdas) do
tamanho adequado para desinfetar as areas de dificil acesso, prestando
especial atencéo a fissuras e fendas e assegurando-se de que é mantida
uma superficie ligeiramente himida a uma temperatura ambiente durante
este passo de desinfegao.

4. Utilizando uma gaze saturada com agua purificada (PURW) a uma
temperatura entre os 27 °C e os 44 °C, enxague manualmente passando o
pano no dispositivo durante 30 segundos. Repita o processo mais duas (2)
vezes para um total de trés (3) ciclos de enxaguamento, utilizando agua
purificada limpa de cada vez.

5. Secagem: seque o dispositivo com um pano estéril que ndo largue pelos.

Instruges de limpeza (Componente ventosa)

1. Certifiqgue-se de que todas as instrugdes de pré-processamento séo
seguidas antes de proceder a limpeza.

2. Prepare um detergente com um pH neutro/enzimatico, utilizando dgua da
torneira com uma temperatura entre 27 °C e 44 °C (81 °F a 111 °F), de
acordo com as instrugdes do fabricante.

3. Submerja o dispositivo na solugdo de limpeza, garantindo que todas as
superficies (interna e externa) entram em contacto com a solugéo durante
um periodo minimo de cinco (5) minutos. Em conjunto com este passo,
utilize uma escova de tamanho adequado (de cerdas macias) para remover
toda a sujidade visivel do dispositivo, prestando particular atengéo a fissuras,
fendas e outras areas de dificil limpeza. Nota: recomenda-se que mude a
solucao de detergente enzimatico/de pH neutro quando esta ficar
visivelmente contaminada (com sangue e/ou turva). Repita uma (1) vez para
um total de dois (2) ciclos de limpeza.

4. Enxague cuidadosamente o dispositivo, submergindo-o em
aproximadamente dois (2) litros (1/2 gal.) de agua morna da torneira, com
uma temperatura entre os 27 °C e os 44 °C (81° F a 111 °F) durante um
periodo minimo de um (1) minuto. Repita o processo duas (2) vezes para um
total de trés (3) ciclos de enxaguamento.

5. Secagem (superficie externa): seque o dispositivo externo com um pano
macio e estéril.

6. Secagem (superficie interna): deixe secar durante um periodo minimo de
uma (1) hora. Durante a secagem, certifique-se de que o dispositivo
permanece numa posicéo aberta e invertida (porta virada para baixo). Tal
pode ser alcangado suspendendo o dispositivo a partir de uma fixagédo
segura.

7. Examine visualmente cada dispositivo para verificar se esta limpo.

8. Se permanecer alguma sujidade visivel, repita o procedimento de limpeza
até o dispositivo estar totalmente limpo.

Armazenamento
Temperatura de armazenamento de -30 °C/-22 °F a +60 °C/+140 °F.
Humidade de armazenamento 20% - 70%

Eliminagao

Reprocesse os produtos antes de eliminar. Elimine os dispositivos elétricos e
eletronicos em conformidade com a diretiva relativa a REEE ou de acordo
com os regulamentos ambientais locais e nacionais. Este produto ndo
contém PVC.

Descricao técnica

- Para obter uma descrigéo técnica, consulte o manual ou guia do utilizador
do dispositivo anfitrido, ou contacte o seu representante de vendas local.

- Nao fabricado com latex de borracha natural.

Informacgao para encomenda
Para mais informagdes, contacte o representante de vendas local da AirLife
ou visite www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Eletrodos para bulbo
de succao, eletrodo toracico

Instrugcoes de uso

Uso pretendido

Os eletrodos de ECG sdo condutores de sinais elétricos da superficie da
pele do paciente para diversos gravadores eletrocardiégrafos para fins de
diagnéstico. O uso esta limitado as indicagdes de utilizagdo do equipamento
de diagnostico conectado. Os eletrodos de ECG s&o reutilizaveis. Eles ndo
se destinam ao uso permanente. Os eletrodos de ECG devem ser usados
por operadores treinados em um ambiente com médicos profissionais ou sob
a supervisdo de um médico profissional treinado.

Instrucdes de uso

1. Conecte um soquete de banana a um eletrodo de sucgdo reutilizavel com
bulbo.

2. Prepare a pele no local do eletrodo com pouco spray de contato. Use o
spray com moderagé&o.

3. Aplique o eletrodo no local, pressione o bulbo do eletrodo e solte-o.
Observagao: Esteja ciente de que as altas configuragdes de vacuo e o tempo
prolongado de aplicagéo de eletrodos podem provocar hematomas.

4. Realizar ECG

5. Pressione as laterais do copo de sucgéo para soltar o eletrodo.

- Esses produtos séo indicados para uso apenas por pessoal médico
qualificado.

- Consulte a documentagao do usuario do monitor para obter informagdes
detalhadas.

Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relagdo ao dispositivo deve
ser comunicado ao fabricante pelo e-mail productquality@myairlife.com e a
autoridade competente do Estado-membro em que o usuario e/ou paciente é
residente.

Manuteng¢ao

Antes do uso, verifique se o produto esta intacto e limpo.

O fabricante testou com sucesso as instrugées de reprocessamento
anexadas por 80 ciclos.

Adverténcias

- Inseguro para RM. Nao use este produto em um ambiente de RM.

- Partes do produto que conduzem eletricidade ndo devem entrar em contato
com outras partes condutoras, incluindo a terra.

- Assegurar o bom contato do elétrodo neutro do bisturi elétrico com o
paciente de forma a evitar possiveis queimaduras nos locais de medigéo.
N&o coloque o produto proximo ao eletrodo neutro da unidade de
eletrocirurgia ou aos cabos de eletrocirurgia.

- Para evitar o risco de infecgéo, ndo use os eletrodos em pacientes com
doengas altamente infecciosas. Nesses casos, os eletrodos adesivos
descartaveis sdo a alternativa preferida.

- Inspecione o produto em busca de danos fisicos antes do uso. N&o utilize
produtos que apresentem sinais visiveis de danos. Um equipamento
danificado devera ser descartado imediatamente. Nunca tente reparar um
produto danificado, modificar um produto ou usar um produto reparado por
outras pessoas.

- Quando do fornecimento, os produtos ndo estao estéreis e devem ser
desembalados, limpos e desinfectados antes de serem usados pela primeira
vez. Os produtos devem passar pelo mesmo processo antes de cada
utilizagao.

- A limpeza adequada € uma condigdo necessaria para posterior desinfecgao
efetiva.

- Utilize apenas procedimentos validados para os equipamentos e produtos
especificos ao realizar a limpeza e a desinfecgéo.

- O equipamento utilizado e os acessorios devem ser mantidos e verificados
regularmente, de acordo com as instrugdes do fabricante.

- Além disso, todas as leis, normas e diretrizes aplicaveis para o
reprocessamento devem ser seguidas.

- O uso de equipamentos de protegéo individual é de responsabilidade do
usuario.

- O ndo cumprimento de procedimentos definidos na presente instrugéo é de
responsabilidade do usuario.

- O fabricante nado é responsavel por danos resultantes do reprocessamento
inadequado. E papel do usuério validar seus procedimentos e cumprir com
os parametros validados durante cada reprocessamento.

- Nao mergulhe em solugdes ou liquidos de limpeza.

- Nao use objetos cortantes ou pontiagudos, como escovas de metal, para
fazer a limpeza. Isso danificara a superficie de prata/cloreto de prata e pode
gerar residuos materiais.

Cuidado

- Verifique o posicionamento adequado dos eletrodos iniciaimente e
ocasionalmente ao longo do tempo e evite o uso prolongado para prevenir a
ocorréncia de dor, pressao, inchago, hematomas, etc.

- Nao use sucgéo adicional além do que o produto fornece.

- Nao selecione um vacuo mais alto do que o necessario. Ao usar os
eletrodos em criancas pequenas ou outros pacientes com pele delicada, ndo
escolha configuragdes de vacuo na faixa superior.

- Use apenas combinagdes de acessorios e monitores conforme mencionado
nestas Instru¢des de uso para uma medigdo adequada e precisa. A
utilizagdo de acessorios ou monitores diferentes dos referenciados aqui
podera resultar em erro na medicdo ou em uma conexao perigosa.

Instrucées de Desmontagem e Nova Montagem
- Desconecte a péra do eletrodo antes de limpar. (Figura 1)
- Reencaixe a péra apds a limpeza. (Figura 2)

Instrugoes de pré-processamento

1. Garanta que todas as instrugdes de pré-processamento sejam seguidas
antes da limpeza e da desinfecgao.

2. Inicie a limpeza e a desinfecgédo do aparelho o quanto antes apds o uso
(recomenda-se um prazo de 1 hora).

3. Transporte os dispositivos utilizando o procedimento de transporte
estabelecido pela instituigéo.

4. Esfregue o aparelho com um pano para remover o excesso de sujeira
assim que possivel depois do uso.

5. Para a limpeza do "componente do bulbo", o método de limpeza do
"componente do bulbo" descrito abaixo deve ser seguido.

6. Para a limpeza do "componente do eletrodo", o método de limpeza do
"componente do eletrodo" descrito abaixo deve ser seguido, além de, pelo
menos, um (1) dos métodos de desinfecgdo descritos abaixo.

Instrucdes de limpeza (componente do eletrodo)

1. Garanta que todas as instrugdes de pré-processamento sejam seguidas
antes da limpeza.

2. Prepare a solugé@o enzimatica ou sab&o de pH neutro utilizando agua de
torneira com a temperatura variando entre 27° C a 44° C (81°F a 111° F), de
acordo com as instrugdes do fabricante.

3. Use um pano limpo e macio embebido em solugéo de limpeza para limpar
manualmente todas as superficies do aparelho, incluindo rachaduras e
fissuras, por no minimo 5 minutos. Juntamente com essa etapa, use uma
escova adequada (macia), para remover todos os detritos visiveis do
aparelho, com especial atengéo as rachaduras, fissuras e outras areas de
dificil limpeza.

Observagdo: recomendamos que a solugdo enzimatica ou detergente de pH
neutro seja trocada quando ficar muito suja (sangue e/ou turvagéo).

4. Lave o aparelho completamente, usando um pano limpo e macio
embebido em agua morna entre 27 °C e 44 °C (81 °F e 111 °F) por, no
minimo, 30 segundos. Repita mais duas (2) vezes para um total de trés (3)
ciclos de enxague total.

5. Secagem: seque o aparelho com um pano macio e estéril.

6. Examine visualmente cada dispositivo para garantir que estejam limpos.
7. Se ainda houver alguma sujeira visivel, repita o procedimento de limpeza
até que o dispositivo esteja totalmente limo.

Desinfeccao

Instrugdes de desinfeccao de nivel intermediario (componente
do eletrodo) — op¢ao 1

1. Prepare uma solugéo desinfetante Glutaraldeido de 2% (CIDEX® ou
equivalente) de acordo com as instrugdes do fabricante.

2. Com o auxilio de um pano macio esterilizado embebido em solu¢éo
desinfetante, desinfete manualmente todas as superficies contaminadas do
dispositivo por um periodo minimo de 15 minutos.

3. Juntamente com essa etapa, use uma escova adequada (por exemplo,
escova com cerdas macias ou escova lumen) para desinfetar areas de dificil
acesso com atengao especial para as rachaduras e fissuras garantindo que
uma superficie levemente umida seja mantida em temperatura ambiente
durante esta etapa de desinfeccéo.

4. Com o auxilio de um pano macio esterilizado embebido em agua filtrada
(PURW) em 27°C - 44°C, lave manualmente o dispositivo com um tecido por
30 segundos. Repita mais duas (2) vezes para um total de 3 (trés) ciclos de
enxague, utilizando agua purificada fresca em cada vez.

5. Secagem: Seque o dispositivo com um pano sem fiapos esterilizado.

Instrugoes de desinfecgao de nivel intermediario (componente
do eletrodo) — opgéao 2

1. Prepare uma solugédo desinfetante IPA de 70% de acordo com as
instrugdes do fabricante.

2. Com o auxilio de uma gaze esterilizada embebida em solugéo
desinfetante, desinfete manualmente todas as superficies contaminadas do
dispositivo por um periodo minimo de 15 minutos.

3. Juntamente com essa etapa, use uma escova adequada (por exemplo,
escova com cerdas macias ou escova lumen) para desinfetar areas de dificil
acesso com atencgdo especial para as rachaduras e fissuras garantindo que
uma superficie levemente Umida seja mantida em temperatura ambiente
durante esta etapa de desinfecgao.

4. Com o auxilio de uma gaze esterilizada embebida em agua filtrada
(PURW) em 27°C - 44°C, lave manualmente o dispositivo com um tecido por
30 segundos. Repita mais duas (2) vezes para um total de 3 (trés) ciclos de
enxague, utilizando agua purificada fresca em cada vez.

5. Secagem: Seque o dispositivo com um pano sem fiapos esterilizado.

Instrugées de limpeza (componente do bulbo)

1. Garanta que todas as instrugdes de pré-processamento sejam seguidas
antes da limpeza.

2. Prepare a solugdo enzimatica ou sab&o de pH neutro utilizando agua de
torneira com a temperatura variando entre 27° C a 44° C (81° F a 111° F), de
acordo com as instrugdes do fabricante.

3. Mergulhe o dispositivo na solugéo de limpeza, garantindo que todas as
superficies (interna e externa) entrem em contato com a solugéo por, pelo
menos, cinco (5) minutos. Juntamente com essa etapa, use uma escova de
tamanho adequado e macia para remover todos os detritos visiveis do
aparelho, com especial atengéo as ranhuras, fendas e outras areas de dificil
limpeza. Observagao: recomendamos que a solugdo enzimatica ou
detergente de pH neutro seja trocada quando ficar muito suja (sangue e/ou
turvacgao). Repita uma (1) vez mais para concluir dois (2) ciclos de limpeza.
4. Enxague o dispositivo completamente, mergulhando-o em meio galdo de
agua morna, com temperatura entre 27°C e 44°C (81°F e 111°F) por, pelo
menos, um (1) minuto. Repita mais 2 (duas) vezes para um total de 3 (trés)
ciclos de enxague.

5. Secagem (superficie externa): Seque o dispositivo externo com um pano
macio e estéril.

6. Secagem (superficie interna): Deixe secar ao ar livre por um minimo de 1
(uma) hora. Durante o tempo de secagem, certifique-se de que o dispositivo
permaneca na posigao aberta e invertida (porta voltada para baixo). Isso
pode ser feito suspendendo o dispositivo com um dispositivo seguro.

7. Examine visualmente cada dispositivo para garantir que estejam limpos.
8. Se ainda houver alguma sujeira visivel, repita o procedimento de limpeza
até que o dispositivo esteja totalmente limo.

Armazenamento
Temperatura de armazenamento -30°C/-22°F a +60°C/+140°F.
Umidade de armazenamento 20% - 70%

Descarte

Reprocesse os produtos antes do descarte. Descarte dispositivos eletrénicos
em conformidade com o WEEE ou de acordo com as regulamentacdes
ambientais locais e estaduais. Este produto ndo contém PVC.

Descricao técnica

- Para descrigdo técnica, consulte o guia ou manual do usuario do dispositivo
original ou entre em contato com seu representante de vendas local.

- Néao fabricado com latex de borracha natural.

Informago6es sobre pedidos
Para obter mais informagdes, entre em contato com seu representante de
vendas local ou visite www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Electrozi cu balon de
aspiratie, electrod torace

Instructiuni de utilizare

Destinatia de utilizare

Electrozii ECG sunt conductori de semnale electrice de la suprafata pielii
pacientului la diverse inregistratoare de electrocardiografe, in scopuri de
diagnosticare. Utilizarea este restrictionata de indicatiile de utilizare ale
echipamentelor de diagnosticare conectate. Electrozii ECG sunt reutilizabili.
Electrozii nu sunt destinati utilizérii permanente. Electrozii ECG sunt destinati
utilizarii doar de catre operatori instruiti, intr-un mediu medical profesional
sau sub indrumarea unui specialist instruit in domeniul medical.

Instructiuni de utilizare

1. Conectati o priza tip banana la electrodul de aspiratie reutilizabil cu bec.
2. Pregétiti pielea in locul unde urmeaza sa fie plasat electrodul, folosind
putin spray de contact. Utilizati spray-ul cu cumpatare.

3. Aplicati electrodul in acel loc, apasati becul electrodului si eliberati-l. Nota:
retineti ca nivelurile ridicate de vacuum si durata lungé de aplicare a
electrozilor pot cauza hematoame.

4. Efectuati un EKG

5. Pentru a indeparta electrodul, apasati pe partile laterale ale cupei de
aspiratie.

- Este indicata folosirea acestor produse doar de catre personal medical
calificat.

- Faceti va rog referire la documentatia de utilizare a monitorului pentru
informatii detaliate.

Orice incident grav care s-a produs in legatura cu dispozitivul trebuie raportat
producéatorului la productquality@myairlife.com si autorit&tii de resort a
Statului Membru in care este stabilit utilizatorul si/ sau pacientul.

Intretinerea

inainte de utilizare, asigurati-va ca produsul este intact si curat.
Producatorul a testat cu succes instructiunile de reprocesare incluse pentru
80 de cicluri.

Avertismente

- Nu prezinta sigurantd RM. Nu utilizati acest produs in mediul RMN.

- Nu permiteti componentelor conductive ale produsului sa intre in contact
unele cu altele, inclusiv cu masa.

- Asigurati contactul corespunzator al electrodului neutru de retur al unitatii
electrochirurgicale cu pacientul, pentru a evita arsurile in zonele de masurare
ale monitorului. Nu amplasati produsul in apropierea electrodului neutru al
unitatii electrochirurgicale sau a cablurilor de electrochirurgie.

- Pentru a preveni riscul de infectie, nu folositi electrozii pe pacienti care
sufera de boli infectioase severe. n aceste cazuri, electrozii adezivi de unica
folosinta reprezinta alternativa preferata.

- Inspectati produsul cu privire la deteriorari fizice inainte de utilizare. Nu
utilizati produsul daca observati semne vizibile de deteriorare. Produsele
deteriorate trebuie casate imediat. Nu incercati niciodata sa reparati un
produs deteriorat, sa efectuati modificari asupra produsului sau sa utilizati un
produs reparat de alte persoane.

- Produsele sunt livrate nesteril si trebuie despachetate, curatate si
dezinfectate Tnainte de prima utilizare. Produsele trebuie reprocesate inainte
de fiecare utilizare.

- Curatarea corespunzatoare este o cerinta necesara pentru dezinfectarea
efectiva ulterioara.

- Pentru curatare si dezinfectare utilizati numai echipamente si proceduri
validate specifice produsului.

- Echipamentul si accesoriile utilizate trebuie intretinute si verificate periodic
conform instructiunilor producatorului.

- Suplimentar se vor respecta toate legile, standardele si ghidurile aplicabile
reprocesarii.

- Purtarea echipamentului individual de protectie este responsabilitatea
utilizatorului.

- Abaterea de la procedurile stabilite in aceste instructiuni se face pe
raspunderea utilizatorului.

- Producatorul nu este raspunzator pentru pagube rezultate din reprocesarea
necorespunzatoare. Validarea procedurilor si conformarea la parametrii
validati in timpul fiecarei reprocesari cade in sarcina utilizatorului.

- Nu scufundati produsul in solutii sau lichide de curétare.

- Pentru curatare, nu utilizati obiecte ascutite, cum ar fi o perie metalica.
Acest lucru va afecta suprafata acoperita cu argint/clorura de argint si poate
genera resturi de materiale.

Atentionare

- Verificati amplasarea sau pozitionarea corespunzatoare a electrozilor initial
si ocazional in timp si evitati utilizarea prelungita, pentru a preveni durerea,
presiunea, umflarea, hematoamele, echimozele etc.

- Nu utilizati o aspiratie suplimentara, peste cea furnizata de produs.

- Nu selectati o valoare de vacuum mai mare decat cea necesara. Cand
utilizati electrozii pe copii mici sau alti pacienti cu piele delicata, nu alegeti
setarile de vacuum din gama superioara.

- Utilizati doar combinatiile de accesorii si monitoare mentionate in aceste
instructiuni de utilizare, pentru functionarea corespunzatoare si precisa a
masurarii. Utilizarea altor accesorii sau monitoare decat cele mentionate
poate genera erori de masurare sau conexiune periculoasa.

Instructiuni de asamblare si dezasamblare
- Detasati bulbul de pe electrod inainte de curatare. (Figura 1)
- Inlocuiti bulbul dupa curatare. (Figura 2)

Instructiuni de pre-procesare

1. Inainte de curatare si dezinfectare, asigurati-va ca sunt respectate toate
instructiunile de pre-procesare.

2. Incepeti curdtarea si dezinfectarea dispozitivului cat mai curand posibil
dupa utilizare (se recomanda inceperea in termen de 1 ora).

3. Transportati dispozitivele conform procedurii de transport stabilite in cadrul
institutiei.

4. indepartati impuritatile mari cat mai repede posibil dupa utilizare, prin
stergerea dispozitivului.

5. ,Componenta balon” va fi curatata utilizandu-se metoda de curatare pentru
,Componenta balon” mentionata mai jos.

6. ,Componenta electrod” va fi curatata utilizandu-se metoda de curatare
pentru ,Componenta electrod” mentionata mai jos si minim o (1) metoda de
dezinfectare mentionata mai jos.

Instructiuni de curatare (Componenta electrod)

1. Tnainte de curétare, asigurati-vé ca sunt respectate toate instructiunile de
pre-procesare.

2. Pregatiti detergentul enzimatic/cu pH neutru, folosind apa de la robinet cu
temperatura intre 27°C si 44°C (81°F - 111°F), in conformitate cu
instructiunile producatorului.

3. Folositi o laveta curata, moale, imbibata cu solutia de curatare, pentru

a curata manual toate suprafetele dispozitivului, inclusiv fisurile si
deschizaturile, timp de minim 5 minute. Tn legatura cu aceasta etapé, folositi
o perie dimensionata corespunzator (cu peri moi) pentru a indeparta toate
impuritatile vizibile de pe dispozitiv, avand grija deosebita la fisuri,
deschizaturi si alte zone greu de curatat.

Nota: se recomanda inlocuirea solutiei enzimatice sau a detergentului cu pH
neutru atunci cand este vizibil contaminata (cu sange si/sau sedimente).

4. Clatiti bine dispozitivul cu ajutorul unei lavete moi, curate, imbibate cu apa
calduta de la robinet cu temperatura intre 27°C si 44°C (81°F - 111°F) timp
de minim 30 de secunde. Repetati de doua (2) ori, in total executand trei
(3) cicluri de clatire.

5. Uscarea: uscati dispozitivul cu o laveta moale, sterila

6. Examinati vizual fiecare dispozitiv pentru a va asigura ca este curat.

7. Daca raman impuritati vizibile, repetati procedura de curatare pana cand
dispozitivul este complet curat.

Dezinfectarea

Instructiuni de dezinfectare de nivel intermediar (Componenta
electrod) — Optiunea 1

1. Pregatiti o solutie dezinfectanta de 2% glutaraldehida (CIDEX® sau
echivalent) conform instructiunilor producatorului.

2. Folosind o laveta sterila, moale, imbibata cu solutia dezinfectanta,
dezinfectati manual toate suprafetele contaminate ale dispozitivului timp de
minim 15 minute.

3.1n legatura cu aceasta etapa, folositi o perie dimensionata corespunzator
(de ex. periuta de dinti standard sau cu peri moi, sau perie pentru lumeni)
pentru a dezinfecta zonele greu accesibile, acordand atentie deosebita
fisurilor si deschizaturilor, mentinand totodata o suprafata usor umeda la
temperatura camerei in timpul acestei etape de dezinfectare.

4. Folosind o laveta sterild, moale, imbibata cu apa purificatd (PURW) la
27°C —44°C, clatiti manual prin stergerea dispozitivului timp de 30 de
secunde. Repetati inca de doua (2) ori, in total executand trei (3) cicluri

de clatire, folosind apa purificata proaspat de fiecare data.

5. Uscare: uscati dispozitivul utilizand o laveta sterila, fara scame.

Instructiuni de dezinfectare de nivel intermediar (Componenta
electrod) — Optiunea 2

1. Pregatiti o solutie dezinfectantd de 70% IPA conform instructiunilor
producatorului.

2. Folosind un tifon steril, imbibat cu solutia dezinfectanta, dezinfectati
manual toate suprafetele contaminate ale dispozitivului timp de minim

15 minute.

3. Tn legaturd cu aceasta etap4, folositi o perie dimensionata corespunzator
(de ex. periuta de dinti standard sau cu peri moi, sau perie pentru lumeni)
pentru a dezinfecta zonele greu accesibile, acordand atentie deosebita
fisurilor si deschizaturilor, mentinand totodata o suprafata usor umeda la
temperatura camerei in timpul acestei etape de dezinfectare.

4. Folosind un tifon steril, imbibat cu apa purificata (PURW) la

27°C —44°C, clatiti manual prin stergerea dispozitivului timp de 30 de
secunde. Repetati inca de doua (2) ori, in total executand trei (3) cicluri

de clatire, folosind apa purificata proaspat de fiecare data.

5. Uscare: uscati dispozitivul utilizand o laveta sterila, fara scame.

Instructiuni de curatare (Componenta balon)

1. Tnainte de curatare, asigurati-va c& sunt respectate toate instructiunile de
pre-procesare.

2. Pregatiti detergentul enzimatic/cu pH neutru, folosind apa de la robinet cu
temperatura intre 27°C si 44°C (81°F - 111°F), in conformitate cu
instructiunile producatorului.

3. Scufundati dispozitivul in solutia de curatare, asigurandu-va ca toate
suprafetele (interioara si exterioara) intra in contact cu solutia timp de minim
cinci (5) minute. Odata cu aceasta etapa, utilizati o perie dimensionata
corespunzator (cu peri moi) pentru a indeparta toate impuritatile vizibile

de pe dispozitiv, avand grija deosebita la fisuri, deschideri si alte zone

greu de curatat. Nota: se recomanda inlocuirea solutiei enzimatice sau

a detergentului cu pH neutru atunci cand este vizibil contaminata (cu

sange si/sau sedimente). Repetati inca o (1) data, pentru un total de doua (2)
cicluri de curatare.

4. Clatiti temeinic dispozitivul, scufundandu-I intr-o cantitate de jumatate (1/2)
de galon de apa calduta de la robinet cu temperatura cuprinsa intre 27°C si
44°C (81°F - 111°F) timp de minim un (1) minut. Repetati de inca doua (2)
ori, in total executand trei (3) cicluri de clatire.

5. Uscare (suprafata externa): Uscati dispozitivul extern cu o laveta

moale, sterila.

6. Uscare (suprafata internd): A se usca la aer timp de minimum (1) ora.

Tn timpul uscarii, asigurati-va ca dispozitivul ramane in pozitia deschis,
rasturnata (portul indreptat in jos). Aceasta se poate realiza prin
suspendarea dispozitivului de un punct de fixare securizat.

7. Examinati vizual fiecare dispozitiv pentru a va asigura ca este curat.

8. Daca raman impuritati vizibile, repetati procedura de curatare pana

cand dispozitivul este complet curat.

Depozitare
Temperatura de expunere de la -30° C/-22° F la +60° C/+140° F.
Umiditatea de depozitare 20% - 70%

Casarea echipamentului

Reprocesati produsele inainte de eliminare. Eliminati dispozitivele electronice
n conformitate cu DEEE sau conform reglementarilor de mediu locale si
statale. Acest produs nu contine PVC.

Descriere tehnica

- Pentru descrierea tehnicéa, consultati manualul sau ghidul de utilizare al
dispozitivului gazda, sau contactati reprezentanta dumneavoastra de vanzari.
- Nu este fabricat cu latex din cauciuc natural.

Informatii despre comanda
Pentru mai multe informatii va rugam sa contactati reprezentantul local de
vanzari sau sa vizitati www.myAirLife.com.

Vital Signs™ pyAHble anekTpoAbI-
NPUCOCKHU
MHCprKLIVIVI no ncnosfib3oBaHUKO

HasHaueHue

Anektpoabl Kl ABNSOTCA NPOBOAHMKAMMU SMEKTPUYECKUX CUTHANOB,
MAYLWMX OT KOXKM YerlioBeka K pasnunyHbIM 3eKTpokapamorpamyecknm
3annCbIBaOLLMM YCTPOMCTBaM, KOTOPbIE PEMVCTPUPYIOT UX B
AuarHocTuyeckmx Lensix. Micnonb3oBaHue orpaHUYeHo ykasaHusiMm K
NPUMEHEHUIO NMOACOEANHSIEMOrO ANarHoCTUYECKOro 0bopyaoBaHms.
Anektpoabl Kl ABMSOTCA MHOrOPa3oBbIMU. DNEKTPOAbI HE NPefHA3HAYEHbI
[0S NOCTOSIHHOTO Ucnonb3oBaHusi. AnekTpoabl K npegHa3HayveHbl Ans
MCMonb3oBaHus 06y4YeHHbIMU NabopaHTaMu B MeAULMHCKOM yUpexaeHum
WY NOZ, PyKOBOACTBOM KBanunuLMPOBaHHOTO MeAMLMHCKOro paGoTHUKA.

MHCprKLI,VIVI Mo Ucnosfib3oBaHUKO

1. MNopcoenuHeHne rHe3a0 AN OA4HOMNOMOCHOTO LITEKEPA K rPYLIEBUAHOMY
3MEeKTPOAY-NPUCOCKE MHOFOKPATHOrO MPUMEHEHUS.

2. O6paboTaiiTe y4acToK KOXMW AN KpenneHus anektpopa Hebonbwmm
KONMM4eCTBOM KOHTaKTHOro crnpes. HaHocuTe cnpev noHeMHory.

3. MpunoxuTte aNeKkTpos, K aTOMy y4acTKy, COXMUTE rpyLLUEBUOHYIO NMPUCOCKY
n otnyctute ee. NpumeyaHuve. VimeriTe B BUAY, YTO BbICOKME HACTPOWKN
BaKyyma 1 NpoAormkuTensHoe BpeMsi HaroXXeHus 3reKTpoaoB MoryT
NpYBECTU K remaTomam.

4. BeinonHenune OKI

5. CoXMUTE NPUCOCKY C ABYX CTOPOH, YTOGbI OTKPENUTL 3NEKTPOA.

- JaHHoe o6opynoBaHne MoXeT 06CyXMUBaTLCS TONbKO
KBanMuLMPOBaHHLIM MELULMHCKUM NEPCOHATIOM.

- Bonee AeTanbHas MHoOpMaLMs NpuBeeHa B NONb30BaTENbCKOM
[LOKyMEHTaLMM K MOHUTOPY.

060 Bcex cepbe3HblX NPOUCLLECTBUSX, CBSI3aHHbIX C U3genvem, cneayet
coobLaTte npoussoauTento no agpecy GMB-RS-Complaint-

productquality @myairlife.com 1 B KOMNEeTEHTHbI OpraH rocygapcTea-yneHa
EC, B KOTOPOM 3aperncTpmMpoBaH Nonb3oBaTenb 1 (MNK) NauueHT.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

I'Iepe,u Ha4anom paGOTbI cnepyet yﬁe,D,VITbCFI B COXPaHHOCTU N YUCTOTe
n3genwusa. I'Ipomsaoumenb nposer ycrnelwHble UCMbITaHUA 3TUX M3,Cleﬂl/|l7|,
BblaepxaBLLux 80 npouenyp 06paboTku, NPOBOAUBLUMXCSI B COOTBETCTBUM C
npunaraembiMy NHCTPYKUMNAMWN.

MpepocTepexeHuns

- N3penue aBnsetca HeGesonacHbIM npu npoeegeHun MPT. [aHHoe
n3fenue sanpeLlaeTcsa UCnonb3osaTb Npu NnposeaeHnn MPT.

- He gonyckanTe KOHTaKTa 31ekTponpoBOAsALLMX YacTen U3Oenus C KakuMm-
nnB0o 3NeKTPONPOBOASLLMMM ANEMEHTaMK, BKITOYast Lienb 3a3eMIeHnst.

- Y6eauTech B Haaexallem KOHTaKTe HeMTpanbHOro anekTpoda
3MEeKTPOXMPYPrMYECcKoro annapaTa ¢ nauueHToM Bo n3bexaHve
BO3HVKHOBEHMSI OXKOTOB Ha yyacTkax oTBeeHui. He pasmelyaite nsgenve B
HemnocpeacTBEHHON BNM30CTM OT HeMTparibHOro arneKkTpoaa
3MEeKTPOXMpypr1yeckoro annapata unu ero kabenei.

- Y106kl NpegoTBpaTUTb PUCK MHDULIMPOBAHWSI, HE UCNOSb3YNTE SNEKTPOAbI
Ha NaumneHTax ¢ OCTPOMHMPEKUNOHHBIMY 3aboneBaHmaMU. B nogobHbIx
cry4yasx criegyeT UCnonb3oBaTb OAHOPA30BbIe ANEKTPOAbI.

- MNepepn Havanom paboTbl NpoBepbTe AaHHOE U3denve Ha Hanuyve
MeXaHU4YeCKnX NoBpexaeHuii. He ncnonesynte nsgenve npy Hanuymm SBHbIX
npusHakoB nospexaeHust. MoBpexaeHHoe n3nenue cneqyet HeMeaneHHo
BbIBECTU U3 3KCNTyaTauuu. He nbiTantecb PEeMOHTMpOBaThH U
MOANGULMPOBaTL U3AENNE CAMOCTOSTENBHO U HE NONb3YMTECH YCIyramm
NOCTOPOHHWX NUL, NSt €0 PEMOHTA.

- JaHHble n3genusi NocTaBnsATCS HECTEPUIIBHBIMU, U Nepeq,
MCMonb3oBaHMEM UX HEOBXOAMMO pacnakoBaTb, OYUCTUTL U
Ae3vHdb1umpoBaTh. [JlaHHble nanenus Heobxoaumo obpabaTbiBaTb KaXabii
pa3 nepep MCnonb3oBaHUEM.

- Hapnexalas unctka nagenuii sensietcst obsisaTenbHbIM YCIOBUEM ANs
nocnepytoLlen apdekTMBHOM Ae3nHDEKLNN.

- HeoGxoaumMo BbINOMHSATL TOMbKO Te NMpoueaypbl YUCTKU U Ae3nHeKLuK,
KOTOpble PEKOMEHAO0BaHbI 4151 UCMONb3yeMbIX U3aenuin u obopyaoBaHus.

- Heobxoaumo perynsipHo npoBoAnTL TEXHUYECKoe 0BCrnyXunBaHue un
nNpoBepKy Mcnonb3yemoro obopyaoBaHust U NPUHAANEXHOCTEN, crneayst
MNHCTPYKUMSAM NMPOU3BOAUTENS.

- Kpome TOro, HeoGxoaumo criegoBaTh AENCTBYOLLEMY 3aKOHOAATENBCTBY,
cTaHaapTaM U pekoMeHaaUmsaM, OTHOCALLMMCS K MOBTOPHOW 06paboTke
OaHHbIX U3aenuin.

- Wicnonb3oBaHne HAnBMAYyanbHbIX CPEACTB 3alUmThl ABNSETCS
OTBETCTBEHHOCTbIO MOSIb30BaTenNsl.

- Monb3oBaTenk HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NMtobble OTKNOHEHUS OT
YCTaHOBMEHHbIX MpoLeayp, NpUBeAeHHbIX B aHHON MHCTPYKUUN.

- Mpowv3BoauTernb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLuepO, HAHECEHHbIN B
pe3yrbTaTte HenpaBUbHOTO BbIMOMHEHUsI MOBTOPHOW 06paboTku. Bo Bpems
Kaxgow npoledypbl 06paboTku n3genuin nonb3oBaTenb AOMKEH CNEAUTD 3a
TEM, YTOObI npoueaypa BbINoHANACb NpaBuibHO C UCNOSb30BaHNEM
peKkoMeHayeMbIX NapameTpoB.

- He norpyxaiite nagenve B YACTALLME PacTBOPbI UMKN XUAKOCTU.

- He ucnonbayiite 3a0CTpeHHbIE NPEAMETLI, HAaNPUMEP MeTanIMYecKyo
LWeTKY, AN YUCTKU n3aenus. To MoOXeT NOBPEeAuTb NOKpbITUE 13 cepebpa /
xrnopuga cepebpa v noeneys obpasoBaHne YacTuu.

BHumaHue!

- MNpoBepsaViTe NPaBUIbLHOCTL KPENMEHUs NN pacnonoXeHWst ANeKTPoaoB B
Havarne v nepuoanyecky Bo Bpems npouenypbl 1 n3beraiite AnutensHoro
Mcnonb3oBaHWa ANa npefoTepalleHns 6onu, YyBCcTBa AaBneHus,
o0bpa3oBaHnsa oTeka, reMaToMbl, CUHAKOB U T. [.

- He ncnonb3syite gononHutensHoe BcacbiBatolLee AaBneHmne Boille Toro,
KoTopoe obecneunBaeT n3aenue.

- He BbibupaiiTe Gonee BbICOKWI Bakyym, 4eM Heobxoaumo. Mpu
MCMOMb30BaHUM 3MEKTPOAOB Ha ManeHbKUX AeTSX Unu Apyrvx naumneHTax ¢
YYBCTBUTENBLHOMN KOXEN He BbibMpanTe HacTPOWK/ BakyyMa B BEPXHEM
AnanasoHe.

- C uenblo Haanexallero 1 TOYHOro NPOBEAEHUA 3MEPEHUIA K N3aenuio
cnenyeT NOACOEANHATL TOMNBKO Te NPUHAANEXHOCTU U MOHUTOPbI, KOTOpble
YNOMUHAIOTCA B AaHHbIX MHCTPYKLMSX. VICNonb3oBaHWe NHbIX
NpUHaANEXHOCTEN U MOHUTOPOB MOXET NPUBECTM K OLLUNBKE N3MepeHUit, a
TaKKe NpeacTaBnsATh ONACHOCTb.

Pa3bopka n noBTOopHasa cbopka ycTponcTBa
- Mepep uncTkoM OTCOEAMHWTE FPyLLY OT anekTpoaa. (puc. 1)
- MNMomecTnTe rpyLy nocne YMcTkM Ha MecTo. (puc. 2)

MHcTpykumMm no npeaBaputenbHo o6paboTtke

1. Mepen Hayarom NpoBeAeHVst YUCTKU U AE3NHDEKLUN HEOGXOAUMO
BbINOMHWUTb BCE MHCTPYKLMW MO NpeaBaputenbHon obpaboTke.

2. YncTky 1 Ae3nHdeKumMo nsgenvsi crnegyet no BO3MOXHOCTU Ha4YMHaTh
cpasy e nocrne ero UCMonb30BaHUs (PeKOMeHAyeTCs B TeveHne
ofHoro yaca).

3. TpaHcnopTupyiiTe n3genvsi B COOTBETCTBUM C NpaBuniamMiu,
YCTaHOBMEHHBIMU B BaLLEM YYPEXAEHUN.

4. Mocne ucnonb3oBaHWs U3[enys cpasy e NpoTpuTe ero, YTobbl yaanute
0c060 CUMbHble 3arps3HeHust.

5. [Ins YncTKM rpyLLn cnedyeT UCMofb30BaThb CrieumarnbHblIi MEeToA,
OMUCaHHbIN HUXeE.

6. [Ins uncTkM anekTpoda crieayeT UCMonb3oBaTh CrelnarbHblii MeToa,
ONMCaHHbIN HUXe, a ANns ero Ae3nHAEeKUUn — Kak MUHUMYM oavH (1) n3
METO0B, KOTOPbIE TakXe NPUBEAEHbI HUXE.

WHCTpYKUMM NO YUCTKe aneKkTpoaa

1. MNepep npoBeaeHMEM YUCTKM HEOBXOAMMO BbINOINHUTL NpeABapUTENbHYO
06paboTky ¢ cobntoaeHeM BCEX UHCTPYKLUIA.

2. MNoaroToBbTE YUCTSALLMIA hbepMeHTaTUBHbIW/HEATPanbHbIA pacTBOp Ha
OCHOBE BOAONPOBOAHOW BOAbl. Ero Temnepatypa gomkHa coctaensatb
27-44 °C (81-111 °F) B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU NMPOU3BOAUTENS.

3. C noMOLLbI0 MSATKOM YACTON TKaHW, NPONUTAaHHON YNACTSILLMM PacTBOPOM,
npoTupainTe BCe NOBEPXHOCTUN M3AENUA, BKITIOYAs LN 1 3a30pbl, He MeHee
5 MUHYT. Ha aTom aTane Takke He0GXOAUMO C MOMOLLIO LLETKU
NoAxoAsiLLero pa3mepa (C MArkoi LWeTUHON) yAanuTb C MOBEPXHOCTH
n3genusa Bce BUAUMbIE 3arpsisHeHns, obpalias ocoboe BHUMaHWe Ha Lwenu,
3a30pbl U Apyrue TPyAHOAOCTYMNHblE MecTa.

MpumeyaHme: ecnm YUCTALLMIA hepMEHTaTUBHBIA/HENTParbHbIA PacTBOP
3arpasHaeTCsa (CTaHOBUTCS KpaCHbIM OT KPOBW UM MyTHbLIM), pekoMeHayeTcst
€ro 3aMeHuTb.

4. TwatensHo NnpombiBanTe nsgenve He MeHee 30 CeKyHZ C MOMOLLIbIO
MSATKOM YNCTOM TKAHWU, NPOMUTAHHOW CIerka Tennon BOAONPOBOAHON BOAON,
TemnepaTypa kotopol cocTaBnsieT 27—44 °C (81-111 °F). 31y npouenypy
HeobxoaMmo NOBTOPUTL ABa (2) pasa, 4Tobbl BCEro Nonyynnock Tpu

(3) umkna NpombIBKM.

5. CyLuka: NnpoTpuTe U3aenmne Marko CTepunbHON TkaHbHo.

6. OcmoTpuTe Kaxgoe nsaenue, YTobbl yoeauTecsi B €ro YicToTe.

7. Ecnu octanuce BuanMbIe 3arpsisHeHVs, NOBTOpsAWTe npoueaypy YMCTKN,
noka uafenue He CTaHeT NOMHOCTbIO YNCTBIM.

De3unHdekuus

WUHCTpyKUuMK no Ae3nHeeKL MU NPOMEXYTOUYHOro YpoBHSA
(anekTpoa) — BapuaHT 1

1. MNpuroToBbTE 2-NPOLIEHTHBIN AEe3MHDULMPYOLWNIA pacTBOp
rnyTapansaeruaa (CIDEX® vnm aHanoryHoe cpeacTso) B COOTBETCTBUAN

C MHCTPYKUMAMM NPOU3BOANTENS.

2. C NoMOLLbIO CTePUITBHON MSITKOW TKaHW, MPOonMTaHHON
Oe3VHMMLMpYIOLWMM pacTBopoM, obpabaTbiBaiite BCe 3arpsis3HEHHbIE
NOBEPXHOCTU M3Aenus He MeHee 15 MUHYT.

3. Ha aTom aTtane Takke HE06X0AMMO C MOMOLLBIO LLETKM NOAXOASLLEro
pasmepa (HanpumMep, 0ObIMHOW 3yOHOW LLETKM UMK epLUnKa C MSITKON
LeTuHol) obpaboTaTb TPYAHOOOCTYMHbIE y4acTku, obpallasi ocoboe
BHMMaHWE Ha LLenu 1 3a30pbl U crieas 3a Tem, Y4ToObl YBNaXHeHHas
NOBEPXHOCTb Ha NPOTSXKEHUM BCEW 3TON NpoLieaypbl 0cTaBanacb KOMHaATHON
TemnepaTypbl.

4. C NOMOLLbIO CTEPUIBHOWN MSTKOW TKaHW, NPONUTaHHON OYULLEHHON BOAOW
(PURW), TemnepaTypa KoTopoii cocTasnseT 27—44 °C, npotupainTe nagenve
B TeveHue 30 cekyHa. ATy npoLieaypy HeobxoaMMo NoBTOpUTL ABa (2) pasa,
4TOBbI BCEro Mosyymnock Tpu (3) Luykna npoMbIBKX, NPy 3TOM Kaxablii pa3
HEeoBXOAMMO MEHSITb O4ULLIEHHYIO BOAY .

5. CyLuka: npoTpuTe usaenue ctepunbHon 6e3BopCoBOI TKaHbIO.

WUHCTpyKUuMM no ae3nHheKunn NpoMeXXyTo4HHOro yYpoBHA
(anekTpoa) — BapuaHT 2

1. MNpuroToBbTe AN Ae3nHdeKUMn 70-NpoLEeHTHBIN pacTBop
M30MpPONUOBOroO CNUPTa B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMSIMU NMPOU3BOAUTENS.
2. C nomoLLblo CTePUIBHON Mapiuy, NPONUTaHHON Ae3UHMULMPY HOLLMM
pacTtBopom, obpabaTbiBaiite BCe 3arpsi3HEHHbIe NOBEPXHOCTN N3Aenus

He MeHee 15 MUHYT.

3. Ha aTom atane Takke He06XOAMMO C MOMOLLBIO LLETKM NOAXOASLLEro
pa3mepa (Hanpumep, 06bI4HON 3yGHON LLETKN UMW epLUMKa C MSITKOWA
LeTuHol) obpaboTaTb TPYAHOOOCTYMHbIE y4acTku, obpallasi ocoboe
BHMMaHWe Ha LLEenu 1 3a30pbl U crieas 3a TeM, YToObl yBnaxHeHHast
NOBEPXHOCTb Ha NPOTSHKEHWUN BCEN 3TON NpoLeypbl OCTaBanack KOMHaTHON
TeMnepartypsl.

4. C NOMOLLbIO CTEPUIBHOWM Mapnu, NPONUTAHHON OYMLLIEHHOW BOAON
(PURW), Temnepatypa KkoTopon cocTaBnsieT 27—44 °C, npoTupanTte nsgenve
B TeueHue 30 cekyHa. Ty npoueaypy HeobxoaMMo NoBTopuTL ABa (2) pasa,
4TO6bI BCEro Mosyymnock Tpu (3) uyKna npoMbIBKUX, NPy 3TOM Kaxablii pa3
HeoBOXOAMMO MEHSITb OUULLIEHHYIO BOAY.

5. CyLuka: npoTpuTe n3genue ctepurbHon 6e3B0pCOBOM TKaHbHO.

WUHCTpYKUMKN NO YnCTKe rpyLLn

1. MNepep npoBeaeHMEM YUCTKM HEOBXOAMMO BbINONHWUTL NPefBapUTeNbHY0
06paboTky ¢ cobnioaeHNeM BCEX UHCTPYKLUIA.

2. MNoaroToBbTe YUCTSALLMIA hbepMeHTaTUBHbIW/HEATPanbHbIA pacTBoOp Ha
OocHoBe BOJOMPOBOAHON BoAbl. Ero TemnepaTypa AormkHa CocTaBnaThb
27-44 °C (81-111 °F) B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMU NPOU3BOANTENS.

3. Morpy3nTe usgenve B YACTALWIA pacTBOpP, YTOObI BCe MOBEPXHOCTH
(BHYTPEHHSSA 1 HapyXHas) conpukacanmncb C paCTBOPOM Ha MPOTSXEHUN Kak
MUHUMYM NaTK (5) MUHYT. Ha 3ToM aTane Takke He06X0AMMO C MOMOLLbIO
LeTKV NoaxoasLLero pasmepa (C MArkon LEeTUHOW) yaanuTb C NOBEPXHOCTH
n3genusa Bce BUAUMbIE 3arpsisHeHns, obpaliuas ocoboe BHMMaHWe Ha Lwenu,
3a30pbl U Apyrue TPyAHOAOCTYMNHble MecTa. [MNpumeyaHve: ecny YiCTALWmn
epMeHTaTUBHBIA/HENTParbHbIN PacTBOP 3arpsi3HAETCst (CTaHOBUTCS
KPacHbIM OT KPOBU UMW MyTHbBIM), PEKOMeHAYeTCs ero 3aMeHnTb. ITy
npoteaypy Heo6xoaMMo NOBTOPUTL oAvH (1) pas, 4ToBbl BCEro nonyymnoch
ABa (2) uuKna YiCTKM.

4. TwartenbHO NPOMOITE U3Aenune, NOrpy3vB ero B TEMNIYH0 BOAOMNPOBOAHYO
BoAy B o6beme 1,9 nuTpa (nonosuHbl (1/2) rannoHa), TemnepaTtypa KOTopon
coctaBnsieT 27—44 °C (81-111 °F), kak MUHUMYM Ha ogHy (1) MuHyTy. Ty
npoueaypy Heobxoammo NoBTOpUThL ABa (2) pa3a, YTobbl BCEro nosny4mnocb
TpY (3) UMKNa NPOMbIBKU.

5. MNpocyLlunBaHne (Hapy>XHOM NOBEPXHOCTM): MPOTPUTE HAPYXKHYHO
NOBEPXHOCTb U3AENUA MATKOW CTEPUIbHON TKaHbIO.

6. MpocyLlunBaHne (BHYTPEHHEN MOBEPXHOCTN): OCTaBbTe Ha BO3AyXe Kak
MUHUMYM Ha oavH (1) Yac. Bo Bpems npocyLuvMBaHus usgenve LOmKHO
OCTaBaTbCs OTKPbITbIM B MOIOXEHUM BBEPX AHOM (pasbem obpalleH BHU3).
3TOro MOXHO AOCTUYL C MOMOLLIbIO NOABELUMBAHNSA U3OENUA Ha HaAexXHo
3aKpenneHHoM gepxaTene.

7. OcmoTpuTe Kaxgoe nsaenue, YTobbl yoeauTeCsi B €ro YncToTe.

8. Ecnu octanuck BuanMble 3arpsisHeHusl, NOBTOPSIATE NpoLeaypy YUCTKMN,
noka u3fenue He CTaHeT NOMHOCTbIO YNCTBIM.

XpaHeHue
Temnepatypa npu xpaHenum: ot -30 go +60°C (ot -22 go +140°F).
BnaxHocTb npu xpaHeHun 20% - 70%

YTunusauusa

MpoBoauTe 0bpaboTky n3penuit nepen ytunusaumen. YTunusvpynte
3NEKTPUYECKUE U 3MEKTPOHHbIE YCTPOWCTBA B COOTBETCTBUM C [IUPEKTMBOM
EC 06 oTxogax anekTpuyeckoro u anekTpoHHoro o6opyaosanusa (WEEE) nnu
MECTHBIMU U FOCYAapCTBEHHBIMU NMPUPOACOXPaHHBIMW HOpPMaTMBaMU.
HanHoe n3genue He cogepxut MNMBX.

TexHU4ecKkue XapakKTepucTuku

- TeXHUYECKVE XapaKTEPUCTUKM CM. B PyKOBOACTBE MOMb30BaTENS UIN B
PYKOBOACTBE MO JKCMIlyaTaLum OCHOBHOTO YCTpoiicTBa nnbo obpatunteck B
MeCTHOE TOProBOE NPEACTaBUTENBLCTBO.

- MaroToBneHo 6e3 MCnonb3oBaHUsA HATYParbHOMO kayyyKoBOTO fiaTekca.

UHdopmauumn o 3akase

,D,OI'IOJ'IHMTeJ'IbHyIO MH(bOpMaLlMIO MOXHO NONy4uThb, 06paTVIBLIJI/ICb K
MEeCTHOMY TOpProesomMy npeacTtaBUTENIO UMK NOCETUB caunt
www.myAirLife.com.

[sKk]
Vital Signs™ Elektrédy s prisavnou

hlavicou, hrudna elektréda

Navod na pouzitie

Urcené pouzitie

Elektrody EKG su vodice elektrickych signalov prechadzajicich z povrchu
pokozky pacienta do réznych zdznamnikov elektrokardiografov za u¢elom
diagnostiky. Pouzitie je obmedzené indikaciami na pouzitie pripojeného
diagnostického zariadenia. Elektrédy EKG su uréené na viacnasobné
pouzitie. Elektrédy nie su ur€ené na trvalé pouzivanie. Elektrody EKG su
uréené na pouzivanie vySkolenymi operatormi v profesionalnom lekarskom
prostredi alebo pod dohlfadom profesionalne vyskoleného zdravotnika.

Navod na pouzitie

1. Pripojte bananovy konektor k opatovne pouzitelnej prisavnej elektréde s
balénikom.

2. Pripravte koZzu na mieste uréenom pre elektrédu nanesenim malého
mnozstva kontaktného spreja. Sprej nanasajte striedmo.

3. Polozte elekirodu na ur€ené miesto, jemne zatlacte na balénik elektrody a
uvolnite ho. Poznamka: Upozorfiujeme, Ze vysoké nastavenia vakua a
dlhodoba aplikacia elektrody mézu spbdsobit hematomy.

4. Vykonajte EKG

5. ZatlaCte na bo¢né strany prisavky na uvolnenie elektrody.

- Tieto produkty s uréené na pouzitie len pre kvalifikovany zdravotnicky
personal.
- Podrobné informacie najdete v uzivatelskej dokumentécii k monitoru.

Akakolvek vazna udalost, ktora sa vyskytla v suvislosti so zariadenim, sa
musi nahlasit vyrobcovi na adrese productquality@myairlife.com a
kompetentnému organu élenského Statu, v ktorom pouzivatel a/alebo pacient
sidlia.

Udrzba

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je zariadenie neposkodené a cisté. Vyrobca
uspesne odskusal prilozené pokyny na pripravu na opakované pouzitie v 80
cykloch.

Varovania

- Nie je bezpe€né v prostredi MR. Nepouzivajte tento vyrobok v prostredi
MRI.

- Zabrarite kontaktu vodivych €asti vyrobku s akymikolvek dal$imi vodivymi
dielmi vratane zeme.

- Zaistite spravny kontakt neutralnej elektroédy elektrochirurgickej jednotky

s pacientom, aby nedoSlo k popaleninam na miestach, kde monitor vykonava
merania. Vyrobok neumiestriujte do blizkosti neutrainej elektrédy
elektrochirurgickej jednotky ani elektrochirurgickych kablov.

- V zaujme predchadzania riziku infekcie nepouzivajte elektrody u pacientov
trpiacich mimoriadne nakazlivymi chorobami. U takychto pacientov sa
uprednostriuje pouzitie jednorazovych nalepovacich elektréd.

- Pred pouzitim skontrolujte vyrobok, ¢i nie je fyzicky poSkodeny. Ak najdete
akékolvek viditelné znamky poskodenia, vyrobok nepouzivajte. PosSkodeny
vyrobok je potrebné okamzite zlikvidovat. Nikdy sa nepokusajte poSkodeny
vyrobok opravovat, upravovat ani nepouzivajte vyrobok opraveny inymi
osobami.

- Vyrobky sa dodavaju nesterilné a pred prvym pouzitim ich je potrebné
rozbalit, vycistit a dezinfikovat. Pred kazdym dalSim pouzitim sa vyrobky
musia pripravit na opatovné pouzitie.

- Primerané ocistenie je nevyhnutou poziadavkou pre naslednu efektivnu
dezinfekciu.

- Pri ¢isteni a dezinfekcii pouzivajte len postup schvaleny pre dané zariadenie
a vyrobok na to urceny.

- Na pouzivanom vybaveni a prisluSenstve sa musi vykonavat pravidelna
udrzba a kontrola podla pokynov vyrobcu.

- Okrem toho je nevyhnutné dodrziavat vSetky zakony, normy a pokyny na
pripravu na opatovné pouzitie.

- Pouzivatel nesie zodpovednost za pouzivanie osobnych ochrannych
prostriedkov.

- Pouzivatel nesie zodpovednost za odchylenie sa od postupov stanovych v
tychto pokynoch.

- Vyrobca nezodpoveda za Skody vzniknuté z dévodu nespravnej pripravy na
opakované pouzitie. Je povinnostou pouzivatela overit si vlastné postupy a
dodrziavat schvalené parametre po¢as kazdej pripravy na opatovné pouzitie.
- Neponarajte do cistiacich roztokov ani kvapalin.

- Pri gisteni nepouzivajte Spicaté ani ostré predmety, ako je napriklad kovova
kefka. Poskodi sa povrchova vrstva striebra/chloridu strieborného a mohli by
sa uvolfiovat zvySky materialu.

Upozornenie

- Spravnost umiestnenia alebo polohy elektréd skontrolujte na zaciatku a
prilezitostne v priebehu vySetrenia. Vyhnite sa dlhodobému pouZzitiu, ktoré by
mohlo viest ku vzniku bolesti, tlaku, opuchu, hematému, modriny atd'.

- Nepouzivajte dalSie odsavanie nad ramec toho, ktoré poskytuje vyrobok.
- Nevyberajte vy$Sie nastavenie vakua, nez je potrebné. Pri pouzivani
elektréd u malych deti alebo inych pacientov s jemnou pokozkou
nenastavujte vakuum v hornom rozsahu hodnét.

- V zaujme dosiahnutia spravneho a presného merania pouzivajte iba
kombinacie prislusenstva s monitorom, ktoré s uvedené v navode na
pouzitie. PouZzitie iného nez uvedeného prislusenstva alebo monitora by
mohlo viest k chybam merania.

Navod na demontaz a montaz
- Pred ¢istenim odpojte balonik od elektrédy. (obr. 1)
- Po ¢isteni vymerite baldnik. (obr. 2)

Pokyny pred pripravou na pouzitie

1. Pred Cistenim a dezinfekciou zabezpecte vykonanie vSetkych pokynov
pred pripravou na pouzitie.

2. S ¢istenim a dezinfekciou zariadenia zacnite o najskor po pouziti
(odporucana doba je do 1 hodiny).

3. Zariadenia prepravujte prostrednictvom postupu prepravy uréeného

v ramci institdcie.

4. Co najskor po pouZiti zariadenie poutierajte, aby sa odstranili hrubé
necistoty.

5. Pri ¢isteni hlavice sa musi pouzit nizSie uvedena metéda na Cistenie
hlavice.

6. Pri Cisteni elektrédy sa musi pouZit nizSie uvedena metdda na Cistenie
elektrédy a minimalne jedna (1) z nizSie uvedenych metdd dezinfekcie.

Pokyny na Cistenie (elektréda)

1. Pred cistenim zabezpecte vykonanie vSetkych pokynov pred pripravou na
pouzitie.

2. Podrla pokynov vyrobcu pripravte enzymaticky Cistiaci prostriedok/Cistiaci
prostriedok s neutralnym pH, pri€om pouzite vody z vodovodu s teplotou od
27 °C do 44 °C (od 81 °F do 111 °F).

3. Pomocou jemnej a Cistej tkaniny navlhéenej Cistiacim roztokom ruéne
Cistite vSetky povrchy zariadeni vratane Skar a Strbin minimalna po dobu 5
minuat. Zaroven s tymto krokom pomocou kefky vhodnej velkosti (s jemnymi
Stetinami) odstrante zo zariadenia vSetky viditelné necistoty, pri¢om zvlastnu
pozornost venujte Skaram, Strbindam a inym tazko pristupnym miestam.
Poznamka: Enzymaticky Cistiaci prostriedok alebo Cistiaci prostriedok s
neutralnym pH sa odpori¢a vymenit, ked bude zna€ne znecisteny (krvavy
alebo zakaleny).

4. Zariadenie dokladne utrite pomocou jemnej, Cistej tkaniny navihéenej
vlaznou vodou z vodovodu s teplotou 27 °C az 44 °C (81 °F az 111 °F)
minimalne po dobu 30 sekind. Postup zopakujte este dva (2) razy, aby sa
uskutocnili celkovo tri (3) cykly utierania.

5. Su8enie: Zariadenie ususte jemnou, sterilnou tkaninou.

6. Vizualne skontrolujte Cistotu kazdého zariadenia.

7. Ak je stale pritomné viditelné znec€istenie, zopakujte postup Cistenia, az
kym zariadenie nebude Uplne Cisté.

Dezinfekcia

Pokyny na dezinfekciu strednej urovne (elektroda) — moznost’ 1
1. Podla pokynov vyrobcu pripravte 2 % dezinfek&ny roztok glutaraldehydu
(CIDEX® alebo ekvivalentny).

2. Pomocou sterilnej jemnej tkaniny navihéenej dezinfek&nym roztokom ru¢ne
dezinfikujte vSetky znecistené povrchy zariadenia minimalne po dobu 15
minut.

3. Zaroven s tymto krokom pomocou kefky vhodnej velkosti (napriklad beznej
zubnej kefky s jemnymi Stetinami alebo kefky na Eistenie dutin) vydezinfikujte
tazko dostupné oblasti, pricom zvlastnu pozornost' venujte Skaram, Strbinam
a zabezpecte, aby povrch zostal mierne navihéeny pri izbovej teplote pocas
tohto kroku dezinfekcie.

4. Pomocou sterilnej, jemnej tkaniny navihéenej ¢istenou vodou (PURW) s
teplotou 27 °C az 44 °C rucne utierajte zariadenie poc¢as 30 sekund. Postup
zopakuijte este dva (2) razy, aby sa uskutoCnili celkovo tri (3) cykly utierania,
pri¢om zakazdym pouzite Cistu Cistenu vodu.

5. SuSenie: Zariadenie osuste pomocou sterilnej tkaniny nezanechavajuce;j
vlakna.

Pokyny na dezinfekciu strednej rovne (elektréda) — moznost’ 2
1. Podla pokynov vyrobcu pripravte 70 % dezinfekény roztok
izopropylalkoholu (IPA).

2. Pomocou sterilnej gazy navihéenej dezinfekénym roztokom ruéne
dezinfikujte vSetky znecistené povrchy zariadenia minimalne po dobu

15 minut.

3. Zaroven s tymto krokom pomocou kefky vhodnej velkosti (napriklad beznej
zubnej kefky s jemnymi Stetinami alebo kefky na Eistenie dutin) vydezinfikujte
tazko dostupné oblasti, pri¢om zvlastnu pozornost venujte Skaram, Strbinam
a zabezpecte, aby povrch zostal mierne navihéeny pri izbovej teplote pocas
tohto kroku dezinfekcie.

4. Pomocou sterilnej gazy navih¢enej Cistenou vodou (PURW) s teplotou

27 °C az 44 °C rucéne utierajte zariadenie pocas 30 sekund. Postup zopakujte
este dva (2) razy, aby sa uskutocnili celkovo tri (3) cykly utierania, pricom
zakazdym pouzite Cistu istent vodu.

5. Su8enie: Zariadenie osuste pomocou sterilnej tkaniny nezanechavajuce;j
vlakna.

Pokyny na cistenie (hlavica)

1. Pred &istenim zabezpecte vykonanie vSetkych pokynov pred pripravou na
pouzitie.

2. Podla pokynov vyrobcu pripravte enzymaticky Cistiaci prostriedok/Cistiaci
prostriedok s neutralnym pH, pri€om pouZzite vody z vodovodu s teplotou od
27 °C do 44 °C (od 81 °F do 111 °F).

3. Zariadenie ponorte do Cistiaceho roztoku tak, aby boli vSetky povrchy
(vnutorné aj vonkajsie) v kontakte s roztokom po dobu minimalne pat (5)
minudt. Zaroven s tymto krokom odstrarite zo zariadenia vSetky viditelné
necistoty pomocou kefky vhodnej velkosti (s jemnymi Stetinami), pricom
zvlastnu pozornost venujte Skaram, Strbindm a inym tazko pristupnym
miestam. Poznamka: Enzymaticky Cistiaci prostriedok alebo Eistiaci
prostriedok s neutralnym pH sa odportca vymenit, ked bude zna¢ne
znecisteny (krvavy alebo zakaleny). Postup zopakujte este jeden (1) raz
tak, aby ste vykonali celkovo dva (2) cykly Cistenia.

4. Zariadenie dokladne oplachnite ponorenim do 1,89 litra (1/2 galonu)
vlaznej vody z vodovodu s teplotou 27 °C az 44 °C (81 °F az 111 °F)
najmenej na jednu (1) minatu. Postup zopakuijte eSte dva (2) razy, aby ste tak
vykonali celkovo tri (3) cykly oplachovania.

5. Susenie (vonkaj$i povrch): VonkajsSiu ¢ast zariadenia osuste jemnou,
sterilnou tkaninou.

6. SuSenie (vnatorny povrch): Suste na vzduchu po dobu minimaine jednej
(1) hodiny. Pocas suSenia zabezpecte, aby bolo zariadenie otvorené,

v polohe hore dnom (s portom oto¢enym smerom nadol). Toto je mozné
dosiahnut zavesenim zariadenia na zaisteny upinaci prvok.

7. Vizualne skontrolujte Cistotu kazdého zariadenia.

8. Ak je stale pritomné viditelné znecistenie, zopakujte postup Cistenia, az
kym zariadenie nebude Uplne Cisté.

Skladovanie
Teplota skladovania —30 °C/-22 °F az +60 °C/+140 °F.
Vlhkost pri skladovani 20 % - 70 %

Likvidacia

Vyrobky pred zneskodnenim repasujte. Zlikvidujte elektrické a elektronické
zariadenia v zhode s OEEZ alebo zlikvidujte v sulade s miestnymi a $tatnymi
environmentalnymi pravnymi predpismi. Tento produkt neobsahuje PVC.

Technicky opis

- Technicky opis najdete v navode alebo priru¢ke k hostitelskému zariadeniu
alebo ho ziskate od miestneho obchodného zastupcu.

- Nie je vyrobeny z prirodného kau€ukového latexu.

Objednavacie udaje
Ak chcete ziskat viac informacii, kontaktujte svojho miestneho obchodného
zastupcu alebo navstivte webovl stranku www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Prisesalne elektrode z
bucko, elektroda za prsni kos

Navodila za uporabo

Predvidena uporaba

Elektrode EKG so pretvorniki elektriénih signalov, ki s povrsine pacientove
koze te€ejo do razli¢nih elektrokardiografskih snemalnikov za diagnostiko in
spremljanje. Uporaba je omejena z indikacijami za uporabo povezane
diagnosti¢ne opreme. Elektrode EKG so primerne za vec¢kratno uporabo.
Elektrode niso namenjene za trajno uporabo. Elektrode EKG lahko uporablja
usposobljeno osebje v medicinskem strokovnem okolju ali osebje pod
neposrednim nadzorom usposobljenega medicinskega osebja.

Navodila za uporabo

1. Priklju¢ite bananski vti¢ za ponovno uporabo prisesalne elektrode z bu¢ko.
2. Pripravite kozo na mestu elektrode z majhno koli¢ino kontaktnega prsila.
Razprsilo uporabljajte zmerno.

3. Elektrodo postavite na mesto in nezno pritisnite na bucko elektrode ter jo
sprostite. Opomba: Upostevajte, da lahko visoke nastavitve vakuuma in
dolgotrajni €as uporabe elektrod povzro€ijo hematome.

4. Izvedite EKG

5. Pritisnite na straneh prisesalne posodice, da odstranite elektrodo.

- Izdelke smejo uporabljati samo usposobljeni zdravstveni delavci.
- Podrobne informacije najdete v uporabniski dokumentaciji monitorja.

O vsakem resnem incidentu, ki se je pojavil v povezavi s pripomockom, je
treba porocati proizvajalcu na e-naslov productquality@myairlife.com in
pristojnemu organu v drzavi ¢lanici, v kateri ima uporabnik sedez in/ali bolnik
stalni naslov.

Vzdrzevanje

Pred uporabo potrdite, ali je izdelek nepoSkodovan in gist.

Proizvajalec je uspesno preizkusil prilozena navodila za pripravo na ponovno
uporabo za 80 ciklov.

Opozorila

- MR unsafe (ni varen za uporabo s sistemi MR). Tega izdelka ne uporabljajte
v okolju MRI.

- Prevodni deli izdelka se ne smejo dotikati drugih prevodnih delov, vklju¢no z
ozemljitvijo.

- Zagotovite ustrezen stik nevtralne elektrode elektrine operacijske enote s
pacientom, da se izognete opeklinam na mestih meritev z monitorjem.
Izdelka ali odvodov ne postavljajte v blizino nevtralne elektrode elektricne
operacijske enote ali elektri¢nih operacijskih kablov.

- Da preprecite tveganje okuzbe, elektrod ne uporabljajte pri bolnikih z zelo
nalezljivimi boleznimi. V teh primerih priporo¢éamo uporabo samolepilnih
elektrod za enkratno uporabo.

- Pred uporabo preverite, ali je izdelek fiziéno poskodovan. Ce opazite znake
poskodb, ga ne uporabljajte. Poskodovan izdelek takoj zavrzite.
Poskodovanega izdelka nikoli ne poskuSajte popravljati ali ga spreminjati in
ne uporabljajte izdelka, ki so ga popravili drugi.

- Izdelki ob dobavi niso sterilni in jih je treba pred prvo uporabo odstraniti iz
embalaze, odistiti ter razkuziti. Pred vsako uporabo je treba izdelek obdelati.
- Ustrezno ¢iS¢enje je predpogoj za ucinkovito razkuzZevanje v nadaljevanju.
- Za CiS€enje in razkuzevanje uporabljajte samo opremo in postopke, ki so
dovoljeni za posamezen izdelek.

- Uporabljeno opremo in dodatke je treba vzdrzevati in redno preverjati v
skladu z navodili proizvajalca.

- Poleg tega je treba upostevati vse veljavne zakone, standarde in smernice
za predelavo.

- Uporabnik mora nositi osebno za$¢itno opremo.

- Uporabnik je odgovoren za odstopanja od predpisanih postopkov v teh
navodilih.

- Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi napacne priprave na
ponovno uporabo. Uporabnik mora preveriti svoje postopke in mora
upostevati veljavne parametre pri vsaki obdelavi.

- Ne potapljajte v Cistilna sredstva ali tekocCine.

- Za CiS€enje ne uporabljajte koni¢astih ali ostrih predmetov, kot je kovinska
$Cetka. S tem lahko poskodujete povrsino iz srebra/srebrovega klorida in
povzrocite nastanek materialnih ostankov.

Svarilo

- Na zacCetku preverite ustrezno namestitev ali polozaj elektrod in nato Se
med samim postopkom ter se izogibajte dolgotrajni uporabi, da preprecite
nastanek bolecine, pritiska, otekline, hematoma, modric itd.

- Ne uporabljajte dodatnega sesanja poleg tistega, ki ga zagotavlja izdelek.
- Ne izberite vi§jega podtlaka, kot je potrebno. Ce elektrode uporabljate pri
majhnih otrocih ali drugih bolnikih z ob¢utljivo kozo, ne izberite nastavitev
podtlaka v visokih obmogjih.

- Da zagotovite ustrezno in natanéno merjenje, uporabljajte samo
kombinacije izdelka in odvoda, ki so navedene v teh navodilih za uporabo.
Uporaba komponent ali monitorjev, razen navedenih, lahko povzro¢i napako
v meritvah ali nevarno povezavo.

Navodila za razstavljanje in ponovno sestavljanje
- Bucko pred ¢iS¢enjem odstranite z elektrode. (Slika 1)
- Bucko po &iS€enju ponovno namestite. (Slika 2)

Navodila za predobdelavo

1. Pred cis€enjem in razkuzevanjem morate poskrbeti, da so upoStevana vsa
navodila za predobdelavo.

2. Cim prej po uporabi ogistite in razkuzite napravo (priporogljivo v roku 1
ure).

3. Naprave prenasajte v skladu z uveljavljenimi predpisi za transport v
ustanovi.

4. Cim prej po uporabi obrisite napravo in tako odstranite vegjo umazanijo.
5. Bucko morate ocistiti z metodo za ¢iS€enje bucke, ki je opisana spodaj.
6. Elektrodo morate ogistiti z metodo za ¢iS¢enje elektrode, ki je opisana
spodaj, in najmanj eno (1) metodo razkuzevanja, opisano spodaj.
Navodila za ¢iScenje (elektroda)

1. Pred ¢&is¢enjem morate poskrbeti, da so upoStevana vsa navodila za
predobdelavo.

2. Pripravite encimski detergent ali detergent z nevtralnim pH in uporabite
vodo iz pipe s temperaturo od 27 do 44 °C (81 do 111 °F) ter pri tem
upostevaijte navodila proizvajalca.

3. Uporabite mehko in Cisto krpo, ki jo prepojite s Cistilnim sredstvom, ter
najmanj 5 minut ro¢no Cistite vse povrsine naprave, vklju¢no z rezami in
razpokami. Uporabite tudi ustrezno veliko $€etko (z mehkimi $€etinami) in z
naprave odstranite vso vidno umazanijo ter bodite e posebej natan¢ni pri
vseh rezah, razpokah in drugih tezko dostopnih mestih.

Opomba: priporo¢amo, da encimski detergent ali detergent z nevtralnim pH
zamenjate, ko je zelo umazan (krvav in/ali moten).

4. Napravo temeljito sperite (najmanj 30 sekund) z mehko Eisto krpo,
namocéeno z mlaéno vodo iz pipe s temperaturo od 27 do 44 °C (81 do 111
°F). Ponovite Se dvakrat (2) in skupaj torej opravite tri (3) cikle spiranja.

5. Susenje: napravo posusite z mehko sterilno krpo.

6. Vsako napravo preglejte, ali je res Cista.

7. Ce je na njej ostala vidna umazanija, ponavljajte postopek &i&enja, dokler
ni popolnoma Eista.

Razkuzevanje

Navodila za srednjo stopnjo razkuzevanja (elektroda) —
moznost 1

1. Pripravite dezinfekcijsko sredstvo iz 2 % glutaraldehida (CIDEX® ali
podobno) v skladu z navodili proizvajalca.

2. S sterilno mehko krpo, namoceno v dezinfekcijsko sredstvo, najmanj 15
minut roéno razkuzite vse umazane povrsine naprave.

3. Uporabite tudi ustrezno veliko $¢etko (npr. obi¢ajna zobna S$cetka z
mehkimi $¢etinami ali tanka S¢etka) in razkuzite tezko dostopna mesta ter
bodite $e posebej natanéni pri razpokah in rezah; hkrati poskrbite, da bo
povrsina naprave ves ¢as razkuzevanja nekoliko mokra in na sobni
temperaturi.

4. Sterilno mehko krpo namocite s precis¢eno vodo (PURW) pri 27 do 44 °C
in napravo 30 sekund ro¢no spirajte. Ponovite $e dvakrat (2) in skupaj torej
opravite tri (3) cikle spiranja; vedno uporabite svezo preci§€eno vodo.

5. Susenje: napravo posusite s sterilno krpo, ki ne pusca vlaken.

Navodila za srednjo stopnjo razkuzevanja (elektroda) —
moznost 2

1. Pripravite dezinfekcijsko sredstvo s 70-odstotnim izopropilnim alkoholom
v skladu z navodili proizvajalca.

2. S sterilno gazo, namoceno v dezinfekcijsko sredstvo, najmanj 15 minut
ro€no razkuzite vse umazane povrsine naprave.

3. Uporabite tudi ustrezno veliko €etko (npr. obi¢ajna zobna $¢etka z
mehkimi $¢etinami ali tanka S¢etka) in razkuzite tezko dostopna mesta ter
bodite Se posebej natanéni pri razpokah in rezah; hkrati poskrbite, da bo
povrsina naprave ves ¢as razkuzevanja nekoliko mokra in na sobni
temperaturi.

4. Sterilno gazo namocite s precis¢eno vodo (PURW) pri 27 do 44 °C in
napravo 30 sekund ro¢no spirajte. Ponovite Se dvakrat (2) in skupaj torej
opravite tri (3) cikle spiranja; vedno uporabite svezo preci§€eno vodo.

5. Susenje: napravo posusite s sterilno krpo, ki ne pusca vlaken.

Navodila za ¢iS¢enje (bucka)

1. Pred ¢is€¢enjem morate poskrbeti, da so upoStevana vsa navodila za
predobdelavo.

2. Pripravite encimski detergent ali detergent z nevtralnim pH in uporabite
vodo iz pipe s temperaturo od 27 do 44 °C (81 do 111 °F) ter pri tem
upostevaijte navodila proizvajalca.

3. Pripomocek potopite v Eistilno raztopino in zagotovite, da so vse povrsSine
(notranje in zunanje) najmanj pet (5) minut v stiku z raztopino. Z ustrezno
veliko 8€etko (z mehkimi S¢etinami) s pripomocka odstranite vso vidno
umazanijo ter bodite Se posebej natancni pri vseh rezah, razpokah in drugih
tezko dostopnih mestih. Opomba: priporo€amo, da encimski detergent ali
detergent z nevtralnim pH zamenjate, ko je zelo umazan (krvav in/ali moten).
Postopek enkrat (1) ponovite, torej skupaj opravite dva (2) cikla ¢is¢enja.

4. Pripomocek temeljito sperite tako, da ga potopite v priblizno dva litra (pol
(1/2) galone) mla¢ne vode iz pipe s temperaturo od 27 do 44 °C (od 81 do
111 °F) za najmanj eno (1) minuto. Postopek dvakrat (2) ponovite, torej
skupaj opravite tri (3) cikle spiranja.

5. Susenje (zunanja povrsina): zunanjo povrsino pripomocka obriSite z mehko
sterilno krpo.

6. Susenje (notranja povrsina): susite na zraku najmanj eno (1) uro. Ko se
pripomocek susi, poskrbite, da je v odprtem poloZaju, obmjen navzdol
(prikljucek je obrnjen navzdol). To dosezete tako, da pripomocek obesite

na varen nosilec.

7. Vsako napravo preglejte, ali je res Cista.

8. Ce je na njej ostala vidna umazanija, ponavljajte postopek ¢isenja,
dokler ni popolnoma ¢ista.

Skladis¢enje
Temperatura pri skladi$€¢enju —30 °C/-22 °F do +60 °C/+140 °F.
Vlaga pri shranjevanju 20 % - 70 %

Odstranjevanje

Pred odstranjevanjem ponovno obdelajte pripomocke. Elektri¢ne in
elektronske pripomocke zavrzite skladno z direktivo OEEO ali lokalnimi ter
drzavnimi okoljskimi predpisi. 1zdelek ne vsebuje PVC.

Tehnicni opis

- Za tehni¢ni opis glejte uporabniski priro¢nik ali navodila za uporabo
gostiteljske naprave ali pa se obrnite na lokalnega prodajnega zastopnika.
- Ni izdelano iz lateksa iz naravne gume.

Informacije o naro¢anju
Za ve¢ informacij se obrnite na lokalnega prodajnega zastopnika ali obiscite
spletno mesto www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Usisne elektrode,
elektrode za grudni kos

Uputstvo za upotrebu

Namena

EKG elektrode predstavljaju provodnike elektri¢nih signala sa koZe pacijenta
do razli¢itih ehokardiografskih uredaja za snimanje sa dijagnostickom
namenom. Upotreba je ograni¢ena indikacijama za kori§éenje priklju¢ene
opreme za dijagnostiku. EKG electrode namenjene su viSekratnoj upotrebi.
Elektrode nisu namenjene trajnom kori¢enju. Predvideno je da EKG
elektrode koriste obuc¢eni operateri u zdravstvenim ustanovama, ili osobe pod
nadzorom obucenog zdravstvenog radnika.

Uputstvo za upotrebu

1. Spojite banana uti€nicu sa usisnom elektrodom za viSekratnu upotrebu sa
kapicom.

2. Pripremite koZzu na mestu stavljanja elektrode pomoc¢u malo kontaktnog
spreja. Stedljivo koristite sprej.

3. Stavite elektrodu na odgovarajuce mesto i pritisnite kapicu elektrode, a
zatim je pustite. Napomena: Imajte na umu da visoko podeSavanje vakuuma i
produzena primena elektroda moze da izazove hematome.

4. Obavite EKG snimanje

5. Pritisnite usisnu kapicu sa spoljne strane da biste oslobodili elektrodu.

- Ovi proizvodi su namenjeni samo za upotrebu od strane kvalifikovanog
medicinskog osoblja.
- Molimo da pogledate korisni¢ko uputstvo za detaljnije informacije.

Svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi sa uredajem treba prijaviti
proizvodadu na productquality@myairlife.com i nadleznom organu drzave
¢lanice u kojoj se nalazi korisnik i/ili pacijent.

Odrzavanje

Pre upotrebe, proverite da je proizvod &itav i u ¢istom stanju.

Proizvodac¢ je uspesno testirao prilozeno uputstvo za ponovnu obradu u 80
ciklusa.

Upozorenja

- Nije bezbedno za kori¢enje u MR okruzenju. Nemoijte koristiti ovaj proizvod
u okruzenju u kom se sprovodi snimanje magnetnom rezonancom.

- Ne dozvolite da provodni delovi proizvoda dodu u kontakt sa bilo kojim
drugim provodnim delovima, ukljuéujuéi zemlju.

- Kada koristite elektrohirursku jedinicu, obezbedite ispravan kontakt
neutralne elektrode do pacijenta, kako biste izbegli opekotine na mestima
merenja. Nemojte da postavljate proizvod blizu neutralne elektrode
elektrohirurske jedinice ili elektrohirurSkih kablova.

- Da biste spreili rizik od infekcije, ne koristite elektrode na pacijentima koji
boluju od visokozaraznih bolesti. U tim slu¢ajevima, poZeljna alternativa su
lepljive elektrode za jednokratnu upotrebu.

- Pre upotrebe pregledajte da li proizvod ima fizicka oStecenja. Nemojte
koristiti proizvod ako primetite bilo kakve znakove oStecenja. OSteceni
proizvod treba odmah odloziti. Nikada nemojte pokuSavati da popravite
osteceni proizvod, da madificirate proizvod i nemojte koristiti proizvod koji su
drugi popravili.

- Proizvodi se ne dostavljaju u sterilnom stanju i moraju se otpakovati, ocistiti
i dezinfikovati pre prve upotrebe. Proizvodi treba da budu ponovo obradeni
pre svake upotrebe.

- Neophodan uslov koji treba ispuniti je odgovarajuce ¢is¢enje radi efikasnosti
sledec¢e dezinfekcije.

- Koristite samo odredenu opremu i proizvode koji su pro$li proces provere za
¢isc¢enje i dezinfekciju.

- Oprema i pribor koji koristite treba redovno da se odrzavaju i proveravaju u
skladu sa uputstvima proizvodaca.

- Pored toga, treba pratiti sve primenljive zakone, standarde i smemice za
ponovnu upotrebu.

- Kori§¢enje licne zastitne opreme je odgovornost korisnika.

- Odstupanja od definisanih procedura unutar ovog uputstva predstavljaju
odgovornost korisnika.

- Proizvodac nije odgovoran za oste¢enja koja su posledica nepravilne
ponovne obrade. Na korisniku je da proverava proceduru i da postuje
proverene parametre tokom svake ponovne upotrebe.

- Ne potapajte u rastvor ili teCnost za ¢isc¢enje.

- Za CiS¢enje nemojte koristiti Siljate ili oStre predmete, kao $to su metalne
Cetke. Ovo c¢e ostetiti srebrnu/srebro-hloridnu povr$inu i moze da dovede do
stvaranja ostataka.

Oprez

- Proverite na pocetku da li su elektrode u odgovaraju¢em polozZaju, a zatim
ih povremeno proveravajte kasnije i izbegavajte produzenu upotrebu da biste
sprecili nastanak bola, pritiska, otoka, hematoma, modrica itd.

- Ne koristite dodatno usisavanje osim onog koje omogucava proizvod.

- Ne podeSavaijte vakuum na jacinu veéu nego $to je potrebno. Kada
elektrode koristite na maloj deci ili pacijentima sa osetljivom koZzom, ne
podesavajte vakuum na gornji opseg vrednosti.

- Koristite samo kombinacije pribora i monitore koji se spominju u ovom
uputstvu za upotrebu radi taénog i ispravnog merenja. KoriS¢enje pribora ili
monitora drugih proizvodaca koji nisu navedeni moze dovesti do greSke u
merenju ili oStecenja veze.

Uputstva za rastavljanje i ponovno sastavljanje
- Pre ¢iS¢enja uklonite balon sa elektrode. (Slika 1)
- Nakon ¢iS¢enja ponovo montirajte balon. (Slika 2)

Uputstva za pripremu procedure

1. Postarajte se da pratite sva uputstva za pripremu procedure pre ¢is¢enja
i dezinfekcije.

2. Zapocnite Cis¢enje i dezinfekciju uredaja ¢im to bude moguce nakon
upotrebe (preporucuje se da to bude u roku od sat vremena).

3. Prenosite uredaje u skladu sa procedurom za preno$enje koju je utvrdila
ustanova.

4. Uklonite nagomilane krupne ¢estice odmah nakon upotrebe tako $to ¢ete
prebrisati ureda;.

5. ,Usisna komponenta*“ treba da se Cisti koriste¢i metod za ¢iS¢enje
,2Usisna komponenta“ koji je opisan u nastavku.

6. ,Komponenta elektrode” treba da se Cisti koriste¢i metod ¢iS¢enja
,Komponenta elektrode” koji je opisan u nastavku i minimalno jedan

(1) metod dezinfekcije koji je naveden u nastavku.

Uputstva za ¢iScenje (komponenta elektrode)

1. Postarajte se da pre ¢iS¢enja budu ispostovana sva uputstva za pripremu
procedure.

2. Pripremite enzimski / pH neutralni deterdZent, koristeéi vodu sa ¢esme
koja podrazumeva temperaturu u opsegu od 27 °C do 44 °C (81 °F do

111 °F), prema uputstvima proizvodaca.

3. Koristite meku, ¢istu tkaninu natopljenu rastvorom za ¢i$¢enje kako biste
ruéno ogistili sve povrsine uredaja, ukljudujuéi pukotine i naprsline, u trajanju
od najmanje 5 minuta. Zajedno sa ovim korakom, koristite Eetkicu
odgovarajuce veli¢ine (sa mekim dlacicama) za uklanjanje svih vidljivih
prljavstina sa uredaja posebno vodeci racuna na pukotine, naprsline i druga
podrucja koje je teSko ocistiti.

Napomena: Preporucuje se da enzimski ili pH neutralni rastvor deterdZenta
treba zameniti kada postane izrazito kontaminiran (zakrvavljen i/ili mutan).
4. Temeljno isperite uredaj pomoc¢u meke, Ciste tkanine natopljene mlakom
vodom sa ¢esme cija temperatura je u opsegu od 27 °C do 44 °C (81 °F do
111 °F) najmanje 30 sekundi. Ponovite jo$ dva (2) puta da biste imali ukupno
tri (3) ciklusa ispiranja.

5. Su8enje: Osusite uredaj pomocu meke, sterilne tkanine

6. Vizuelno pregledajte Cistocu svakog uredaja.

7. Ako ima vidljivin ostataka prljavstine, ponovite postupak ¢i§¢enja sve dok
uredaj ne bude potpuno dist.

Dezinfekcija

Uputstva za srednji nivo dezinfekcije (komponenta

elektrode) — Opcija 1

1. Pripremite rastvor od 2% sredstva za dezinfekciju Glutaraldehid (CIDEX® ili
odgovaraju¢a zamena) u skladu sa smernicama proizvodaca.

2. Pomocu sterilne, meke tkanine natopljene rastvorom za dezinfekciju, ruéno
dezinfikujte sve kontaminirane povrsine uredaja najmanje 15 minuta.

3. Zajedno sa ovim korakom, koristite etkicu odgovarajuce veli¢ine (npr.
standardna Cetkica sa mekim dlacicama ili lumen Cetkica) za dezinfekciju
podrucja koja se teSko Ciste posebno vodeci racuna na pukotine i naprsline,
pritom pazeci da se povrsina odrzava blago vliaznom na sobnoj temperaturi
sve vreme dok traje ovaj korak dezinfekcije.

4. Koristite sterilnu, meku tkaninu natopljenu prec¢i§¢enom vodom (PURW) na
27 °C — 44 °C, ru¢no isperite tako Sto Cete brisati uredaj 30 sekundi. Ponovite
jo$ dva (2) puta da biste imali ukupno tri (3) ciklusa ispiranja, svaki put
koristeCi sveze preciSéenu vodu.

5. Susenje: Osusite uredaj pomocu sterilne tkanine koja ne ostavlja vlakna.

Uputstva za srednji nivo dezinfekcije (komponenta

elektrode) — Opcija 2

1. Pripremite rastvor od 70% sredstva za dezinfekciju izopropil alkohol u
skladu sa smernicama proizvodaca.

2. Koristite sterilnu gazu natopljenu rastvorom za dezinfekciju, ru¢éno
dezinfikujte sve kontaminirane povrsine uredaja najmanje 15 minuta.

3. Zajedno sa ovim korakom, koristite etkicu odgovarajuce veli€ine (npr.
standardna Cetkica sa mekim dla¢icama ili lumen cetkica) za dezinfekciju
podrucja koja se tesko Ciste posebno vodeci racuna na pukotine i naprsline,
pritom pazec¢i da se povrsina odrZzava blago vlaznom na sobnoj temperaturi
sve vreme dok traje ovaj korak dezinfekcije.

4. Pomocu sterilne gaze natopljene prec¢i§éenom vodom (PURW) na

27 °C — 44 °C, rucno isperite tako Sto Cete brisati uredaj 30 sekundi. Ponovite
jo$ dva (2) puta da biste imali ukupno tri (3) ciklusa ispiranja, svaki put
koriste¢i sveze preciséenu vodu.

5. Susenje: Osusite uredaj pomocu sterilne tkanine koja ne ostavlja vlakna.

Uputstva za ¢iScenje (usisna komponenta)

1. Postarajte se da pre ¢i§¢enja budu ispostovana sva uputstva za pripremu
procedure.

2. Pripremite enzimski / pH neutralni deterdZent, koristeéi vodu sa ¢esme
koja podrazumeva temperaturu u opsegu od 27 °C do 44 °C (81 °F do

111 °F), prema uputstvima proizvodaca.

3. Potopite uredaj u rastvor za CiS¢enje vodeci raCuna da sve povrSine
(spoljne i unutrasnje) dodu u dodir sa rastvorom najmanje pet (5) minuta.
Zajedno sa ovim korakom, koristite ¢etkicu odgovarajuée veli¢ine (sa mekim
dlagicama) radi uklanjanja svih vidljivih prljavstina sa uredaja posebno vodec¢i
racuna o pukotinama, otvorima i drugim podrucjima koja je teSko odistiti.
Napomena: Preporucuje se da enzimski ili pH neutralni rastvor deterdzenta
treba zameniti kada postane izrazito kontaminiran (zakrvavljen i/ili mutan).
Jos jedanput (1) ponovite postupak da biste ostvarili ukupno dva (2) ciklusa
ciscenja.

4. Temeljno isperite uredaj tako Sto ¢ete ga potopiti u pola (1/2) galona mlake
vode sa ¢esme Cija je temperatura u opsegu od 27°C do 44°C (od 81°F do
111°F) najmanije (1) minut. Ponovite jo$ dva (2) puta da biste imali ukupno tri
(3) ciklusa ispiranja.

5. Su8enje (spoljna povrsina): Osusite uredaj pomo¢u meke, sterilne krpe.

6. SuSenje (unutras$nja povrsina): Ostavite da se su$i na vazduhu najmanje
jedan (1) sat. Tokom su$enja ostavite uredaj naopacke u otvorenom poloZaju
(priklju¢ak treba da bude okrenut nadole). To mozete posti¢i ako uredaj
fiksirate na stabilan drza¢ tako da visi.

7. Vizuelno pregledajte Cistoéu svakog uredaja.

8. Ako ima vidljivin ostataka prljavstine, ponovite postupak €iS¢enja sve dok
uredaj ne bude potpuno ¢ist.

Skladistenje
Temperatura skladistenja od -30 °C / -22 °F do +60 °C / +140 °F.
Vlaznost pri skladistenju 20% - 70%

Odlaganje

Ponovo obradite proizvode pre odlaganja u otpad. Elektri¢ne i elektronske
uredaje odlazite u otpad u skladu sa WEEE (Direktiva o elektri¢noj i
elektronskoj opremi za otpad) ili sa lokalnim i drzavnim ekolo$kim propisima.
Ovaj proizvod ne sadrzi PVC.

Tehnicki opis

- Za tehnicki opis pogledajte uputstvo za upotrebu ili priru¢nik mati¢énog
uredaja, ili se obratite lokalnom predstavniku prodaje.

- Nije napravljeno sa prirodnim gumenim lateksom.

Informacije o narucivanju
Za dodatne informacije obratite se lokalnom predstavniku prodaje ili posetite
www.myAirLife.com.
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Vital Signs™ Imukuppielektrodit,

rintakehan elektrodit
Kayttéohjeet

Kayttotarkoitus

EKG-elektrodit johtavat sahkoisia signaaleita potilaan ihon pinnasta erilaisiin
EKGpiirtureihin ja -monitoreihin diagnoosien tekemista ja monitorointia
varten. Kaytettavat diagnostiset valineet vaikuttavat siihen, voiko elektrodeja
kayttad. EKG-elektrodeja voi kayttaa uudelleen. Elektrodeja ei ole tarkoitettu
jatkuvaan kayttoon. EKG-elektrodit on tarkoitettu laaketieteen ammattilaisten
kayttéon sairaalassa, tai niita on kaytettava ladketieteen ammattilaisen
valvonnassa.

Kéayttoohjeet

1. Liitd banaaniliitantd imukuppiosaan uudelleenkaytettavalléa imuelektrodilla.
2. Valmistele elektrodin sijoituspaikan iho pienella maaralla kontaktisprayta.
Kayta sprayta kohtuudella.

3. Aseta elektrodi kyseiseen kohtaan, paina elektrodin imukuppia ja vapauta
se. Huomaa: Suuri alipaineen tehon asetus ja elektrodin pitkat kayttdajat
voivat aiheuttaa hematoomia.

4. Suorita EKG-mittaus

5. Vapauta elektrodi painamalla imukuppia sen sivuilta.

- Nama tuotteet on tarkoitettu ainoastaan terveydenhuollon
ammattihenkilokunnan kayttoon.
- Katso lisatietoja potilasmonitorin kayttdohjeesta.

Kaikki laitteeseen liittyvat vakavat vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle
osoitteessa productquality@myairlife.com ja kayttajan ja/tai potilaan
jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle.

Kunnossapito

Tarkista ennen kayttoa, etta tarvike on vahingoittumaton ja puhdas.
Valmistaja on testein todennut oheisten uudelleenkasittelyohjeiden
toimivuuden 80 kasittelyssa.

Vakavat varoitukset

- Ei saa kayttaa magneettikuvauksessa. Tuotetta ei saa kayttaa
magneettikuvausymparistossa.

- Al p&éasta johtavia tuotteen osia koskettamaan muita johtavia osia, kuten
maadoitusta.

- Varmista, ettd sdhkokirurgisen yksikdn maadoituselektrodi on kiinnitetty
oikein potilaaseen, jotta potilaalle ei tule palovammoja mittauskohtiin. Ala
aseta tuotetta sahkokirurgisen yksikdn maadoituselektrodin tai
sahkokirurgisten kaapeleiden lahelle.

- Tartuntavaaran ennaltaehkéisemiseksi elektrodeja ei saa kayttaa potilaille,
joilla on erittain herkasti tarttuvia sairauksia. Niissa tapauksissa kannattaa
kayttaa kertakayttoisia tarraelektrodeja.

- Tarkista ennen kayttda, ettei tuote ole vaurioitunut. Al3 kéyta
vahingoittuneita tuotteita. Vaurioitunut tuote on havitettava valittdmasti. Ala
koskaan yrita korjata vaurioitunutta tuotetta, muokata sita tai kayttaa muiden
korjaamaa tuotetta.

- Tuotteet toimitetaan steriloimattomina, ja ne on puhdistettava ja
desinfioitava ennen ensimmaista kayttokertaa. Tuotteet on kasiteltava
uudelleen ennen jokaista kayttokertaa.

- Tuote on puhdistettava asianmukaisesti ennen desinfiointia, jotta desinfiointi
olisi tehokas.

- Noudata tuotteen puhdistuksessa ja desinfioinnissa aina laite- ja
tuotekohtaisia hyvaksyttyja kaytantoja.

- Kaytettyja laitteita ja lisdvarusteita on yllapidettava ja ne on tarkistettava
saanndllisesti valmistajan ohjeiden mukaan.

- Lisaksi uudelleenkasittelyssa on noudatettava kaikkia soveltuvia lakeja,
standardeja ja ohjeita.

- Kayttaja on vastuussa henkildsuojainten kaytosta.

- Jos naissa ohjeissa maaritellyista toimenpiteista poiketaan, vastuu on
kayttajalla.

- Valmistaja ei ole vastuussa virheellisesta uudelleenkasittelysta johtuvista
vahingoista. Kayttajan vastuulla on validoida omat kaytannét ja noudattaa
validoituja parametreja jokaisessa uudelleenkasittelyssa.

- Ala upota puhdistusliuoksiin tai nesteisiin.

- Al kayta puhdistamiseen suippoja tai terévia esineitd, kuten metalliharjaa.
Ne vahingoittavat hopea/hopeakloridipintaa ja voivat aiheuttaa
materiaalijaamia.

Varoitus

- Tarkasta elektrodien asianmukainen sijoitus tai sijainti aluksi ja
satunnaisesti ajan kuluessa. Valta pitkaaikaista kayttda kivun, paineen,
turvotuksen, hematooman, mustelmien jne. iimenemisen valttamiseksi.

- Ala kayta muuta alipainetta kuin tuotteen aiheuttama imu.

- Al3 valitse suurempaa alipaineen tehoa kuin on tarpeen. Kun elektrodeja
kaytetaan pienilla lapsilla tai muilla potilailla, joilla on herkka iho, ala valitse
suurimpia alipaineen tehon asetuksia.

- Kayta vain tassa kayttdohjeessa mainittuja tarvikkeiden yhdistelmia ja
monitoreja, jotta mittaus toimii oikein ja tulos on tarkka. Muiden kuin tassa
mainittujen tarvikkeiden ja monitorien kayttd saattaa aiheuttaa virheellisen
mittaustuloksen tai litdnnasta voi tulla vaarallinen.

Ohjeet purkamiseen ja kokoamiseen
- Irrota imukuppi elektrodista ennen puhdistusta. (Kuva 1)
- Aseta imukuppi takaisin elektrodiin puhdistuksen jélkeen. (Kuva 2)

Esikasittelyohjeet

1. Varmista, etta esikasittelyohjeita on noudatettu huolellisesti ennen
puhdistusta ja desinfiointia.

2. Aloita laitteen puhdistus ja desinfiointi mahdollisimman pian kayton jalkeen
(suositus: 1 tunnin sisalla).

3. Siirré laitteet laitoksen vakiintuneiden siirtokaytantéjen mukaan.

4. Poista nakyvat epapuhtaudet mahdollisimman pian pyyhkimalla laite.

5. Imukuppiosa on puhdistettava alla olevien imukuppiosan
puhdistusohjeiden mukaisesti.

6. Elektrodiosa on puhdistettava alla olevien elektrodiosan puhdistusohjeiden
mukaisesti ja vahintaén yhdella (1) alla mainituista desinfiointitavoista.

Puhdistusohjeet (elektrodiosa)

1. Varmista, etta esikasittelyohjeita on noudatettu huolellisesti ennen
puhdistusta.

2. Valmista entsymaattinen/pH-neutraali puhdistusliuos valmistajan ohjeiden
mukaan hanaveteen, jonka l&mpétila on 27-44 °C (81-111 °F).

3. Kayta pehmeaa ja puhdasta puhdistusaineeseen kastettua liinaa ja
puhdista laitteiden kaikki pinnat, myds raot ja urat. Kyta puhdistamiseen
vahintdan 5 minuuttia. Poista samalla kaikki nakyva lika laitteesta sopivan
kokoisella pehmeaharjaksisella harjalla. Kiinnita erityistd huomiota rakoihin,
uriin ja muihin hankalasti puhdistettaviin paikkoihin.

Huomautus: entsymaattinen tai pH-neutraali pesuaineliuos on suositeltavaa
vaihtaa, jos se on selvasti verista tai sameaa.

4. Huuhtele laite huolellisesti vahintaan 30 sekunnin ajan pehmeélla ja
puhtaalla liinalla, joka on kastettu 27—44 °C:seen (81-111 °F:seen)
lampoiseen haaleaan hanaveteen. Toista vield kahdesti (2), jolloin
huuhteluita on yhteensa kolme (3).

5. Kuivaus: kuivaa laite pehmealla steriililla liinalla.

6. Tutki jokaisen laitteen puhtaus silmamaaraisesti.

7. Jos laitteessa on nakyvaa likaa, toista puhdistus, kunnes laite on taysin
puhdas.

Desinfiointi

Keskitason desinfiointiohjeet (elektrodiosa) — vaihtoehto 1

1. Valmista 2-prosenttinen glutaraldehydi-desinfiointiliuos (CIDEX® tai
vastaava) valmistajan ohjeiden mukaan.

2. Kayta steriilia ja pehmeaa, desinfiointiliuokseen kastettua liinaa ja desinfioi
sen avulla kaikki laitteen kontaminoituneet pinnat. Kéyta desinfiointiin
vahintdan 15 minuuttia aikaa.

3. Kayta téssa vaiheessa sopivan kokoista harjaa (esimerkiksi
pehmeaharjaksista hammasharjaa tai pienté pulloharjaa) hankalien paikkojen
desinfiointiin. Kiinnita erityistd huomiota rakoihin ja uriin ja varmista, etta
desinfiointivaiheen aikana laitteen pinnat pysyvat jonkin verran kosteina
huoneenlammaossa.

4. Huuhtele laite pyyhkimalla sita 30 sekunnin ajan steriililla ja pehmealla
liinalla, joka on kastettu 27—44 °C:n lampoiseen puhdistettuun veteen
(PURW). Toista viela kahdesti (2), jolloin huuhteluita on yhteensa kolme (3).
Kéayta puhdistettua vetta ja vaihda vesi aina huuhteluiden valilla.

5. Kuivaus: Kuivaa laite steriililla nukkaamattomalla liinalla.

Keskitason desinfiointiohjeet (elektrodiosa) — vaihtoehto 2

1. Valmista 70-prosenttinen IPA-desinfiointiliuos valmistajan ohjeiden
mukaan.

2. Kéayta steriilia, desinfiointiliuokseen kastettua sideharsoa ja desinfioi sen
avulla kaikki laitteen kontaminoituneet pinnat. Kayta desinfiointiin vahintaan
15 minuuttia aikaa.

3. Kayta tassa vaiheessa sopivan kokoista harjaa (esimerkiksi
pehmeaharjaksista hammasharjaa tai pienté pulloharjaa) hankalien paikkojen
desinfiointiin. Kiinnit& erityistd huomiota rakoihin ja uriin ja varmista, etta
desinfiointivaiheen aikana laitteen pinnat pysyvat jonkin verran kosteina
huoneenlammaossa.

4. Huuhtele laite pyyhkimalla sita 30 sekunnin ajan steriililla sideharsolla,
joka on kastettu 27—-44 °C:n lampoiseen puhdistettuun veteen (PURW).
Toista vield kahdesti (2), jolloin huuhteluita on yhteensa kolme (3). Kayta
puhdistettua vetta ja vaihda vesi aina huuhteluiden valilla.

5. Kuivaus: Kuivaa laite steriililla nukkaamattomalla liinalla.

Puhdistusohjeet (imukuppiosa)

1. Varmista, etta esikasittelyohjeita on noudatettu huolellisesti ennen
puhdistusta.

2. Valmista entsymaattinen/pH-neutraali puhdistusliuos valmistajan ohjeiden
mukaan hanaveteen, jonka lampétila on 27—-44 °C (81-111 °F).

3. Upota laite puhdistusliuokseen ja varmista, etta kaikki pinnat (sisélta ja
ulkoa) ovat kosketuksissa liuokseen vahintaan viiden (5) minuutin ajan.
Poista samalla kaikki nakyva lika laitteesta sopivan kokoisella
pehmeaharjaksisella harjalla. Kiinnita erityistd huomiota rakoihin, uriin ja
muihin hankalasti puhdistettaviin paikkoihin. Huomautus: entsymaattinen tai
pH-neutraali pesuaineliuos on suositeltavaa vaihtaa, jos se on selvasti verista
tai sameaa. Toista viela yhden (1) kerran, jolloin puhdistuskertoja on
yhteensé kaksi (2).

4. Huuhtele laite huolellisesti upottamalla se noin kahteen litraan 27—44 °C:n
lampdistéa hanavettd vahintaan yhden (1) minuutin ajaksi. Toista viela
kahdesti (2), jolloin huuhteluita on yhteensa kolme (3).

5. Kuivaus (ulkopinta): Kuivaa laite pehmealla steriililla liinalla.

6. Kuivaus (sisapinta): Anna kuivua vahintaan yhden (1) tunnin. Varmista,
etta laite pysyy kuivumisen aikana auki ja yldsalaisin k&annettyna (portti
alaspéin). Taman voi toteuttaa ripustamalla laitteen tukevaan kalusteeseen.
7. Tutki jokaisen laitteen puhtaus silmémaéaraisesti.

8. Jos laitteessa on nakyvaa likaa, toista puhdistus, kunnes laite on taysin
puhdas.

Sailytys
Sailytyslampdtila —30 °C...+60 °C (—22 °F...+140 °F).
Varastoinnin aikainen kosteus 20 % - 70 %

Havittdminen

Kasittele tuotteet uudelleen ennen havittdmista. Havita sahko- ja
elektroniikkalaitteet niistéd annetun direktiivin tai paikallisten ja kansallisten
ymparistémaaraysten mukaisesti. Tuote ei sisélla PVC:ta.

Tekniset tiedot

- Katso tekniset tiedot isantalaitteen kayttdoppaasta tai ota yhteys
paikalliseen myyntiedustajaan.

- Valmistuksessa ei ole kaytetty luonnonkumilateksia.

Tilaustiedot
Lisatietoja saat ottamalla yhteyden paikalliseen myyntiedustajaan tai
kaymalla osoitteessa www.myAirLife.com.

Vital Sighs™ Sugkoppselektroder,
toraxelektrod

Bruksanvisning

Avsedd anvédndning

EKG-elektroder ar ledare for elektriska signaler fran patientens hudyta till
olika elektrokardiografiska inspelningsenheter fér diagnostiska syften.
Anvandningen begransas av anvandningsinstruktionerna for den anslutna
diagnostiska utrustningen. EKG-elektroder kan anvandas flera ganger.
Elektroder &r inte avsedda fér permanent anvandning. EKG-elektroder ar
avsedda att anvandas av utbildad halso- och sjukvardspersonal pa
vardinrattningar eller under ledning av utbildad medicinsk personal.

Bruksanvisning

1. Koppla in ett bananuttag till den ateranvandbara sugelektroden med en
sugkopp.

2. Forbered huden vid elektrodplatsen med lite kontaktspray. Anvand sprayen
sparsamt.

3. Applicera elektroden pa den platsen och tryck forsiktigt pa elektrodens
sugkopp och slépp den sedan. Obs: Tank pa att hdga vakuuminstalliningar
och langre elektrodappliceringstider kan orsaka hematom.

4. Utfor EKG

5. Tryck pa sugkoppens sidor for att ta bort elektroden.

- Produkterna ska endast anvandas av kvalificerad personal.
- For ytterligare information se vidare i anvandardokumentationen for den
monitor ni ska anvanda.

Alla allvarliga incidenter som intraffat i samband med enheten ska
rapporteras till tillverkaren pa productquality@myairlife.com samt behdrig
myndighet i den medlemsstat i vilken anvandaren och/eller patienten har sin
hemvist.

Underhall

Foére anvandning ska du kontrollera att produkten ar intakt och ren.
Tillverkaren har framgéangsrikt testat 80 cykler av de bifogade anvisningarna
fér ombearbetning.

Varningar

- Ej MR-saker. Anvand ej denna produkt i MRT-milj6.

- Lat inte ledande produktdelar komma i kontakt med nagra andra ledande
delar, inklusive jord.

- Se till att diatermienhetens neutrala elektrod sitter ordentligt pa patienten for
att undvika brannskador pa matningsstallena. Placera inte produkten i
narheten av diatermienhetens neutrala elektrod eller diatermikablar.

- For att forhindra infektionsrisk far elektroderna inte anvandas pa patienter
med mycket infektiésa sjukdomar. | dessa fall &r sjalvhaftande
engangselektroder ett battre alternativ.

- Kontrollera att produkten inte ar skadad fére anvandning. Anvand inte
produkten om den har synliga tecken pa skador. Om produkten ar skadad
ska den omedelbart kasseras. Forsok aldrig reparera en skadad produkt,
modifiera en produkt eller anvanda en produkt som har reparerats av nagon
annan.

- Produkterna levereras icke-sterila och maste packas upp, rengoras och
desinficeras fore forsta anvandningen. Produkterna maste ombearbetas fore
varje anvandning.

- Adekvat rengdring ar ett nddvandigt krav for att efterfoljande desinfektion
ska vara effektiv.

- Anvénd endast rengdrings- och desinfektionsprocedurer som validerats for
den specifika utrustningen eller produkten.

- Den utrustning och de tillbehér som anvands maste regelbundet
underhallas och kontrolleras enligt tillverkarens anvisningar.

- Alla tilldampliga lagar, standarder och riktlinjer fér ombearbetning maste
ocksa foljas.

- Det &r anvandarens ansvar att anvanda personlig skyddsutrustning.

- Avvikelse fran de definierade procedurerna i dessa anvisningar sker pa
anvandarens ansvar.

- Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppkommit p.g.a. olamplig
ombearbetning. Det ankommer pé anvandaren att validera sina procedurer
och att efterleva de validerade parametrarna vid varje ombearbetning.

- Séank inte ned i rengéringslosning eller vatskor.

- Anvand inte spetsiga eller vassa foremal, sasom en metallborste, for
rengoring. Detta kommer att skada silver-/silverkloridytan och kan leda till
materialrester.

Viktigt
- Kontrollera elektrodernas placering eller position initialt och under
proceduren och undvik langvarig anvandning for att férhindra smarta, tryck,
svullnad, hematom, blaméarken o.s.v.

- Anvéand inte ytterligare sugkraft utdver vad produkten ger.

- Valj inte ett hdgre vakuum an vad som behévs. Vid anvandning av
elektroderna pa sma barn eller andra patienter med 6mtalig hud ska du inte
vélja vakuuminstéllningar i det 6vre omradet.

- For att sakerstalla riktig och noggrann méatning ska du endast anvanda den
tillbehdrskombination och monitor som anges i den har bruksanvisningen.
Anvandning av annat tillbehér eller monitor &n de som beskrivs héri kan
resultera i matfel eller farlig anslutning.

Anvisningar fér demontering och atermontering
- Ta bort sugkoppen fran elektroden fére rengéring. (Bild 1)
- Sétt tillbaka sugkoppen efter rengdring. (Bild 2)

Anvisningar fér férbearbetning

1. Se till att alla anvisningar for forbearbetning féljs fére rengdring och
desinfektion.

2. Paborja rengdring och desinfektion av enheten sa snart som méjligt efter
anvandning (inom en timma rekommenderas).

3. Transportera enheterna med hjélp av institutionens etablerade
transportprocedur.

4. Avlagsna dverskott av fast smuts sa snart som mojligt efter anvandning
genom att torka av enheten.

5. Sugkoppskomponenten ska rengoras med rengdringsmetoden for
sugkoppskomponenten som beskrivs nedan.

6. Elektrodkomponenten ska rengdras med rengdéringsmetoden for
elektrodkomponenten som beskrivs nedan och minst en (1) av
desinficeringsmetoderna som beskrivs nedan.

Rengéringsinstruktioner (elektrodkomponent)

1. Se till att alla anvisningar for forbearbetning féljs fore rengdring.

2. Forbered det enzymatiska/pH-neutrala rengdringsmedlet med kranvatten
med en temperatur pa mellan 27 °C och 44 °C (81 °F-111 °F) enligt
tillverkarens anvisningar.

3. Anvand en mjuk och ren trasa indréankt med rengdringslésningen och
rengdr alla enhetens ytor, &ven sprickor och springor, i minst 5 minuter.
Anvand en mjuk borste med l1amplig storlek i det har steget och avlagsna all
synlig smuts fran enheten. Var sarskilt noggrann med sprickor, springor och
andra svaratkomliga delar.

Obs! Den enzymatiska/pH-neutrala rengéringslésningen bor bytas ut nar den
blir kraftigt nedsmutsad (blodig och/eller grumlig).

4. Skolj enheten ordentligt genom anvanda en mjuk och ren trasa indrankt
med ljummet kranvatten med en temperatur pa mellan 27 °C och 44 °C

(81 °F=111 °F) i minst 30 sekunder. Upprepa ytterligare tva (2) ganger sa att
du genomfor totalt tre (3) skoljcykler.

5. Torkning: Torka enheten med en mjuk och steril trasa

6. Undersok varje enhet visuellt och kontrollera att den ar ren.

7. Om synlig smuts finns kvar ska rengéringsprocessen upprepas tills
enheten ar helt ren.

Desinfektion

Instruktioner for intermediar desinfektionsniva
(elektrodkomponent) — alternativ 1

1. Gér en desinfektionslésning med 2 % glutaraldehyd (CIDEX® eller
motsvarande) enligt tillverkarens anvisningar.

2. Anvand en steril och mjuk trasa indrankt med desinfektionslésningen och
desinficera manuellt alla enhetens kontaminerade ytor i minst 15 minuter.

3. Anvand en borste med 1&mplig storlek i det har steget (t.ex. en vanlig mjuk
tandborste eller flaskborste) och desinficera svaratkomliga delar. Var sarskilt
noggrann med sprickor och springor och se till att ytorna haller sig fuktade vid
rumstemperatur under hela det har desinfektionssteget.

4. Anvand en steril och mjuk trasa indrankt med renat vatten (PURW) med
en temperatur av 27 °C—44 °C och skoélj manuellt genom att torka av enheten
i 30 sekunder. Upprepa ytterligare tva (2) ganger sa att du genomfor totalt tre
(3) skoljcykler med nytt renat vatten varje gang.

5. Torkning: Torka enheten med en steril och luddfri trasa.

Instruktioner for intermediar desinfektionsniva
(elektrodkomponent) — alternativ 2

1. Gor en desinfektionslésning med 70 % IPA enligt tillverkarens anvisningar.
2. Anvand en steril gasvav indrankt med desinfektionslésningen och
desinficera manuellt alla enhetens kontaminerade ytor i minst 15 minuter.

3. Anvand en borste med Iamplig storlek i det har steget (t.ex. en vanlig mjuk
tandborste eller flaskborste) och desinficera svaratkomliga delar. Var sarskilt
noggrann med sprickor och springor och se till att ytorna haller sig fuktade vid
rumstemperatur under hela det har desinfektionssteget.

4. Anvand en steril gasvav indrankt med renat vatten (PURW) med en
temperatur av 27 °C—44 °C och skélj manuellt genom att torka av enheten

i 30 sekunder. Upprepa ytterligare tvé (2) ganger sa att du genomfor totalt
tre (3) skoljcykler med nytt renat vatten varje gang.

5. Torkning: Torka enheten med en steril och luddfri trasa.

Rengdringsinstruktioner (sugkoppskomponent)

1. Se till att alla anvisningar for férbearbetning féljs fére rengdring.

2. Forbered det enzymatiska/pH-neutrala rengdringsmedlet med kranvatten
med en temperatur pa mellan 27 °C och 44 °C (81 °F-111 °F) enligt
tillverkarens anvisningar.

3. Sank ned enheten i rengdringslésningen och lat enheten ligga i bl6t i minst
fem (5) minuter. Se till att alla ytor (inre och yttre) kommer i kontakt med
I16sningen. Anvand en mjuk borste med |&mplig storlek i det har steget och
avlagsna all synlig smuts fran enheten. Var sérskilt noggrann med sprickor,
springor och andra svaratkomliga delar. Obs!: Den enzymatiska/pH-neutrala
rengoringsldésningen bor bytas ut nar den blir kraftigt nedsmutsad (blodig
och/eller grumlig). Upprepa ytterligare en (1) gang sa att du genomfor totalt
tva (2) rengdringscykler.

4. Skélj enheten noggrant genom att sénka ned enheten i tva liter ljummet
kranvatten med en temperatur pa mellan 27 °C och 44 °C (81 °F till 111 °F) i
minst en (1) minut. Upprepa ytterligare tva (2) ganger sa att du genomfor
totalt tre (3) skoljcykler.

5. Torkning (utsida): Torka den externa enheten med en mjuk och steril trasa.
6. Torkning (insida): Lat lufttorka i minst en (1) timme. Se till att enheten
forblir i en 6ppen position upp och ned (porten nedat) under torkningen. Du
kan t.ex. l&ta enheten hanga fran ett fast féremal.

7. Undersok varje enhet visuellt och kontrollera att den ar ren.

8. Om synlig smuts finns kvar ska rengéringsprocessen upprepas tills
enheten ar helt ren.

Férvaring
Forvaringstemperatur -30 °C/-22 °F till +60 °C/+140 °F.
Luftfuktighet forvaring 20 % - 70 %

Hantering av férbrukade komponenter

Ombearbeta produkterna fore kassering. Kassera elektriska och elektroniska
enheter i 6verensstdmmelse med WEEE, eller i enlighet med lokala och
nationella miljélagar. Den hér produkten innehéller inte PVC.

Teknisk beskrivning

- Las i anvandarhandboken till vardenheten om du vill ha en teknisk
beskrivning eller kontakta den lokala séljrepresentanten.

- Ej tillverkad med naturligt latexgummi.

Bestillningsinformation
For ytterligare information, kontakta din lokala forsaljningsrepresentant eller
besok visit www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Emme Ampuli
Elektrotlari, Toraks Elektrot

Kullanim talimatlan

Kullanim amaci

EKG elektrotlari, hastanin vicut ylizeyinden aldiklari elektrik sinyallerini
teshis amaciyla gesitli elektrokardiyografi kayit cihazlarina ileten elektrik
iletkenleridir. Elektrotlarin kullanim alani, yalnizca bagh olduklari teshis
cihazinin kullanim endikasyonlariyla sinirlidir. EKG elektrotlari gok
kullanimliktir. Elektrotlar surekli kullanilmak lzere tasarlanmamistir. EKG
elektrotlari saglik kuruluglarinda egitimli saglik personeli tarafindan ya da
uzman bir saglik gérevlisinin talimati dogrultusunda kullaniimak tzere
tasarlanmistir.

Kullanim talimatlari

1. Ampulli tekrar kullanilabilir emme elektroduna tekli soket takin.

2. Az miktarda temas spreyi ile elektrot bdlgesindeki cildi hazirlayin. Spreyi az
miktarda kullanin.

3. Elektrodu ilgili bdlgeye uygulayin ve elektrodun ampuliine basin ve birakin.
Not: Yiksek vakum ayarlarinin ve uzun elektrot uygulama surelerinin
hematoma nede olabilecegini unutmayin.

4. EKG uygulayin

5. Elektrodu ¢ikarmak igin emme kabinin yanlarina basin.

- Bu Urinler, sadece egitimli tibbi personelin kullanimi igindir.
- Daha ayrintili bilgi igin monitérin kullanici klavuzuna bakin.

Cihazla ilgili olarak meydana gelen tim ciddi olaylar
productquality@myairlife.com adresinden Ureticiye ve kullanicinin ve/veya
hastanin bulundugu Uye Devletin resmi makamina raporlanmaldir.

Bakim

Kullanmadan énce Urlnin saglam ve temiz oldugundan emin olun.
Uretici, 80 déngii igin verilen yeniden igleme talimatlarini bagariyla test
etmistir.

Uyarilar

- MR igin glvenli degildir. Bu triini MRI ortaminda kullanmayin.

- lletken Griin pargalarinin, topraklama igeren diger iletken pargalarla temas
etmesine izin vermeyin.

- Monitér élgiim alanlarinda yanik olusmasini énlemek igin elektrocerrahi
birimi nétr elektrotunun hastaya gereken sekilde temas etmesini saglayin.
Urlnleri elektrocerrahi birimi nétr elektrotunun veya elektrocerrahi
kablolarinin yakinina yerlestirmeyin.

- Enfeksiyonu 6nlemek igin yiksek derecede bulasici hastaliklari olan
hastalar tzerinde elektrotlari kullanmayin. Bu tip durumlarda, alternatif olarak
tek kullanimlik yapiskanli elektrotlar tercih edilir.

- Kullanmadan énce uriinde fiziksel hasar olup olmadigini inceleyin. Herhangi
bir hasar belirtisi gérirseniz triini kullanmayin. Hasarli bir Girtin derhal imha
edilmelidir. Hasarl bir Griinii asla onarmaya galigsmayin, triinde degisiklikler
yapmayin veya baskalarinin onardidi bir Griini kullanmayin.

- Urtinler steril olmayan bir sekilde teslim edilir ve kutusundan ¢ikarildiktan
sonra temizlenip ilk kullanimdan énce dezenfekte edilmelidir. Uriinler her
kullanimdan 6nce yeniden islenmelidir.

- Ekipmanin yeterince temizlenmesi etkili dezenfeksiyon icin oldukga énemli
bir gerekliliktir.

- Sadece ekipmana ve Uriine 6zel onaylanmis temizleme ve dezenfeksiyon
prosedurlerini uygulayin.

- Kullanilan ekipman ve aksesuarlar, uretici talimatlarina gére diizenli olarak
bakim ve kontrol isleminden gegiriimelidir.

- Ayrica yeniden isleme igin yUrirliikteki tim kanunlara, standartlara ve
kilavuzlara uyulmahdir.

- Kisisel koruyucu ekipmanlarin kullanimi, kullanicinin sorumlulugundadir.

- Bu talimatlarda tanimlanan prosedurlerden sapma, kullanicinin
sorumlulugudur.

- Uretici, uygun olmayan yeniden islemelerden kaynaklanan hasarlardan
sorumlu degildir. Her yeniden isleme esnasinda prosedirleri dogrulamak ve
onaylanmig parametrelere uymak kullanicinin yukimlalagudur.

- Temizleme soliisyonlarina veya sivilara batirmayin.

- Temizlik igin metal firca gibi sivri veya keskin nesneler kullanmayin. Aksi
halde glimus/glimus klorlir ylizey zarar gérecektir ve bu malzeme
kalintilarina neden olabilir.

Dikkat

- Elektrotlarin diizgiin sekilde yerlestigini veya konumlandigini basta ve daha
sonra periyodik olarak kontrol edin ve agriyi, basinci, sismeyi, hematomu,
morarmay|, vs. 6nlemek igin uzun sireli kullanimdan kaginin.

- Uriniin sagladigindan fazla ek emme kullanmayn.

- Gerekenden yiiksek bir vakum segmeyin. Elektrotlari kiigik cocuklar veya
cildi hassas olan diger hastalar Gizerinde kullanirken, vakum ayarlarini Gst
araliktan segmeyin.

- Olgiim fonksiyonunun kusursuz ve dogru gerceklesebilmesi igin yalnizca bu
Kullanim Talimatlari'nda bahsedilen aksesuar kombinasyonlarini ve monitdri
kullanin. Bahsedilenlerin disindaki aksesuar veya monitor kullanimi 6lgiim
hatasi veya tehlikeli baglanti ile sonuglanabilir.

Sokme ve Yeniden Montaj Talimatlar
- Temizlemeye baglamadan énce puari elektrottan ayirin. (Sekil 1)
- Temizledikten sonra puari yerine takin. (Sekil 2)

On Igleme Talimatlan

1. Temizlik ve dezenfeksiyon islemleri dncesinde tim 6n isleme talimatlarinin
izlendiginden emin olun.

2. Kullanimdan sonra mimkiin oldugunca kisa slirede temizlik ve
dezenfeksiyon iglemlerine baslayin (1 saat icinde yapilmas:i 6nerilir).

3. Cihazlari kurumunuzun tagima prosedrlerine gore tasiyin.

4. Kir kahntilarini, kullanimdan sonra en kisa siirede cihazi silerek temizleyin.
5. "Ampul Bilesen", asagida belirtilen "Ampul Bilesen" temizleme yontemi
kullanilarak temizlenmelidir.

6. "Elektrot Bilesen", asagdida belirtilen "Elektrot Bilesen" temizleme yontemi
ve dezenfeksiyon yontemlerinden en az biri (1) kullanilarak temizlenmelidir.

Temizleme Talimatlan (Elektrot Bilegen)

1. Temizleme 6ncesinde tim 6n isleme talimatlarinin izlendiginden emin olun.
2. Enzimatik/nétr pH degerine sahip deterjani hazirlayin. Ureticinin
talimatlarina uygun sekilde, 27°C ile 44°C (81°F - 111°F) arasinda sicakliga
sahip musluk suyu kullanin.

3. Bosluklu ve koseli bolimler de dahil olmak Uzere cihazin tim ylzeylerini
minimum 5 dakika boyunca manuel olarak temizlemek igin temizleme
sollisyonuyla islatiimis yumusak ve temiz bir bez kullanin. Bu adimla birlikte
uygun boyutlara sahip bir firga (yumusak kill) kullanarak ézellikle bosluklu,
koseli ve temizlemesi zor diger bolimlere dikkat edin ve cihazdaki gorulebilir
tdm kirleri temizleyin.

Not: Enzimatik veya nétr pH degerine sahip deterjan sollsyonu buyuk élgiide
kirlendiginde (kan ve/veya tortuyla) degistiriimelidir.

4.27°C ile 44°C (81°F - 111°F) sicaklik araliginda bir suyla islatimis
yumusak ve temiz bir bezle minimum 30 saniye boyunca cihaz! iyice
durulayin. Toplam g (3) durulama déngusu igin islemi iki (2) defa daha
tekrarlayin.

5. Kurulama: Cihazi yumusak ve steril bir bezle kurulayin

6. Her bir cihazin temizligini g6zle kontrol edin.

7. Gorundr kir kaldiysa cihaz tamamen temizlenene dek temizleme islemini
tekrarlayin.

Dezenfeksiyon

Orta seviye dezenfeksiyon talimatlari (Elektrot Bilesen) - 1.
Secenek

1. Uretici talimatlar dogrultusunda %2'lik bir Glutaraldehi dezenfektan
soliisyonu (CIDEX® veya muadili) hazirlayin.

2. Cihazin kirlenmis tiim ylzeylerini minimum 15 dakika boyunca
dezenfeksiyon sollisyonuyla islatiimis steril ve yumusak bir bezle manuel
olarak dezenfekte edin.

3. Bu adimla birlikte uygun boyutlara sahip bir firga (yumusak killi standart dis
fircasi veya limen firga) kullanarak 6zellikle bogluklu ve kdseli bélimlere
dikkat edin ve ulasmasi zor alanlari dezenfekte edin. Bu dezenfeksiyon
asamasi boyunca kismen nemli bir ylizeyi oda sicakliginda tutmay!
unutmayin.

4. Cihazi minimum 30 saniye boyunca 27°C — 44°C sicaklida sahip saf suyla
(PURW) islatilmig steril ve yumusak bir bezle manuel olarak silin ve
durulayin. Toplam g (3) durulama déngusu igin islemi iki (2) defa daha
tekrarlayin. Her igslemde temiz ve saf su kullanin.

5. Kurulama: Cihazi steril ve tily birakmayan bir bezle kurulayin.

Orta seviye dezenfeksiyon talimatlari (Elektrot Bilesen) - 2.
Secenek

1. Uretici talimatlar dogrultusunda %70'lik bir IPA dezenfektan soliisyonu
hazirlayin.

2. Cihazin kirlenmis tiim ylzeylerini minimum 15 dakika boyunca
dezenfeksiyon sollisyonuyla islatiimigs steril bir gazli bezle manuel olarak
dezenfekte edin.

3. Bu adimla birlikte uygun boyutlara sahip bir firga (yumusak killi standart
dis firgasi veya limen firga) kullanarak 6zellikle bosluklu ve kdseli bolimlere
dikkat edin ve ulagsmasi zor alanlari dezenfekte edin. Bu dezenfeksiyon
asamasi boyunca kismen nemli bir yilizeyi oda sicakliginda tutmayi
unutmayin.

4. Cihazi minimum 30 saniye boyunca 27°C — 44°C sicaklia sahip saf suyla
(PURW) islatilmis gazh bir bezle manuel olarak silin ve durulayin. Toplam g
(3) durulama dongus igin iglemi iki (2) defa daha tekrarlayin. Her islemde
temiz ve saf su kullanin.

5. Kurulama: Cihazi steril ve tlly birakmayan bir bezle kurulayin.

Temizleme Talimatlari (Ampul bilegen)

1. Temizleme 6ncesinde tim 6n isleme talimatlarinin izlendiginden emin olun.
2. Enzimatik/nétr pH degerine sahip deterjani hazirlayin. Ureticinin
talimatlarina uygun sekilde, 27°C ile 44°C (81°F - 111°F) arasinda sicakliga
sahip musluk suyu kullanin.

3. Cihazi temizleme sollisyonuna batirarak tim yizeylerin (ic ve dis) en az
bes (5) dakika boyunca sollisyona temas ettiginden emin olun. Bu adimda,
uygun boyutlara sahip yumusak kill bir firga yardimiyla ézellikle bosluklu,
koseli ve temizlemesi zor diger bolimlere dikkat ederek cihazda goriinen
tdm kirleri temizleyin. Not: Enzimatik veya notr pH degerine sahip deterjan
sollisyonu buyiik olgtide kirlendiginde (kan velveya tortuyla) degistiriimelidir.
Toplam iki (2) temizleme donglsu icin islemi bir (1) defa daha tekrarlayin.
4. Cihazl, sicakhgi 27°C ila 44°C (81°F ila 111°F) olan iki (2) litrelik (1/2
galon) ilik musluk suyuna batirin ve en az bir (1) dakika boyunca bekleterek
tamamen durulayin. Toplam g (3) durulama déngusu igin iglemi iki (2) defa
daha tekrarlayin.

5. Kurutma (dis ylizey): Yumusak ve steril bir bezle cihazi kurulayin.

6. Kurutma (i¢ ylizey): En az bir (1) saat boyunca kurumaya birakin. Kurutma
sirasinda cihazin agik, ters doéndurilmis durumda (baglanti noktasi asagi
bakacak sekilde) oldugundan emin olun. Bunun igin cihazinizi sabit bir
esyaya asabilirsiniz.

7. Her bir cihazin temizligini g6zle kontrol edin.

8. Gorundr kir kaldiysa cihaz tamamen temizlenene dek temizleme islemini
tekrarlayin.

Saklama
Saklama sicakh@i -30°C/-22°F ila +60°C/+140°F.
Saklama Nemi 20% - 70%

Bertaraf

Uriinleri atmadan &nce yeniden igleyin. Elektrikli ve elektronik cihazlari
WEEFE’ye uygun olarak ya da yerel ve resmi gcevre yonetmeliklerine gére atin.
Bu Uriin PVC icermez.

Teknik agiklama

- Teknik agiklama igin ana cihaz kullanim kilavuzuna bakin veya yerel satis
temsilcinizle iletisime gegin.

- Dogal kauguk lateks ile tretilmemistir.

Siparisg bilgileri
Daha fazla bilgi igin lutfen yerel satis temsilcinizle iletisim kurun veya
www.myAirLife.com adresini ziyaret edin.

Vital Sighs™ Elektrode Bola
Pengisap, Elektrode Toraks
Petunjuk penggunaan

Tujuan penggunaan

Elektrode ECG adalah konduktor sinyal listrik dari permukaan kulit pasien ke
berbagai perekam elektrokardiograf untuk tujuan diagnosis. Penggunaannya
dibatasi oleh indikasi penggunaan peralatan diagnostik yang terhubung.
Elektrode ECG bisa digunakan kembali. Elektrode tidak dimaksudkan untuk
digunakan secara permanen. Elektrode ECG dimaksudkan untuk digunakan
oleh operator terlatih dalam lingkungan profesional medis atau di bawah
pengarahan profesional medis terlatih.

Petunjuk penggunaan

1. Sambungkan soket pisang ke elektroda hisap yang dapat digunakan
kembali dengan bohlam.

2. Siapkan kulit di lokasi elektroda dengan sedikit semprotan kontak.
Gunakan hanya sedikit penyemprot.

3. Pasang elektroda ke lokasi tersebut, lalu tekan bohlam elektroda dan
lepaskan. Catatan: Perlu diketahui bahwa pengaturan vakum tinggi dan
waktu pemakaian elektroda yang lama dapat menyebabkan hematoma.
4. Lakukan ECG

5. Tekan sisi-sisi cangkir hisap untuk melepaskan elektroda.

- Produk ini diindikasikan hanya untuk digunakan oleh personel medis yang
berkualifikasi.
- Harap baca dokumentasi pengguna monitor untuk informasi terperinci.

Setiap insiden serius yang terjadi sehubungan dengan perangkat harus
dilaporkan kepada produsen di productquality@myairlife.com dan otoritas
kompeten dari Negara Anggota tempat pengguna dan/atau pasien berada.

Pemeliharaan

Sebelum digunakan, pastikan bahwa produk utuh dan bersih.

Produsen telah berhasil menguji instruksi proses ulang terlampir untuk 80
siklus.

Peringatan

- Tidak aman untuk MR. Jangan gunakan produk ini di lingkungan MRI.

- Jaga agar komponen produk yang konduktif tidak bersentuhan dengan
komponen konduktif lain, termasuk dengan bumi.

- Pastikan kontak yang memadai dari elektrode netral unit bedah elektro ke
pasien untuk menghindari risiko terbakar di lokasi pengukuran pemantauan.
Jangan meletakkan produk di dekat elektrode netral unit bedah elektro atau
kabel bedah elektro.

- Untuk mencegah risiko infeksi, jangan gunakan elektroda pada pasien
dengan penyakit yang sangat menular. Dalam kasus ini, kami menyarankan
elektroda berperekat sekali pakai sebagai alternatif.

- Periksa produk secara teliti untuk mendeteksi adanya kerusakan fisik
sebelum digunakan. Jangan gunakan produk jika Anda melihat tanda
kerusakan. Produk yang rusak harus segera dibuang. Jangan mencoba
memperbaiki produk yang rusak, melakukan modifikasi terhadap produk,
atau menggunakan produk yang direparasi oleh orang lain.

- Produk ini dikirimkan dalam kondisi tidak steril sehingga harus dibuka,
dibersihkan, dan didesinfeksikan sebelum digunakan untuk pertama kali.
Produk ini harus selalu diproses ulang sebelum digunakan.

- Pembersihan yang memadai wajib dilakukan agar desinfeksi berkelanjutan
tetap efektif.

- Hanya gunakan peralatan dan prosedur yang divalidasi untuk produk ini
saat membersihkan dan melakukan desinfeksi.

- Peralatan dan aksesori yang digunakan harus dirawat dan diperiksa secara
rutin sesuai instruksi pabrikan.

- Selain itu, semua undang-undang, standar, dan pedoman yang berlaku
untuk pemrosesan ulang harus dipatuhi.

- Pemakaian peralatan pelindung diri merupakan tanggung jawab pengguna.
- Penyimpangan dari prosedur yang ditentukan dalam instruksi ini merupakan
tanggung jawab pengguna.

- Produsen tidak bertanggung jawab atas kerusakan akibat pemrosesan
ulang yang tidak layak. Pengguna bertanggung jawab untuk memvalidasi
prosedurnya dan mematuhi parameter yang divalidasi di setiap pemrosesan
ulang.

- Jangan direndam dalam larutan atau cairan pembersih.

- Jangan menggunakan objek berujung runcing atau tajam, seperti sikat
logam, untuk membersihkan. Hal ini dapat merusak permukaan perak/perak
klorida dan dapat menyebabkan adanya residu material.

Awas

- Periksa penempatan atau posisi elektroda yang tepat pada awalnya dan
kadang seiring waktu, juga hindari penggunaan yang berkepanjangan untuk
mencegah timbulnya rasa sakit, tekanan, pembengkakan, hematoma,
memar, dll.

- Jangan menambahkan pengisap tambahan selain yang disediakan produk.
- Jangan memilih vakum yang lebih tinggi dari yang dibutuhkan. Saat
menggunakan elektroda pada anak kecil atau pasien lain dengan kulit halus,
jangan memilih pengaturan vakum di kisaran atas.

- Hanya gunakan kombinasi aksesori dan monitor seperti yang disebutkan
dalam IFU ini untuk mendapatkan fungsi pengukuran yang benar dan akurat.
Penggunaan aksesori atau monitor selain dari yang direferensikan bisa
menyebabkan kesalahan pengukuran atau sambungan berbahaya.

Petunjuk Pembongkaran dan Perakitan Ulang
- Lepaskan bola dari elektrode sebelum pembersihan. (Gambar 1)
- Ganti bola setelah pembersihan. (Gambar 2)

Instruksi Pra-Pemrosesan

1. Pastikan semua instruksi pra-pemrosesan dipatuhi sebelum
membersihkan dan mendesinfeksikan.

2. Mulai pembersihan dan desinfeksi perangkat segera setelah digunakan
(disarankan dalam 1 jam).

3. Angkut perangkat dengan alat pengangkut yang biasa digunakan di
institusi Anda.

4. Bersihkan kotoran yang berlebihan sesegera mungkin setelah digunakan
dengan menyeka perangkat.

5. “Komponen Bola” harus dibersihkan menggunakan metode pembersihan
“Komponen Bola” yang disebutkan di bawah ini.

6. “Komponen Elektrode” harus dibersihkan menggunakan metode
pembersihan “Komponen Elektrode” yang disebutkan di bawah ini dan
minimum satu (1) metode desinfeksi yang disebutkan di bawah ini.

Instruksi Pembersihan (Komponen Elektrode)

1. Pastikan semua instruksi pra-pemrosesan dipatuhi sebelum
membersihkan.

2. Siapkan larutan detergen berenzim / pH netral, menggunakan air ledeng
dengan suhu 27°C hingga 44°C (81°F hingga 111°F), sesuai instruksi
pabrikan.

3. Gunakan kain lembut yang bersih dan dibasahi dengan cairan pembersih
untuk membersihkan semua permukaan perangkat secara manual termasuk
retakan dan celah-celah selama sedikitnya 5 menit. Sejalan dengan langkah
ini, gunakan sikat dengan ukuran yang pas (bulu sikat lembut), untuk
membersihkan semua kotoran yang terlihat dari perangkat dengan memberi
perhatian lebih pada retakan, celah-celah dan area lain yang sulit
dibersihkan.

Catatan: Sebaiknya larutan detergen berenzim atau pH netral harus diganti
jika sangat kotor (terkena darah dan/atau keruh).

4. Bersihkan perangkat secara menyeluruh menggunakan kain lembut yang
bersih dan dibasahi dengan air ledeng yang hangat dengan suhu 27°C
hingga 44°C (81°F hingga 111°F) selama sedikitnya 30 detik. Ulangi dua

(2) kali hingga total tiga siklus (3) pembersihan.

5. Mengeringkan: Keringkan perangkat dengan kain yang lembut dan steril.
6. Periksa kebersihan setiap perangkat secara visual.

7. Jika kotoran masih terlihat, ulangi prosedur pembersihan hingga perangkat
sepenuhnya bersih.

Desinfeksi

Instruksi desinfeksi tingkat menengah (Komponen Elektrode) —
Opsi 1

1. Siapkan larutan desinfektan 2% Glutaraldehid (CIDEX® atau yang setara
sesuai petunjuk pabrikan.

2. Dengan kain steril lembut yang dibasahi oleh larutan desinfeksi, bersihkan
semua permukaan perangkat yang terkontaminasi selama sedikitnya

15 menit.

3. Sejalan dengan langkah ini, gunakan sikat dengan ukuran yang pas
(misalnya: sikat gigi biasa dengan bulu lembut atau sikat lumen) untuk
mendesinfeksikan area yang sulit dijangkau dan memberi perhatian lebih
pada retakan dan celah-celah untuk memastikan permukaan tetap sedikit
basah pada suhu ruang selama proses desinfeksi ini.

4. Dengan kain lembut steril yang dibasahi air murni (PURW) pada suhu
27°C — 44°C, bersihkan secara manual dengan menyeka perangkat selama
30 detik. Ulangi dua (2) kali hingga total tiga siklus (3) pembersihan, dengan
memberikan air murni di setiap siklus.

5. Pengeringan: Keringkan perangkat menggunakan kain steril yang bebas
serat.

Instruksi desinfeksi tingkat menengah (Komponen Elektrode) -
Opsi 2

1. Siapkan larutan desinfektan 70% IPA sesuai petunjuk pabrikan.

2. Dengan kain kasa steril yang dibasahi oleh larutan desinfeksi, bersihkan
semua permukaan perangkat yang terkontaminasi selama sedikitnya

15 menit.

3. Sejalan dengan langkah ini, gunakan sikat dengan ukuran yang pas
(misalnya: sikat gigi biasa dengan bulu lembut atau sikat lumen) untuk
mendesinfeksikan area yang sulit dijangkau dan memberi perhatian lebih
pada retakan dan celah-celah untuk memastikan permukaan tetap sedikit
basah pada suhu ruang selama proses desinfeksi ini.

4. Dengan kain kasa steril yang dibasahi air murni (PURW) pada

27°C —44°C, bersihkan secara manual dengan menyeka perangkat selama
30 detik. Ulangi dua (2) kali hingga total tiga siklus (3) pembersihan, dengan
memberikan air murni di setiap siklus.

5. Pengeringan: Keringkan perangkat menggunakan kain steril yang bebas
serat.

Instruksi Pembersihan (Komponen bola)

1. Pastikan semua instruksi pra-pemrosesan dipatuhi sebelum
membersihkan.

2. Siapkan larutan detergen berenzim / pH netral, menggunakan air ledeng
dengan suhu 27°C hingga 44°C (81°F hingga 111°F), sesuai instruksi
pabrikan.

3. Rendam perangkat dalam larutan pembersih dan pastikan semua
permukaan (dalam dan luar) bersentuhan dengan larutan setidaknya selama
lima (5) menit. Sejalan dengan langkah ini, gunakan sikat dengan ukuran
yang pas (bulu sikat lembut), untuk membersihkan semua kotoran yang
terlihat dari perangkat dengan memberikan perhatian khusus pada retakan,
celah, dan area lain yang sulit dibersihkan. Catatan: Sebaiknya larutan
detergen berenzim atau pH netral harus diganti jika sangat kotor (terkena
darah dan/atau keruh). Ulangi satu (1) kali lagi untuk total dua (2) siklus
pembersihan.

4. Bersihkan perangkat secara menyeluruh dengan merendam perangkat
dalam setengah (1/2) galon air keran hangat-hangat kuku dengan suhu 27°C
hingga 44°C (81°F hingga 111°F) selama sedikitnya satu (1) menit. Ulangi
dua (2) kali hingga total tiga (3) siklus pembilasan.

5. Pengeringan (permukaan luar): Keringkan perangkat luar dengan kain
yang lembut dan steril.

6. Pengeringan (permukaan dalam): Angin-anginkan selama minimal satu (1)
jam. Sambil mengeringkan, pastikan perangkat dalam keadaan terbuka,
posisi terbalik (port menghadap bawah). Hal ini dapat dilakukan dengan
menggantung perangkat pada lekapan yang kuat.

7. Periksa kebersihan setiap perangkat secara visual.

8. Jika kotoran masih terlihat, ulangi prosedur pembersihan hingga perangkat
sepenuhnya bersih.

Penyimpanan
Suhu penyimpanan -30°C/-22°F hingga +60°C/+140°F.
Kelembapan Penyimpanan 20% - 70%

Pembuangan

Proses ulang produk sebelum dibuang. Buang perangkat listrik dan elektronik
dengan mematuhi WEEE atau buang sesuai peraturan lingkungan setempat
dan negara bagian. Produk ini tidak mengandung PVC.

Keterangan teknis

- Untuk keterangan teknis, lihat panduan atau manual pengguna perangkat
host, atau hubungi perwakilan penjualan terdekat.

- Tidak dibuat dari lateks karet alam.

Informasi pemesanan
Untuk informasi selengkapnya, silakan hubungi perwakilan penjualan
setempat atau kunjungi www.myAirLife.com.
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